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E e s s õ n a  

Käesolevaga jtSuab lugejani Tartu Riikliku Ülikooli soo-

ше-ugri keelte kateedri poolt väljaantava sarja "Penno-ug-

ristika" 6. vihik, mis kannab pealkirja "Töid uurali keelte 

sõnavara ja grammatika alalt". Uurali keelte laueestruktuuri 

vaatleb oma üldteoreetilises kirjutises P. Alvre. Kaugema­

test keeltest on esindatud lõunasamojeedi keeled, mille vene 

sõnavaralisi laene registreerib A. Künnap. Ungari murdekaar-

tide koostamise põhimõtteid tutvustab К. Моквду. Permi keele­

rühma keeli hõlmavad G. N. Romanova ja B. S. Zaguljajeva 

kirjutised. Volga keeltest on suuremat tähelepanu pälvinud 

mari keel, mille kauseõpetuee küsimusi vaagivad Z. K. Ivano­

va ja G. Valitov. Läänemeresoome keeltest on hõlmatud karja­

la, vadja, liivi ja eesti. Karjala keele verbides toimuvaid 

morfonoloogilisi vaheldusi jälgib L. F. Markianova, inessii­

vi karjala keele Djorža murrakus aga P. Palmeos. Saksa laen­

sõnu vadja keeles käsitleb P. Ariste ja liivi mõningaid ver-

bisufikseid E. Vääri. Eesti, keele ainestikust lähtuvad P. Alv­

re ja L. Ireimani kirjutised. Uurimustele lisaks sisaldab 

käesolev vihik ringvaate ja retsensioone. 

Üldpealkirjast lähtudes on esikohal kirjutised sõnava­

rast ja grammatikast, kusjuures püütakse valgustada rohkemal 

määral süntaksiküsimusi, mis soome-ugri keeleteaduses on se­

ni vähem uuritud alaks olnud. Teoreetiliste käsitluste kõr­

val on esitatud rikkalikult ka keeleainestikku, mis on alu­

seks edaspidistele uurimustele. 

Kõik esitatud ja avaldatavad materjalid on redigeeritud 

ja tehniliselt ühtlustatud, samas aga säilitatakse autorite 



isikupära, mis ilmneb ka allikate esitamise tehnikas. Kirju­

tistele lisatakse resümeed ühes või kahes keeles. Vene-, sak­
sa- ja ingliskeelseid tekste on sõbralikult redigeerinud kol­

leegid S. Smirnov, K. Uue Ju ja 0. Mutt. 

"Fenno-ugristica" toimetas loodab, et käesolev 6. vihik 

leiab piisavalt lugejaid nii Eesti HSV-a kui ka liidu- ja au­

tonoomsetes vabariikides, kus tegeldakse soome-ugri keelte­

ga, ning annab lisa fenno-ugrietikaalasesse uurimistöösse. 

Toimetaja 



P. A 1 v г e 

(Tartu) 

LAUBBSTBUKTtrUBI AEMGTJST ШВА LT KEELTES 

Lausestruktuuri uurimisel pole v3laaI1fr mööda minna 

konjunktsioonidest. Had seovad sõna, üksikuid lauseosi või 

koguni terveid lauseid. Olles funktsioonilt rinnastavad või 

alistavad, kannavad nad endaga kaasas erinevaid tähendusi 

ning lubavad juba selle najal teha järeldusi lausetüübi koh­

ta. Konjunktsioonideta ei kujuta me tänapäeval ette ei in-

do-euroopa ega enamikku uoraligl keelkonna keeli. 

Ometi pole konjunktsioonid uurali keelte iidne sõna-

liik. Nad on tekkinud oma valdavas enamikus suhteliselt hil­

ja üksikkeelte arengu perioodil. Konjunktsioonide ilmumine 

on andnud tõuke lausestruktuuri komplitseerumiseks, kuid 

keerukam lausestus pole omakorda mõeldav ilma konjunktsioo­

nideta. Nii tingib oma ajaloolises arenemises üks grammati­

line ilming teist. Pole suudetud näidata ühtki ühist soome-

ugri aluskeelde ulatuvat koordineerivat, lauseosi või lau­

seid rinnastavalt ühendavat sidesõna, rääkimata subordinee-

rivaist sidesõnadest, mis tänapäeval on omased alistava konst­

ruktsiooniga põimlauseile. Sellest on mitmed süntaksi uuri­

jad (P. Ravila, D. E. Fokos-Fuchs, J. Angere jt.) teinud 

kaugeleulatavaid järeldusi, märkides, et varasemate keele­

vormide lausekenstruktsioon on pidanud olema põhimõtteli­

selt hoopis midagi muud kui tänapäeval, mil see eriti lää-

mepeolseis soome-ugri keelis enam põhimõtteliselt indo-eu-

roopa omast ei erine.1 

B .  C o l l i n d e r ,  C o m p a r a t i v e  G r a m m a r  o f  t h e  
Dralle Languages, õppeala, 1960; vt. selles eriti P. R a -
vila kirjutatud peatükki "Sentence Structure", lk. 24-7 
jj.t D. B. Pokos-Fuchs, Rolle der Syntax in 
der Präge nach Sprachwissenschaft mit besonderer Rücksicht 
auf das Problem der ural-altaischen Spra chwisaanschalt. Wies­
baden, 1962, Ii. 106} J. Angere , Die uralo-jukagi-
rische Trage. Sin Betrag sum Problem der sprachlichen Ur­
verwandtschaft. Stockholm, 1956, lk. 132. - Vt. ka R. К a-
r e 1 s о n , Soome-ugri keelte laosestruktuurist seoses 



1 

P. Ravila on uurali aluskeelele omistanud seltse sün­

taktilist põhiiseäraeust, millest kaks on vahetult seotud 

konjunktsioonide puudumisega nii liht- kui liitlauses: Dlau­

seehituse põhireegliks oli subordinatsioon, 2) polnud otsest 

hüpotaksi, sest laosed järgnesid üksteisele par at aktil laelt Л 

Rinnastuse väljendamine kopulatiivsete konjunktsiooni­

deta on iidse joonena veel mitmes soome-ugri keeles säili­

nud. Algupärasele, lihtlauselst koosnevale uususele on üsna 

lähedal (või otse esindavad seda) obiugri keeled, kus side­

sõna asemel on korduvad lauseliikmed. Jargnevas handi näi­

tes kordub öeldis wustan "nad võtsid'$ Lin kunšap wustsn, 

lestan wuBtan. tut кед austan 'Nad võtsid kammi, nad võtsid 

luleu, nad võtsid tulekivi'. Ka mansi keeles moodustab kor­

duv verb oma laienditega parataktillste lausete rea: man_atn 

eri, man ulam eri, manä tin-ut eri 'millist raha vajatakse, 

millist rõivastust vajatakse, millist söögipoolist vajatak­

se'. Saas võib täheldada samojeedi keeltes, kus iga erineva 

aluse puhul korratakse ühtsema predikaati hife 'suri5 kuid 

igasugune sidesõna puudub: neenetsi niseau hä6. tiel hafe. 

&au häfe 'minu isa suri, minu ema suri, minu vend suri5,^tor­

miliselt on siin tegemist primitiivse asünteetilise rind­

lausega, mis sisuliselt vastab tänapäeva koondlausele (s.o. 

samanimeliste lauseliikmetega laiendatud lihtlausele). Sel­

list enomereerivat väljendusviisi, mida muide tuatakse ka 

tunguusi ja reas AatriKa keeltes, peetakse üldiselt %'äga va­

naks ja on tõenäoline, et ta on võinud kuuluda ka -uurali 

(resp. soo*e-ugri) aluskeele asündeetilise lausekonstrukt-

siooni iseloomustavate joonte hulka. 
Omaette probleemiks aga jääb, kas tänapäeva sünteeti­

line koondlausetüüp Ma sõin leiba .1a kala laseb end vahe­

tult taandada primitiivsele rinnastavale liitlausele Ma sõin 

leiba, ma sõin kala või tuleb siin vahepeal naha suurt kva-

konjunktsioonidega. - Emakeele Seltsi Aastaraamat IV. Tal­
linn, 1959, lk. 19b jj«» vt. saauti mainitud kirjandust. 

Käesoleva ülevaate ainestik pärineb põhiliselt allmär­
kustes mainitud teoseist. 

§ Samas, lk. 2b0. 
3 M. А. С a s t r 6 n , Grammatik der Samojedischen 

Sprachen. Herausgegeben von A. Schiefner, Et. Pe­
tersburg, 1054, lk. XXI. 
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litatiivset hüpet keelelise üldistusvõime arengus, enne kui 

jõuti järgmise, asündeetilise as täieni Ma sõin leiba, kala. 

Alles viimase baasilt jduti ilaselt tänapäeva sünteetilise 

konstruktsioonini Ma sõin leiba ,1a kala. 

Mis puutub tänapäeva sündeetiliee rindlause kujunemis­

se kopulatiivsete sidesõnadega, siis lähtekoht on siin üld­

joontes sama kui koondlauseilgi i parataktiliselt üksteise 

kõrvale lükitud sidesõnata laused, mida veel ei iseloomus­

tanud ühine lausemeloodia ja viimase lauseosa lõpu laskuv 

intonatsioon. 

Rindlause aaündeetilist tüüpi tuntakse mõningal määral 

kõigis soome-ugri keelis, kuid obiugri rühmas on see veel 

tänapäevalgi reegliks, näit, mansi pay- puht en. man tär ka­

hal pa.jtsuw. hui täjen 'tule maale, me oleme keetnud ahve­

naid, söö kala'. Briti tavaline on vastandava sidesõna puu­

dumine, mida illustreerigu näide udmurdi keelest: ТЙР yr 

сгоды - уж сюда (vanasõna) 'Kirves ei toida - töö toidab'. 

Lihtlauses esindavad iidset tüüpi asündeetilised kopu-

latiivsed sõnaosad (või otse liitsõnad'1"), ais haaravad põ­

hiliselt noomeneid ja verbe, kuid küllaltki sageli ka teisi 

sõnaliike. Näit. karjala hänelleh lzä. emä küzütäh tema. isa 

(ja) ema küsivad, lapi alga.i ni.ld dorgen aaaaad 'poiss ja 

tüdruk kiirustasid koju', mordva pop di.lakon aast' 'papp (ja) 

diakon tulid', komi syly panvd lovaž (ainsuse 3. pööre), 

žahga-gruda. nab-tup?6 'temale vastu tuleb puuhunnik (ja) 

leivapäts1, handi ohsar imi Sowar imi ullaya 'rebaseeit 

(ja) jäneseeit elavad', ungari fejjel-nappal 'ööeel (ja) päe­

val ', szbnt-vet (= külima-lõikaaa) 'põldu harima'. Soome 

keele puhul on aaündeetilist kopulatiivsust uuritud dokto­

riväitekirja raames. P. Palkkineni uurimusest selgub, et 

kõne- ja murdekeeles on see säilinud üldisemal ja algupära­

semal kujul kui kirjakeeles.5 Kuid kirjakeelegi asündeeti­

lised väljendid on käegakatsutavalt teist tüüpi kui kopula-

tiivsed seosed lähikonnas kõneldsvais indo-euroopa keelis, 

näit. illoin aamuln 'Õhtuti (ja) hommikuti', sykgyin keväin 

'sügiseti (ja) kevaditi', siellä täällä 'seal (ja) siin', ei 

nä.T ei kuulu 'pole näha (ega) pole kuulda' jt. 

S. I t к о n e n , Kieli ja sen tutkimus. Helsinki, 
1966, lk. 315. 

P -  P u l k k i n e n ,  A s y n d e e t t i n e n  r i n n a s t u s  s u o -
men kielessä. Helsinki, 1966, lk. 11 jj. 
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Asjaolust, et uurali aluskeele lauses oa olnud määra­

vaks verbini väljaulatuv subordinatsioon (aga Bitte koordi­

natsioon), järeldubki vahetult, miks indo-euroopa keeli ise­
loomustav sidesõnaline kopulatsioonisuhe ladina pater et ва-

ter 'isa ja eaa* (Bis Buide laseb end asendada saaatähen-

dusliku ütlusega aater et pater 'ева ja isa') ei sobinud 

hästi keelesüsteemi. 

Tõsi, ega eespool nimetatud paarissõnoski (ungari fe.Ual-

-nappal. s«ant-vet jt.) ilmne Bingit aluskeele oodatud sub­

ordinatsiooni, kuid igal juhul on nad asündeetiliate väl­

jenditena nii vanad, et BÕnede uurijate arvates pärinevad 

juba uurali-altai ühisajast.6 

Kahe kõrvuti paikneva sõna subordinatsiooni tuleb uura­

li keelis aõista ikkagi kui rectum - regens suhet, kusjuu­

res laiend on paiknenud alati laiendatava sõna ees. Nende 

erinevat graaaatilist funktsiooni on rõhutatud morfoloogi­

liste ja derivatsiooniliste vahenditega.'' See teeb mõiste-

tavaks, miks konjunktsiooni aseainena on kas esimesele või 

mõlemale sõnale liidetud mingi sufiks või käändelõpp, näit. 

komi lun-a vo.1 (= päevane öö) 'öö ja päev', udmurdi ata.1-en 

(instrument.) ana.1 (= isaga ema) 'isa ja ema', mansi katal-

-nat (komit.) Ji (= päevaga öö) 'päev ja öö'. 

Verbide puhul võib gerundiiv kanda endas ühtlasi kopu-

latiivse konjunktsiooni funktsiooni, nagu näitavad permi 

keelte nältedi udmurdi мон кьгрэ'аса мьми'та läksin ja laul­

sin (= lauldes läksin)', komi ме сьыл!гмоз мун! idem. Verbi 

pöördelise vormi asendamist gerandiiviga tunneb niisugusel 

juhul ka tatari keel (мин аущрлап бардым 'aa läksin ja 

laulsin = lauldes läksin'), mille mõjule kogu permi keelte 

konstruktsiooni taandada pole siiski vist päris Õige. 

Ühesuguse tunnuse lisamist mõlemale sõnale võib tähel­

dada peaaegu kõigis soome-ugri keelis, näit. soome papat 

un&t (-t on mitmuse tunnus) 'isa ja ema*, mordva atat ba-

bat 'taat ja eit', soome murd. ottaa oralla-kin. оage11a-

-kin (= võtab oragagi, Õngegagi; -kin on liitepartikkel) 'vÕ-

D .  B .  P u c h s ,  Übereinsti mmungen in der Syntax der 
finnisch-ugrischen und türkischen Sprachen. - IUP XXIV. Heft 
1 - 3 .  H e l s i n k i ,  1 9 3 7 t  l k .  3 1 8 ;  D .  R .  P o k o s - P u c h s .  
Rolle der Syntax in der Präge nach Sprachwissenschaft, lk, 
102. „ 
'  Б .  I t k o n e n ,  K i e l i  j a  s e n  t u t k i m u s ,  l k .  3 1 6 .  

_ 8 _ 



tab oraga ja Õngega', marl aka-k fioŽara-k (= vanem õdegi, 

noorem Õdegi; -k on liitepartlkkel) 'Õeksed', udeuxdi to-

lež-en žundi.1-en (= kuuga, päikesega; -en on instrumentaali 

lõpp) 'kuu ja päike', koel fcoj-a vok-a (= Õeline, vennallne; 

-a on adjektiivi sufiks)'Õde ja vend*. Duaali tunnusega on 

moodustatud handi ima-rpn о.1ка.1-пэп (= kaks eite, kaks taa­

ti) 'eit ja taat' ja mansi ekwa-y- 5.1ka-y 'eit ja taat*. Un­
gari keeles kordub liitepartikll funktsioonis olev is, näit. 

6a is õ is (= minagi, temagi) 'mina ja tema'. Obll.tkvakään-

deis saadakse üldiselt läbi Ilma erilise kopulatiivsusetun-

nuseta, kusjuures käändelÕpp liitub aga mõlemale sõnale, 

näit. udmurdi ana.1-116 ata.1-116 (ablatiiv) pok&iŽen kll'l 

'isast (ja) emast j&ln maha väiksena', ungari az tele van 

arany-nyal eaüst-tel (Instrument.-komitat. ) 'see on täis 

kulda (ja) hõbedat*. 

Ungari keele kopulatiivse sidesõna 6s 'ja' lähtekohaks 

võib olla nomen posaessorls. mille sufiks on eraldunud ise­

seisvaks sõnaks: ffer.1 fes felesfeg 'aeea ja naine' < ffer.1 es 

felesfeg •< ffer.les felesfeg 'mees oma naisega'.8 OaapÕhjaste 

rinnastavate sidesõnadega 6s ja шбк 'ja' moodustab ungari 

keel silmatorkava erandi, sest enamikus soome-ugri keeltes 

on asündeetilise lausetüübl üaberk&svamisega sündeetiliseks 

tulnud kasutusele mingi laenkonjunktsioon, mille taga pei­

tub ühtlasi indo-euroopa keelte sügav, algupärast unrali siin-

taksitüüpi ümberkujundav mõju. 

Läänemeresoome keelte vanad laenud on teatavasti pärit 

balti, germaani ja slaavi keeltest. Koos muu rikkaliku ger-

maanipärase sõnavaraga on laenatad ka rinnastav sidesõna ja 

(vrd. gooti .jah 'ja') ning tõenäoliselt ka soome eli. eesti 

(van.) elik 'ehk' (vrd. muinasnorra ella, ellisa 'muidu').^ 

Need sidesõnad tulid läänemeresoome aluskeelde ajal,kui kon­

takt volga keeltega oli juba katkenud; ja-s3na on hiljem 

edasi laenatud lapi keelde. Läänemeresoome keelealal on ja 

kõige üldisem eesti ja soome keeles, näit. Isa tull ko.iu na 

D. R .  F o k o s - F u c h s ,  R o l l e  d e r  S y n t a x  i n  
der Frage nach Sprachwissenschaft, lk. 104. - Eksisteerib 
teinegi seisukoht ungari fes-sõna päritolu kohta: tema teket 
on peetud võimalikuks adverbi is 'ka, samuti* põhjal. 

^  Y .  H .  T o i v o n e n ,  S u o a e n  k i e l e n  e t y r a o l c g i n e n  
sanakirja. Helsinki, 195b, lk. 111, 36. 

2 
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JSUit OVO. JWV улдлю 

männilran 1 likfil aa taha »Onu 
metsa', mordva Saft kudu 1 и 

t3l lastele kinke, sooae Iaä tuli kotiin Ja lapset rieasi­

vat häntä vaetaan 'Isa tuli koju Ja lapsed tõttasid talle 

vasta*. Viimases lauses seob ja rinnastavalt kaht iseseisvat 

lauset. Liivi keeles on läti keele vahendusel omaks võetud 

saksa und (>un) 1 ja': mlaä un siaA 'mina ja sina*. 

Teistes läänemeresoome keeltes ja idapoolsemais soome-

ugri keeltee figureerivad vene päritoluga da. i 'ja', näit, 

vadja Hueeeda tull da juttiB 'naaber tuli ja ütleb', ,1ava 1 

До pimä 'jahvata ja joo piima', vepsa Oti dSd vanhambanple-

vÕttis oma vanema Õepoja ja läks 

märgi täfrantsti 'Ta tuli koju ja 

ütles oma emale', udmurdi Нина да Зоя урамын шудо 'Niina ja 

Zoja mängivad tänaval'. Lisatagu, et volga ja permi keeltes 

on üldse paljud rinnastavad sidesõnad saadud vene keelest, 

näit. mokSamordva 1. a. da. no. iii, llbo. ersaaordva i. a. 

no. lii, mari 1. a. komi i. a. da. ali. llbo. udmurdi no. i. 

ne - be. a. a to. to - to. to l'l - to 1*1 jt. (vrd. vene и 

'Ja', a 'aga', да 'ja', но 'aga', или 'ehki või', либо 'kasi 

või'. 

Pole kahtlust, et nende sidesõnade tarvitamissagedus on 

viimaete sajandite jooksul märgatavalt kasvanud. Huvitav on 

V. I. Lõtklni tähelepanek vanapermi keele kohta, et kuigi ve­

ne laena и 'ja* tõlgetes juba püüti mõnel määral rakendada, 

oa ta vanapermi keelele jäänud põhiliselt ikkagi võõraks.11 

Udmurdi keeles on vene но tulnud kasutusele nii vas­

tandavas kui ühendavas tähenduses. Vahetegemine toimub kõne-

paosiga, mis kord on konjunktsiooni ees, kord selle järel, 

näit. Соослы татчы кылемзы потэ вылэм, но дор палась калык 

возьмалоз 'Nad tahteid siia jääda, aga omaksed saavad oota­

ma', Ос усьтйськид но. райкоме Миша гшриз 'Oks avanes ja Mi­

ia astus rajoonikomiteesse'. 

10 P. A r i в t е , Vadja keele grammatika. Tartu,19*8, 
lk. 121{ P. Ariste, A Grammar of the Votlc Language 
(= Indiana University Publications. Uralic and Altaic Series. 
Volume 68). Bloomington-Hague, 1968, lk. 111; L. К e t t u-
nen, P. Siro, Näytteita vepsän morteista (= SUST 
LH). Helsinki 1935, lk. 75. 

11 
В. И. JI ы T к и и, Древнепермский язык. Москва, 1952, 

lk. 40. 
12 

В .  Г .  К а л а ш н и к о в а ,  С л о ж н о с о ч и н е н н ы е  п р е д ­
ложения в удмуртском языке (в историческом освещении). Авто­
реферат на соискание ученой степени кандидата филологических 
наук. Тарту, 1974, lk. 17 jj. 
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Rinnastavate konjunktsioonide arv on eri keeltee kae­

vanud ka omapõhjase leksika alasel. Lähtekohaks on mõistagi 

keeles varem eksisteerinud sõnaliigid. Hii on a&iteka soome 

adversatiivne mutta 'aga* tekkinud elliptilisel teel asesõ­

naga aua 'muu' moodustatud konjunktsioonist muuta kain '•aed 

kui' (vrd. ei duokse. muuta kuln kävelee^ ei J nõkse. matta 

kävelee 'ei jookse, vaid kõnnib *).1 Yerb taht oa 'tahta' on 

põhjaks soome diejonktiivsel konjunktsioonil ta(h)i. ta-

(h)ikka 'või', mis veel vanas kirjakeeles eelneb kujul ta-

dlca /loe: tahiflkka/. Tähendusliku paralleeli pakub sellele 

ladina vel 'vdi, ehk', mis seostab verbiga velle 'tahta'. Sa­

ma näeme ungari akar - яЧяг 'kas - või* puhul, mis on are­

nenud verbist akar 'tahtma'. Toiga keeltes on mõnel postpo­

sitsioonil kalduvus siirduda kopulatiiveesee funktsiooni, 

näit. mordva kerhkskä ш а г h t a žäjgrta vidõs^ sura 

'varblane ja hiir (= varblasega hiir) külisid hirssi', mari 

pi d e n Õ pirõfe kojfkõt 'koer ja kass (= koeraga kass) 

söövad'. 

Saaojeedi keeled tulevad veel tänapäeval üldiselt toi­

me ilma konjunktsioonideta, kuid mõningaid sõnaliigieiseste 

nihete algeid võib sealgi märgata. Hii kasutab nganassaani 

keel kopulatiivse konjunktsiooni funktsioonis adverbi уна 

'veel', näit. Нинымэ tjOHd цахут нилытыгэй эмэ мат»ну "Mi­

nu vanem vend ja minu vanem Õde elavad selles telkkojas'.1* 

Seevastu ürgsema algupäraga on seal ilaselt postpositsiooni 

нану kasutamine, kusjuures komitatiivne konstruktsioon kan­

nab endas ühtlasi kopulatiivsost: Мэна ту"ом нинына нашу 

'Mina tulin koos oma vanema vennaga'. Ilaselt on see tüüp 

eestigi keeles arhailisem kui sidesõnaline Mina за «и vend.. 

Konjunktsioonide kujunemisprotsessist on osa võtnud ka 

arvsõnad. Soome ynnä 'ja' on algselt arvsõna yksi 'üks' kon-

sonanttüveline essiiv ( <• *ukt-nä). Väljend 'isa ja poeg'on 

varem tähendanud 'isa koos pojaga'. Samatähendusliku asün-

deetilise konstruktsiooni lsä polkineen juured ulatuvad aga 

otsaga uurali aluskeelde. Lisatagu, et arvsõnade kujunemist 

13 
L .  H a k u l i n e n ,  Suomen kielen rakenne ja 

kehtlys. Kolmas, korjattu ja lisätty palnos. Helsinki,1968, 

Языки народов СССР. III. Финно-угорские и самодий­
ские языки. Москва, 1966, lk. 434. 
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konjunktsioonideks on täheldatud ka altai keeltes; mongoli 

kiggd 'ja' on aga verbi kl- 'tegema* converbum perfect! tä­

hendusega 'olles teinud; ta tegi ja ...*.1̂  

Obiugri ja saaojeedi keeled, nagu eespool mainitud, tu­

levad veel tänapäeval suurelt osalt toime ilma rinnastavate 

konjunktsioonideta. Uurali asündeetiline pärand on neis tu­

gevam kui läänepoolsetes keeltes, kus indo-euroopa keelte 

mõjule on allutud, pikema aja jooksul. 

2 

Lauseosade või lausete seostamisel moodustavad teise 

suure rühma alistavad konstruktsioonid. Hüpotaksl ehk sub­

ordinatsiooni all mSistamegi selliseid lausekonstruktsioo­

ne, kus kõrvallause on seotud pealausega ennekõike konjunkt­

siooni abil. St uurali aluskeeles veel seda indo-eoroopa kael­

tele nii tüüpilist lausestusiseärasust ei tuntud, siis ra­

kendati lihtlause laiendamisel teisi võimalusi, mis seisnes 

peamiselt verbaalnoomenite või verbaaladverbide viljelemi­

ses. Tänapäeva kõrvallause finiitsele verbivormile vastas 

mingi infiniitne lauselõik. Tänu morfoloogilise struktuuri 

küllaltki suurele püsivusele on selles säilinud suuremal või 

vähemal määral jälgi algupärastest asündeetillstest lause­

tüüpidest, mida võib konstateerida kõigist uurali keelkonna 

keelist. 

Sesti keele grammatikale on tavaks nimetada kõrvallau-

seile vastavaid infiniitseid konstruktsioone laueelühen-

deiks,16 kuigi siin pole sisuliselt mingi lühendamisega te­

gemist, vaid neis kajastub hoopis algupärasem lausestusfcüüp. 

Läänemeresoome keeltes on alati võimalik asendada sellist 

verbaalkonstruktsiooni kõrvallausega, millist moodust näi­

teks tänapäeva eesti keeles koguni eelistatakse. Võrreldagu 

mõningaid paralleelse tarvitamise juhte: Tean linde laulvat 

(partitsiipkonstruktsioon) - Tean, et linnud laulavad (kõr­

vallause); Rongi peatudes märkas poiss isa (temporaalkonst-

ruktsiooB.) - Kui rong peatus, märkas poiss iaa; Ta sõitis 

R .  F o k o s - F u c h s  ,  R o l l e  d e r  S y n t a x  i n  
der Frage aach Sprachwissenschaft, lk. 103 jj. 

Ib Yfc„ näiteks J. V a 1 g m a , N. R e m m e 1, Ses­
ti keele grammatika. Käsiraamat. Tallinn, 1968, lk. *52 jj. 
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Tartu, jätkamaks Õpinguid (finaalkoostraktsioen) - Та 8Й1-

tla Tartu, selleks et .jätkata Oplngold. Bsitatad näitele on 

rakendatud erinevaid infiniitseid vorme erinevais käändele: 

laulvat - v-kesksdna partitiiv, saabudes - da-tegevusal»* 
1 1 лп 

Inessiiv, Яр-piдяк-я - ma-tegevusnime translatiiv. ' 

Samasugune on üldjoontes olukord ka teistes läänemere­

soome keeltee ning ka neile lähedases lapi keeles. P3imlaa-

sete võimalikele kdrvallauseile vastab järgnevais lapi näi­

teis kas 1. või 2. gerundiiv: Вас elm cuoigadeddiia(an) ligdde 

(milles 1. gerundiiv žaoiffMõddiln(8m) verbist žuol' gt- tat-

satama') 'Ma lasksin linnu maha, kui ma suusatasin', M«» 

t:nn tah^agln. paxramin? (milles 2. gerundiivi vormid tahka-
mln ja parramin on moodustatud verbidest tahka- 'tegeea' ja 

e£tt£- 'sööma') 'Mida sa praegu teed, kas sööd?' 
Mordva keelte liitlausestruktuor erinevate kSrrallau­

setüüpidega on tänapäeval väga lähedane vene keelele, mida 

M. N. Koljadjonkov on pidanud vajalikuks rõhutada.1® Oeetl 

pole varasemate deverbaalnoomenitegi tarvitamine jäljetult 
kadunud, nagu osutab näit. lause Vets vajamodo taovs ksftfcfct 

(milles verbaalne omen va.lamodo on saadud verbist va.1a- 'va­
juma, uppuma') 'Vette kukkunud, haaras ta vahust'. 

Tänapäeva permi keelte liitlaused moodustatakse valda­

vas enamikus samade konjunktsioonide abil nagu vene keeles. 

Sidesdnadestki on mitmed vene päritoluga, nagu komi коть 

'kuigi', да 'sellepärast et', udmurdi что 'et' jt. (vrd. 

vene хоть, да, что). Peamiselt temporaalkonstrukteioonides 

on siiski üllatavalt hästi säilinud algupärane gernadlivne 

tüüp, mille tarvitussagedus oli möödunud sajandil ilaselt 

veel suurem Kui tänapäeval. Tsiteerigem siinkohal F. J. Wie­

demann!: "Aus dem, was von der Fähigkeit der syrjänlechen 

und wotjakischen Sprache gesagt ist, zwei Satze mit Hülfe 

der Verbalnomina und Verbaladverbe in einen zusammen zu zie­

hen, ergiebt es eich, dass sie viel weniger als viele ande­

re Sprachen j.n den Fall kommen Conjunctionen zu verwenden 

17 
Besti шакв-уогк on tegelikult võetud kasutusele kee­

le uuendajate poolt soome keele eeskujul, kus kasutatakse 1. 
infinitiivi pikemat kuju, näit. Polka aatknsti каирапЫЛп 
lukeakseen lääkärlksi 'Poiss sSiFis linna, et õppida ars­
tiks . 

M. H'. К о л я д е н к о в, Н. Ф. Цыганов , 
Зрзяисно-русскиЯ словарь. Москва, 1949, lk» 292. 
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und die Zahl dieser Wörter 1st daher eine geringe."1̂  

Gerundiivide tarvitamise kohta permi keelte (eriti ud­

murdi keele) lausekonstruktsioonides on P. N. Perevofitflikov 

avaldanud mahuka, mltmesajaleheküljelise eriuurimuse, mil­

lest selgub, et udmurdi ca-, тэк-, тозь- Ja мон-lõpulistel 

kujudel on vasted ka teistes permi keeltee ning et nendega 

moodustatud konstruktsioonid vastavad üldiselt vene ja teis­

te indo-euroopa keelte kõrvallausetele.20 Mõned näited ud­

murdi keelest: Со туж кема сылйз, гуртэз пала учкыса (miiLes 

учкыса on gerundiiv verbist учкы- 'vaatama') 'Та seisis vä­

ga kaua, vaadates (oma) küla poole', Со адямиос, кузьзз 

выжез оргчыса (gerundiiv verbist ортчы- •(üle) minema'), 

бур пала кожизы но возь выдтй кошкизы 'Need inimesed, läi­

nud üle pika silla, pöördusid paremale ja läksid ära mööda 

aasa', Умойгем луысал вордйськытэк со адямилы (milles ei­

tust märkiv вордйськытэк on gerundiiv verbist вордйскы-

'sündima') 'Oleks parem sellele inimesele, kui ta poleks 

sündinud', Ленинград дорын зьгрдыт ожъёс мыныку, секыт ивор 

вуиз Андреев журналистлы (milles мыныку on gerundiiv ver­

bist мыны- 'minema, käima') 'Kui Leningradi all käisid äge­

dad lahingud, tull raske teade iurnalist Andrejevile , Па­

роход пристаньысь кошкытозь, жыны час кылиз на (milles кош­

кытозь on gerundiiv verbist кошкы- 'ära minema, lahkuma') 

'Laeva lahkumiseni sadamast jäi veel pool tundi'. Erinevalt 

teistest udmurdi gerundiividest on partitsiibi tähendusega 

MOH-yora laiendiks substantiivile, asendades seega täiend-
kõrvallauset, näit. Автор пьесазэ гожтэм яркыт, валамон 

кылын (milles валамон on gerundiiv verbist вала- 'aru saa­

ma, mõistma') 'Autor kirjutas näidendi selges, arusaadavas 

keeles*. Komi мон-gerundiiv on lähedane adverbile, osuta­

des mõõtu või määra, näit. кывмбн шуны (.milles кывмон on 

gerundiiv verbist кыв- 'kuulma') 'öelda nii, et on kuulda 

(= et on kuuldav)'.21 

^  J .  W i e d e m a n n ,  G r a m m a t i k  d e r  s y r j ä n i -
schen Sprache mit Berücksichtigung ihrer Dialekte und des 
Wotjakischen. St. Petersburg, 1884, lk. 230. 

20 П.Н. Перевощиков, Деепричастия и деепри­
частные конструкции в удмуртском языке. Ижевск, 1959, lk.17 
jj. 

21 Коми-русский словарь. Под редакцией проф.ВИ. Л ы т -
к и н а. Москва, 1961, lk. 900. 
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Seoses udnurdi gerondiivsete konstruktsioonidega tuleb 

märkida, et тог* шуыса 'rääkides' võib esineda ka konjunkt­

sioonina 'et', jäädes omapärasel viisil lause lõppu. Selli­

ne tähendus nihe en toiminad ka tatari keeles ( Диеп 'rääki­

des ; et'), mille vahetut mõju peabki käesoleval juhul ar­

vestama; vrd. udmurdi Огпол ми Нина еузэреным тодим, атаймы 

кык нуналлы дорысь кошке шуыса 'Ükskord meie Õega sgime 

teada, et meie isa sõidab kodust ära kaheks päevaks* - ta­

tari Беркон без Нина апайым белдн белдек. эт1евез ике кень­

ге ейдэн китэ диеп idem.22 

Obiugri keeled on pikemat aega seisnud vÕÕrmÕjudest ee­

mal. Sellega seletub algupärase lauseetraktuuri suur säili­

vus. Handi keele kohta märgib W. Steinits, et vene keele 

kõrvallausele vastab seal tavaliselt partitsiip- või post-
эт 

positsiooniga kombineerunud partitsiipkonatruktsioon. Hält. 

buy maamai .luvpln». ma ja.lem .1 oht as (kus aanaal 'tema ära­

minek' = preteeriti partitsiip, vrd. man- 'ära minema', -m 

preteerlti partitsiibi tunnus, 1 ainsuse 3. isiku posses­

siivsufiks) 'Tema äramineku järel tuli minu vend'. Lisaks 

nimetatule kasutatakse handi keeles ka man-lõpulist gerun­

diiv! i Kaman jontman jai^at 'Väljas Jookseb ta mängides rin­

gi*. 

Ka mansi keelele pole liitlausete moodustamine iseloo­

mulik. Vene keele liitlauseile vastavad mansi keeles ver-

baalnooeaniga lihtlaused.2* Hält. Man .lohtnev ell jinlt tan 

vi tl kvalset (milles Johtnev 'meie saabumine' on kõrval­

lauset asendav verbaalnoomen) 'Meie saabumisel (s. o. kui 

me saabusime) olid nad just üles tõusnud'. Teatud juhtudel 

tuginetakse gerundiivile, näit. Juvle .lomlaenal яя»1 iti 

nsl (milles jomlnenal 'minnes' on gerundiiv verbist .1omn-

'minema') 'Koja minnes (s. o. kui nad koju läksid), märka-

22 Грамматика современного удмуртского языка. Фонетика 
и морфология. Ижевск, 1962, lk. 331; П. Н. П е р е в о щ и-
к о в, Деепричастия и деепричастные конструкции в удмурт­
ском языке, 1£. 246 jл. - üomurdikeelse naitelauae on ta­
tari keelde tõlkinud TRu soome-ugri keelte kateedri aspi­
rant B. Zaguljajeva. 

В. К. С T e й h и ц, Хантыйский (остяцкий) язык. -
Koguteoses "Языки и письменность народов севера. I. Под ре­
дакцией Г. М. Прокофьева. Москва, 1937, lk. 222. 

2* В. Н. Ч е р н е ц о в, И. Й. Ч е р н е ц о в а, 
Краткий мансийско-русский словарь. Москва, 1963, lk. 6. 



ОС 
aid nad', Вапсумн мискол унтталтасум 'Ma nalualn vai­

me eat , et ta teeks lafcri lehmale•. 

Ungari keelae naga teisteski vana kirjakeelega soeee-

ugri keeltes (eesti ja soome keeles) on sundeetiline lau­

setüüp ulatuslikult levinud. Kõrvallaused algavad tavali­

selt konjunktsiooniga (või relatiivpronoomeniga).26 Salt. 

Sletnünk kell, hogr gtg napsnjwcta elott megfrrkestünk (mil­

les hogr 'et, selleks et' alustab kõrvallauset) 'Me peame 

kiirustama, et jõuaksime enne päikeseloojakut kohale•. Hem 

mind arany. ami ftnylik (milles relatiivpronoomen ami 'mis' 

alustab kõrvallauset) 'Mitte kõik pole kuld, mis hiilgab'. 

Kõrvallausete asendamiseks verbaalnoomenkonstruktsi-
27 

oonidega on ungari keeles kolm põhilist võimalust. Tule­

vad kõnesse järgmiste tunnustega konstruktsioonidi 1) 1. 

gerundiiv tunnusega -va. -ve näitab tegevuse laadi (futva 

•joostes') ja ta vastab kõrvallause verbile, näit. Hasbjfe-

ba vla»atferve folrtatta a tanulm&mralt (milles viszat&rve 

on 1. gerundiiv verbist vlazatftr- 'tagasi pöörduma') 'Oma 

kodumaale tagasi pöördunud ( pöördudes), jätkas tt. õpin­

guid' | 2) 2. gerundiiv! tunnusega -vän, -vfen Izba-,-: >;уДакже 

kirjakeeles ajamaaruslike lauselühendite puhul; uäit. Ba-

gamra aaradvitn gondolataimba merültem (milles aaradvfen en 

2. gerundiiv verbist marad- 'jääma*) 'Üksi jäänud, vajusin 

oma mõtteisse'; 3) kõrvallause asendamine toimub partitsii­

biga, näit. Vfer folytfeJ-K oatoroztatfel (milles folyt&iR 

'voolamiseni * on partitsiip verbist fsly- 'jooksma, voola­

ma') 'Sind piitsutati, kuni veri hakkas voolamaг, 

Väärib rõhutamist, et ungari gerundlivid oa üldiselt 

eamasugused infiniitsed vormid nagu obiugri keeltes, kuid 

erinevalt infinitiividest ja partitsiipidest nad ei käändu. 

Tänapäeva sihitislikule hogy 'et * sõnaga algavale kõr­

vallausele vastas varnaungari verbaalnoomen! t-lõpuline aku­

satiiv, nfiit. matusekõnes hadlaua Chol tat /= ььдч^уя hni-

2^ E. И. Р о м б а н д е е в а ,  Мансийский язык. — 
Koguteoses " Языки народов СССР "III. Москва,1966, lk. 358. 

26 К. Е. М а й т и н с к а я, Венгерский язык. I I I .  
Синтаксис. Москва, I960, lk. 269 jj. 

2^J. Szinnyei, Ungarische Sprachlehre. Ber­
lin und Leipzig, <912, lk. 88 jj. 
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tat/ 'audivit ee •oritarim esse' (vrd. tänap. kõrvallausega 

haii*| hggjr meghal) 'ta kaalis, et sureb (= ta kuulis oma 

•oremist)'. 

üagari vana kirjakeele Mälestised, näitavad ilmekalt, 

et eündeetilime lausetüüp sideeõnaliste kõrvallausetega pol­

nud. tollal ungari keelele veel omane, kuigi ladinakeelsed, 

vaimuliku sisuga originaaltekstid selleks juba m Uttings* ees­

kuju pakkusid. 

Paremini kui kuskil mujal on algupärane lausestruktuur 

säilinud samojeedi keeltee, kus praktiliselt eksisteerivad 

ainult lihtlaused. Oma konstruktsioonilt jagunevad nad siis­

ki lihtsamal Ks ja keerukamaiks (обычные простые предложе­

ния ja простые "сложные предложения")Л8 Viimased annavad 

edasi mõtte, mille väljendamiseks teised keeled toetuvad 

põimlausele, kuid samojeedi keeltes lükitakse tavalisisse 

lihtlauseisse vastavalt vajadusele kas verbaalnooaeneid, 

partitsiipe v5i gerundiive. Seega ilmnevad neis samad vor­

milised näitajad kui meie lauselühendeis või teistegi soo-

me-ugri keelte asündeetilistes lausekonstruktsioonides. II-

lustreerigem öeldut mõne näitegai neenetsi Ханзерк^рт мань 

>у.тенини тось я"ма* (partitsiipkonstruktsioon) 'Kuidagi ei 

saa tulla need, keda ma ootan (= mina oodatavad)', sölkupi 

Тасль челы тупыль iyyn мачонты ^анны &т асимты орушкрнтоко 

'Inimene, kes eile tuli (= eile tulnud inimene), läks met­

sa oma põtru püüdma', neenetsi Н&ха"на танзинена пздаран' 

сырць сёрида вымда (gerundiivkonstruktsioon) 'Kaugel sine­

tavale metsale vaadates ta laulab oma laulu'. 

Kuigi samojeedi keelte lausetüüp on üha asündeetiline 

ja konjunktsioonid üldiselt tundmata, v8ib mõningate alis­

tavate sidesõnade teket sealgi märgata. Sellisteks on söl­

kupi keeles ч&лс& 'kui', КДта 'kui' ja к^тампа 'kuigi', 

näit. чалса, тулж, тадшнты ^грэнтап 'Kui ta tuleb, ma kut­

sun sind'. ^ Võrdluseks märgitagu, et eesti, soome ja unga-

H .  M .  Т е р е щ е н к о ,  С и н т а к с и с  с а м о д и й с к и х  я з ы ­
ков. Простое предложение. Ленинград, 1973, lk. 297 jj. 
Н. М. Терещенко, Союзы и союзные слова. - Материалы 
^исследования по языку ненцев. Москва - Ленинград, 1956, 

29 Языки народов СССР. III, lk. 413. - Levimas on ka 
m i t m e d  v e n e  p ä r i t o l u g a  s i d e s õ n a d ,  m i l l e  k o h t a  v t .  Д .  K ü n ­
nap, Samojeedi keeled täna ja homme. — Keel ja Kirjan­
dus 1967, lk. 4051 А. К ю и и а п, Русские лексические за­
имствования в южносамодийских языках (XIX - нач. XX вв.). -
tfenno-ugristica 6. 



ri keeles, kus pSialause on saavatanad вала täiuse koi in-
do-euroepa keeltes, ulatab alistavate konjunktsioonide arv 

aitaeküaaeai. 
Keeleajalooliselt on hüpotaks uurali keeltes siiski 

suhteliselt hiline ilaing. Теша teket ja levikut on soodus­

tanud kontaktid vöSraate keeltega. 7d8r*8jud on oinad kõige 

tugevamad lUaepeolseis sooae-ugri keelis. Mida rohkem ida 
poole, seda saarea oa iidsete infiniitsete konstruktsiooni­
de osakaal laaeeetruktnnris. Saaojeedi keeltes kajastab aga 
uurali aluskeele primitiivne asündeetiline lausetüüp veel 
üsnagi algupärasel kajal. 
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П. А л в p e 

(Тарту) 

О РАЗВИТИИ СТРУКТУРЫ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В УРАЛЬСКИХ ЯЗЫКАХ 

Р е з ю м е  

Структура предложений в уральском праязыке была значи­

тельно проще, так как в то время союзы еще не употреблялись, 

Паратаксис и гипотаксис в современном смысле не существовали. 

Основным типом были простые предложения, при помощи которых 

образовался и примитивный паратаксис. Такой асинтетичеекий 

способ выражения мыслей хорошо сохранился в самодийских язы­

ках, напр. ненецкое nlseau haa, nebeau haa, паи haa 'мой 

отец умер, моя мать умерла, мой брат умер'. 

Сложноподчиненным предложениям индоевропейских языков 

соответствовали в праязыке усложненные конструкции с гла­

гольными именами, причастиями и деепричастиями. Во всех 

уральских языках такой способ построения предложений в боль­

шем или меньшем мере сохранился до сих пор; напр. эстонское 

Rongi роatudeа «агкав poiss isa 'Когда поезд остановился, 

мальчик заметил своего отца /дословно: Поезд остановясь, 

мальчик заметил своего отца/'. 

В западных финно-угорских языках часто употребляются 

сложноподчиненные предложения, которые сформировались и раз­

вились под влиянием соседних индоевропейских языков. В при-

балтийско-финских языках, а также в венгерском и саамском 

можно говорить об окончательно оформившейся структуре слож­

ного предложения, в некоторых восточных финно-угорских /осо­

бенно обско-угорских/ языках возникшие союзы свидетельствуют1 

о том, что в них происходит в настоящее время процесс форми­

рования сложного по структуре предложения. 

Самодийские языки до настоящего времени лучше всего сох­

ранили примитивный бессоюзный тип структуры предложений; 

единичные союзы либо заимствованы из русского языка, либо 

развились из других частей речи. Формирование сложноподчи­

ненных предложений в самодийских языках в современном смысле 

только что началось; этот процесс в значительной мере зави­

сит от проникновения в структуру предложения новых союзов. 
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P. A 1 • r e 

(Tartu) 

VANA KXRJAKEBLB LOöBAHBSTILISI KÜ8ISÖNV 

Põhja- ja lõunaeesti kirjakeele erinevusi on seni vähe 

uuritud. Murdetauetast tingitult haaravad need kogu keele­

süsteemi. Mõnikord on häälikulised lahknevused niivõrd kar­

dinaalsed, et nende taga on raske näha sisuliselt sama kee­

levormi. Niisuguste nähete hulka kuuluvad ka eitavais lau­

seis kasutatud küsladnad. Põhjaeesti keelealal on nendeks 

eka ja et>s (viimane ainuüksi H. Stahlil1), lõunaeesti kir­

jameestel aga eis ja ea. Neil kõigil on arvatavasti ühine 

lähtekoht eitusverbl ei ~ ep(i) ja küsililte -ks (< -*kos) 

näol. Käesoleva kirjutise ülesandeks on peatuda üksikasja­

likumalt vaid lõunaeesti küsisÕnadel eis ja es. 

eis 

Vana kirjakeele autoreist on els-küslsõna viljelnud lõu­

naeestikeelsetes tekstides J. Hosslhnius ja J. Gutslaff. Nii 

otsese kui ka kaudse küsimuse puhul on sõnal eis tähendus 

'kas ei*. Lause eitavast sisust tingitult on ootuq>ärane pöör-

deldputa verbivorm, nagu see a. 1632 J. F.ossihniusel järje­

kindlalt esinebki (StJLK2): Eis teye t у a aitte. et 

minna pea õllena ae slsaen. aea mlnnu Xssa parralt oa? (85), 

P. A 1 v r e , ühest vana kirjakeele küsipartiklist. 
- Eesti keele sõnavara probleeme. V. Töid eesti filoloogia 
alalt. TBÜ Toimetised 460. Tartu, 1978, lk. 15 jj. 

2 Lähteallikate lühendid: APK = A. Saareste, Agen­
da Parva (1622) keelest. Eesti Keele Arhiivi Toimetised nr. 
14. Tartu, 1939» GBS = F. Wiedemann, Grammatik der 
Bhstnischen SpracbeT St.-P&tersbourg, 1875: Hug. = А. Я. H u -
pel, Ehstnische Sprachlehre für die beyden Hauptdialek­
te. Mitaa, 1818. StJUI = J. Hosslhnius , Südestni­
sche Uebersetzung~355 Lutherischen Katechismus, der Sonntage-
Evangelien und -Episteln und derLeidengeschichte Jesu.Verh. 
G E G  Z U .  J u r j e v  ( D o r p a t ) ,  1 8 9 8 ]  V E K V M  =  A .  S a a r e e t e ,  
A. R. Cederberg, Valik~iisii kirjakeele vanemaid 
mälestisi a. 1524-1739. Tartu, 1925-1931. 

- 20 -



Ollat slang fit« Meister Israelii raghwa sean, alack ela 

t у a gedda Bitte? (119), els slhs teye palju eq-

дмЬ olle. kui nemaat? (138), Issaad els slaaa 

li о h 11 seperraat. et mlnno ml onu sõssar lasaeb üttlnes 

thftnlt«eda (173), Mlanu Issa. els se wo 1 olla, 

et ... (188), Bis еИяпя niie kaha temma Jüng­

rist üta (191), Bis я<пия kosta mlddaklt se 

nühi», щеа aeedslnataet wasto alaau tuanlstawat? (191)» Pi­

latus enge kissi temmalt .lelle, alack laust Bis alana 

••MrtniHfc ir о a t а ?. Kale. koi wfigh kaha аемш* «<nnn 

p&hle kalbaret. eis alana kahle *jLtte? (19*), 

8 I h a  l a a s  P i l a t u s  t e — a  w a s t o t  B i s  s l a n a  m i t t e  p a ­

jata alaaa kaha?i Mis slaaa mitte t у a . 

et minnal wgggl on ...? (196). 

Same oäeme J. BossIhalusel ka tälsmiaeviku korral, kus 

аЫтегЬИ о lie 'ole* pandorad p5õrdel3pud, aäit. eis sla­

aa о 1 1 e kaha fltteaäadlaut ütte teoga 

perrast? (92), Minna ütle enge. els olle nemmat 

mitte к ц h 1 а a t (155)» Bis olle Mtnaa в la-

n o  a  e  a  a  u  t  s e  a y a  s l s s e a  t e m m a  a a a ?  L a a s e s  e l s  

Blhs teaaa sedda palju enaiab telle peas teggema oa 

peaverb peas tingivas kSaevlisie, kusjuures ks-1 esindab oo­

tuspäraselt 13un&eestiliae -4. 

M. Gutslaff pole a. 1649-1656 pöördeldputa verbivormi­

de tarvitamises all Järjekladel kai J. Hosslhnius. Täiesti 

korrektsete olevlkuauudete kürval cm tal vääratusi täismine­

viku kasutamises. Vrd. Bis Slana t e h J a . eth 

aeet PMllBtllelset lBandan ommat ülle aelt (VRKVM 120), 

Bis se olle alnda (APS 15) - Bis ЕНппя n 1 -

l e t  M l n a u l l e  ü t t e  d a n l s t u a s t  a l l u l  p i d a n u t  ( V K K V M  

108). Viimase tarvitusvllsi k3rval ka Ilmselt korrektselt: 

Bis Minna neit polset olle keaekaut, eth 

nemaat ei pea Slaao mitte putma? (VKKVM 122). 

St J. Gutslaff oaga mitmed teisedki muulastest kirja­

mehed on üldse eitusvormide kasutamisel olnud tugeva saksa 

keele m3ju all, näitab ilmekalt ka lihtsama konstruktsioo-

ulga vigane lause El peat Slaaa mitte warr««t«"»' 

(V8KVM 111); vrd. sks Pu sollst nicht згеЫеа. 

Vaaade grammatikute vaatesi'ääri pole ela-sOaa puutunud. 

Selle aainimist ootaks ennekõike A. W. Hupelil (18?8 ja 1&18), 
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kold see puudub oil temal kai ka J. J. Wledeeannl graiese-

tikas (1875)» Hilja« on küsiliite -(•)• rühmas esitanud 
1. Saarest* ühe eis-oäite J. Gutalaffilt, kold jätnud nil 
selle koi ka muud vormid ligemalt analüüsimata, piirdudes 

s-, es-elemendl algupära osas vald plgusa viitega H. Ojan-

euule.^ Viimase es-konjnnktsioonlst lähtuv seletus, nagu all-4 
pool näeme, on ilmselt ekslik, mistdttm ümberhindamist va­

jab ka teiste häälikuliselt lähedaste küalsSnade v8i -lii­
dete päritolu. 

Küsladna ela päritolu ja koostiselemeutide väljaselgi­
tamisel on oluline teada, et aee keelend elab veel tänapäe­
valgi piiratult mdnes kagueeati murrakus kujul eid, näit. 
Harglas e 1 й kahju ole ? 'kas kahju ai ole?'. Hoo­
pis tavalisem kui küsiv tähendus en eii-rormll mBSaev var­
jund: knfc terolDaš kaH. ela о l a yalkkl 1г«Й^я£-

ta ärät tül oima vlGuri nlGu iattervaŽDll. e_l_jl r3Zan 
ü 1' t t i allem aärtse vafGa Ja kglrai elk karttnlTc 
... 1 ä t kallaDa^ž Jurist. Samasuguse tähendusmuutuse on 
läbi teinud järgnevalt vaatlusele tulevad lõunaeesti ей ja 

kirjakeele eks-kl. milledega elš-vormll on otsene hääliku­
line seos. 

Vana kirjakeele ela ja ISunamurde eld 'kas ei' koosneb 
kahest pShikomponendiat (ei + -i). Algusosa ei- kattub nii 

vormilt kui tähenduselt eitussõnaga ei. Sufiksi -i varasem 

kuja on olnud -ka. millele soome keeles vastab -koe. -köe 
(vrd. sm eikSs 'kas (siis) ei'). 

es 

Väiteid küsis8naga es leidub jällegi ainult lõanaees-
ti tekstidest J. Gutslaff 11 a. 164-9 - 1656 vana testamendi 
tõlkes Sest kumb Poig es om .... Kumb es se su-
remb Käsk о m Sädussen (APS 16). Krlti rikkalikult en 
es-konatruktsioone 1686. a. "Vastses Testamendis", näit. 
Kelt es se Eroweet seddä ütlen . Kumb e a se 
suremb Käsk о m . Kumb es om se üllemb Käsk kl-
ke seäst. Klat в s aluna seddä p e ä tundma. Mink 

^  A .  S a a  r e s t e ,  A g e n d a  P a r v a  ( 1 6 2 2 )  k e e l e s t .  
Besti Keele Arhiivi Toimetised Hr. 14. Tartu, 1939, lk. 15 
jj. 
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ka ев »is soolata. märätse g a telje ala p e ä-

t а ollema. Kaak Haine e в te—& a a a p ollema 
seitse aa&at. Kanne sarnane e a ae Jn—ala о и?. 

Seat kumb Po lg ea о • ...?. jjäräat tähte e a alana 

t e e t..•?. märäteel HI—el e a teiJe sedda о 1 1 e-

t  e  t e a a a ? .  H ü ü d  e  a  t e e  ц  a  a  u  t  e  :  K e s  

eg alnno g—nlnk tu—a e а о м м a «Inno Telle 

(HP 93). 

Held jaatava aisaga küsilauseid on vare* analüüsinud 

H. Ojanauu.* Тема arratea leidub fihea 17- aaj. luuletuses 

es-sõnal tähendus 'kui': 8a *eide juhren ollea sedda pattu 

ni pal.lu -jn—1« jähren o* wehe «aämb *T*~" Sellest olevat 

pärit nii küelliide -s koi ka vanas kirjakeeles säilinud kü-
sisõna ea. ̂ 

Pige* en arengusuund olnud vastupidine, seat üldeesti­
lisest küsiliitest -ka (< e-kea) oa l3onaeesti keelealal 

saanud ootuspäraselt -i (võrreldagu Murdeis ja vanaa kirja­
keeles paljuks - paljus 'kui palju', яимпкя - a—us *kae ам­

ии' jt.), mis teatud konneksides on ea-kujul leksikalisee-

runud, Muutunud iseseisvaks sõnaka.6 Selle protsessi on kaa­
sa teinud ka teise päritoluga -д (< -a). *is eriti soo— 

keele võrdlus ainestikku arvestades (keneokä-s "kelle (alls)', 
Minkä-s 'Mille (siia)' jt.) on faelliaarsnat rõhutavana lii­
tunud vare* samuti aõnedele eesti küsisõnadele (vrd. ka ku-

na-s, knlda-s jt.). Leksikaliseeruaine sai ilaselt alguse 
eeavokaalsetes sõnades, kus euutusega 1 > e oli sõna lõppu 
siginenud häälikuühend -ea. Metanalüüsi tõttu hakati seda 

pidama iseseisvaks sõnaka arvatavasti pärast seda, kui põ­
hisõnast hävis lõpukaoga e-vokaali keltäs > kaltes |> kelt 

ea 'kellelt*, aiat&a > aistes|> aist ев 'aillest'. Võrdlu­
seks Märgitagu, et ka rõhumäärsõna ©£ väljakaevamine endi­
sest liitest (-pa. -pä >) -2 on kulgenud üldiselt sama ra­
da, kuid ikkagi peale järgsilbi ä auetomist e-ks ja viimaae 

4 
H .  O j a n s u u ,  I t ä m e r e n s u o e a l a l e t e n  k i e l t e n  p r o -

nominioppia. Turun Sueealaisen Xliopiston julkaisuja В I 3. 
Turku. 1922, lk. 93. 

Sealsamas. 

6 Sufiksite lekalkalieeerumlse kohta vt. Р. А г i s -
t e , Kae ism võib olla sõna? KA 14-15, 1968-1969, lk. 83 

P. A Fi s t e , Besti rõhumäärsõna e^. SDSA 72, lk. 
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kadumist üksiksõna lõpust (säältäp > säältep [> säält ep). 

Küsiliite leksikaliseerumisele on es-konstruktsiooni-

dea kaasnenud sõnajärje mõnevõrra suurem vabadus kui els-

(ja ka eks-, eps-)moodaatistel. eest tema kohta ei diktee­

ri lansealgus. Üldiselt paikneb aga ea Ikkagi selle noome­

ni või adverbi järel, mille varasemast liitest -ä ta on 

metan&lüütilisel teel tekkinud (vrd# ka kumb es. sm murd. 

kumpl-kos). 

Eespool mainitud H. 0jansuu hüpotees on küllaltki kaht­

lane veel selle pärast, et ta rajaneb mitmeti tõlgendataval 

fikeiknäitel. Kõnneкв!a Ka ... olles ei pruugi sõna es tä­

hendada 'kui', vaid tegemist on tingiva kõneviisi tavalise 

eitava kõnega, mille kohta leidub vanas kirjakeeles teisigi 

taolisi näiteid. 

Mõeldav ja häälikuliselt isegi ootuspärane oleks ka 

arenguvõimalua e!3 > ei, kuld aelle vaste räägib asjaolu, et 

J. Gutslaffll on ela tähenduses 'kas ei' säilinud, кияjuu­

res temal puudavad märgid nii selle foneetilisest kui ka tä­

henduslikust Smberkasvamisest jaatava sisuga küsilause os-

aõnaks. Seost eli-partikliga näib samuti eitavat pöördo18-

puta verbivormide järjekindel puudumine ee-konströklsiooni-

dea. 

Vanadest graamatlkuist mainib A. W. Hupel tartukeelaet 

(d.) es-aõna enne eitavas või möönvas ja alles aiis kitsalt 

küsivas tähenduaeas es 'nicht?, ob nicht? (Zuweilen bloß das 

Zeichen einer Trage d.)' (Hup. 33). Esimesel juhul on tege­

mist arenguga *elkoa » eš, teisel juhul aga küsiliite -ks> 

-i (resp. -a > -£) leksiXaliseerumisega. 

Murdenäiteid keelendiga es leidub ennekõike Wiedemanni 

grammatikas: mitu nõu-mehl es tulen wallda. kui 

m e alustada, kellexa teie e s ein t a h a t e  k 3 -

nelda. kenk naine e s tema s ä p olema. märatsest 

võimusest e s aina aeda tee t. mink pärast e s 

(weswegen) (GE8 581). ?. J. Wiedemanni arvates 011 sellest 

lõunaeesti küslsõnast ea kujunenud enkliltlline liide -в, 

mida tarvitatakse ka põhjaeesti keelealal (kuis, kunas, kus­

tes jt.).^ Hagu näeme, on H. Ojanauu seda F. J. Wiedemann! 

я 
'  F .  J .  W i e d e m a n n ,  G r a m m a t i k  d e r  K h n t t x i a c n e n  

Sprache, St,-P6tersbourg, 1875, lk. 320. 
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ekslikuks osutunud hüpoteesi hiljem korranud ja mõnevõrra 

veelgi hüpoteetilisema es 'kui1 komponendiga täiendanud. 
Ш murdekogude näiteis on ей ennekõike möönev: e й 

temal v У 1 mlnnä ka vahel (Irv). ей ta о 1 e nä-

GuliBäivi ka kullani) n ä d n u (HÕo), aGa no e A ma 

1kk1 t 1 (Puh), e Й na /= silmad/ vanaJXiZest .1 ä 
tönDZlž (Ban), e й täi к aisa omal a.1al (B3n), 

ess, ,alBoÄaln kiik pifoi о 1 у1 (Наг). Selles tähen­
duses on ей-kuju registreeritud ka Kesk-Eestiat: e A ta 

alvem ole (KLt), ей näe mis tuleB (1*1); kiir­
kõnes liitvorm eata: В swta rinnas к a n t t u D /pross/ 

(Lai). 

Viimati mainitud juhtudel vastab ей-aSaale kirjakeele 

eks. Lõunaeesti ed-keelendll võib olla ka tähendus 'ei'(näi*. 
ma ей tule 'ma ei tulnud'), kuid niisugusel korral on -i 

lihtmineviku tunnus, mille päritolu on teine kui sõnas ей 

'eks*. 

Vana kirjakeele ja murretegi jaatava sisuga küsilause 
es-konstruktsioonide lähtekohaks on uurimise praegusel ast­
mel otstarbekas pidada leksikaliseeronud e-kos > -ka >-й lii­

det. ftaskewlnl põhjendatav (kuigi mõnes seoses mõeldav) on 

arengukäik Eelks > е!й > ей. Bitava sisuga küsilausele on 
aga areng just seda rada kulgenudkl, kuigi sellele on kaas­

nenud möönva varjundiga tähendus nihe (oid »kas ei' > ей 
•eks'). 

Kui käsitletud küsisõnad eis, es ning põhjaeestillse 
eks-kujugi saame üldiselt tagasi viia lähtevorelle *elkos 

(< *eftlkos). siis H. Stahlll kohatav samatähenduslik eps 
taandub arhailisemale moodustisele *epi-kos. 
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П. А л в p e 

(Тарту) 

О КЖНОЭСТОНСКИХ ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ СЛОВАХ В РАННЕМ 

ЛИТЕРАТУРНОМ ЯШКЕ 

Р е з ю м е  

В раннем эстонском литературном языке предложения отри­

цательного характера создавались при помощи вопросительных 

слов eks, els, es и ерв. Из них южноэстонского происхожде­

ния eis и es, напр.: Eis Sinna teh.la? 'Ты не знаешь'? Фор­

мы ela, eks и частично es возникли на базе элементов ei 

(< *ejBi) и -ks (<*-kos). Образование формы ерз, встречающей­

ся в ХУИ веке только в текстах X. Сталя, фонетически не­

сколько иное: в ней сохранился смычный звук р (eps с »epi-ks 

< »epi-kos). 
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Р. А г i в t e 

(Tartu) 

DEUTSCHS LEHBWÖBTER IM WOTISCHEN 

Schon L. Kettunen erwähnt In seiner Lautgeschichte des 

Totischen "Vetjan kielen äännehietoria" (2. Aufl., Helsinki 

1931i 7-8), daß im WotIschen eine Beeinflussung durch das 

Estnische bemerkbar ist. Das Wotische und das Estnische sind 

stanmverwante Sprachen, die einander sehr nahestehen. Daher 

ist es nicht immer möglich, festzustellen, ob das eigene 

Wortgut und die eigenartigen graematischen Formen des Wo-

tischen und des Estnischen auf den alten gemeinsamen Ur­

sprung zurückzuführen oder aas der einen Sprache in die an­

dere entlehnt sind. Doch gibt es auch Wörter und Konstruk­

tionen, bei denen kein Zweifel besteht, daS sie aus dem Eet-

nlohen ins Wotische Übernommen worden sind. Das sind die 

Germanismen des WotIschen. Das Wotische ist mit dem Nieder-

und Hochdeutschen nur flüchtig in Berührung gekommen. Das 

Estnische hat dagegen mit diesen Sprachen einen langen und 

engen Kontakt gehabt, weshalb sich Im Estnischen auch zahl­

reiche deutsche Lehnwörter und Lehnbildungen finden. Im 

Zill. Jh. wurde zwischen den Esten und Woten eine administ­

rative Grenze gezogen. Während die Esten im Zill. Jh. unter 

die Herrschaft Dänemarks und danach im ZIV. Jh. tinter die­

jenige des Llvländischen Ordens gerieten, verblieben »ihre 

Machbarn - die Woten - in ihrer alten Abhängigkeit zu 

Howgorod. In die Gebiete des Livländischen Ordens, besonders 

in die Städte, kamen auch deutsche Umsiedler. Die Umgangs­

sprache wie auch die Amtssprache der deutschen Eingewander­

ten war anfangs das Niederdeutsche.Das Niederdeutsche hielt 

eich ale Amtesprache bis Anfang der ersten Hälfte des XVII. 

ah., ala Umgangssprache aber bis Anfang des ZU. Jh., fami-

lienweiee sogar noch länger. Das Niederdeutsche wurde durch 

das Hochdeutsche ersetzt. Es gab stets eine estnisch-deutsche 

Zweisprachigkeit. Deutsche verstanden das Estnische, und un­

ter den Beten gab es Personen, die des Deutschen mächtig 
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waren. Die beiden deutschen Sprachen haben das Estnische be­

einflußt, vor allem in bezug des Wortschatzes. Das Hoch­

deutsche hatte einen großen Einfluß auf die Gestaltung der 

estnischen Schriftsprache. Während das Bieder- und Hoch­

deutsche die estnische Sprache beeinflußten, tote das Bus-

sieche seinen Einfluß auf das Wotische aus. 

Obwohl die Woten und die Beten seit Anfang des Uli. -

Jh. durch die Staatsgrenze voneinander getrennt waren, hör­

ten die Beziehungen zwischen den beiden Tölkern nicht voll­

ständig auf. Die Dänen errichteten an ihrer lowgoroder Gren­

ze eine Burg, zu deren Füßen die stadttLhnliehe Siedlung 

Sarve entstand, der in der ersten Hälfte dee XIV. Jh. das 

Stadtrecht verliehen wurde. Harva entwickelte sich schnell 

zu einer bedeutenden Handelsstadt zwischen Westeuropa und 

Rußland. Eine Handelsstadt war Harva auch für die Beten und 

Woten. lieben den deutschen und russischen Kaufleuten und* 

Handwerkern lebten in Karva auch Esten und Woten. Damals 

erstreckten sich die am Ostufer des Flusses Narva liegen­

den wotischen Siedlungen unmittelbar bis zur Stadt. Die in 

Narva lebenden Woten wurden z. B. schon 1432 erwähnt. 1549 

hatte der Rat von Harva die Absieht, einen das Wotische 

beherrschenden Prediger zu berufen, um die Woten zum luthe­

rischen Glauben zu bekehren (KK 1961 : 543). Die vorherr­

schende Sprache in der Stadt Harva war das Deutsche, das 

von den Esten und Weten zumindest verstanden wurde. In  a>-

va gab es mehr Esten als Woten, da die estnischen Stadtbe­

wohner ein größeres Hinterland besaßen als die Woten. Schon 

damals waren die Woten ein sehr kleines Volk. Im XVI. Jh. 

stand ein Teil der Esten gemeinsam mit den Woten unter rus­

sischer Herrschaft, und im XVI. und XVII. Jh. befanden sich 

beide Völker in den Grenzen aes schwedischen Reiches. Seit 

»nfnng des XVIII. Jh. gehörten sie wieder zu den Völkern 

Rußlands. Einzelne Esten haben zu verschiedenen Zeiten auf 

wotischen Gebiet gelebt wie auch vereinzelte Weten auf est­

nischen Gebieten. In der zweiten Hälfte des ИХ. Jh. ent­

standen in der Nachbarschaft der wotischen Dörfer est­

nische Siedlungen, in ihrer Heimat; fehlte es den estnischen 

Bauern an Land. Die russischen Gutsbesitzer begannen ihren 

Grundbesitz den Bauern zu verkaufen. Da es unter den Esten 

auch wohlhabendere gab, kauften sie das Land und gründeten 
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einzelne Gehöfte oder sogar ganze Dörfer. Zu den Woten zo­

gen auch, estnische Handwerker. Ale in der zweiten Hälfte des 

TTT. Jh. in Sarve mehrere Fabriken gebeut wurden, arbeite­

ten in diesen außer Esten und Russen auch Woten. Vor allem 

junge Leute aus den westlichen wotischen Dörfern fanden in 

Barva Arbeit. Besonders sahireich kamen junge Arbeiter nach 

Sarra aus Vaipooli, d. h. aus Duuditsa (ruse. Ložioy), aus 

Liivtsiilä (raes. Peski) und aus Jogõperä (ruse. Krakolje). 

In den zentralen und östlichen wotischen Gebieten gab es 

wieder größere estnische Siedlungen. All das bedingte in der 

zweiten Hälfte des vorigen Jahrhunderte und Anfang unseres 

Jahrhunderts das Entstehen einer weitverbreiteten wotisch-

estnischen Zweisprachigkeit vor allem unter den Woten. 

Die im Estnischen eingebürgerten deutschen Lehnwörter 

sind über die eatnisch-wotlache Zweisprachigkeit auch ins 

Wotische eingedrungen. Östlich von den Woten siedelten und 

siedeln noch heutzutage die ižoren. Allmählich sind umfang­

reiche wotischsprachige Gebiete zu ižorischprachigen gewor­

den. Die Izorifizierung der Woten vollzog sich bis zu dem 

Zeitpunkt, da beide Völker endgültig in den Russen aufzu­

gehen begannen. Da das Izorische und das Wotische einander 

sehr nahestehen, sind auch die aus dem Estnischen ine Wo­

tische aufgenommenen Wörter Ins Izorische Ubergegangen. Die 

ältesten aus dem Estnischen ine Wotische übernommenen Lehn­

wörter sind niederdeutscher Herkunft. Die im folgenden an­

geführten niederdeutschen Entsprechungen sind vor allem dem 

Werk von K. Schiller, A. LUbben "Mittelniederdeutsches Wör­

terbuch" (Bremen 1875-1881) entnoamen worden. Ist die ange­

führte niederdeutsche Entsprechung irgendeinem anderen Werk 

entnoamen worden, so wird auch auf dieses Werk hingewiesen. 

Der im Baltikum gesprochene mittelniederdeutsche Dialekt un­

terschied sich beträchtlich - besonders in phonetischer Hin­

sicht - von den anderen mittelniederdeutschen Dialekten. 

Darüber, wie sich dieser Dialekt in den ins Estnische über­

nommenen Lehnwörtern widerspiegelt, findet sich näheres in 

dem Artikel "Das Niederdeutsche im Estnischen" (СФУ 1962:91-

99) des Autors der vorliegenden Abhandlung. 

Die wotischen Wörter sind entweder vom Autor persön­

lich aufgezeichnet worden oder sie stammen aus den wotisch­

en Wortschat»Sammlungen des Institute für Sprache und Lite-
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rater der Akademie der Wissenschaften. Die izorischen Ent­

sprechungen sind dem Werk топ R. E. Hirvi "Inkeroismurtelden 

sanakirja" (Helsinki 1971) entnommen worden. Hiebt behan­

delt wurde der wotische Wortschatz des Seewesens nieder­

deutscher Herkunft. Das niederdeutsche war Im Laufe vieler 

Jahrhunderte In den an der Ostsee liegenden Ländern die In­

ternationale Spreche der Seeleute. Im Wortschatz des Seewe­

sens gibt es auch Im Schwedischen, Pinni sehen und des Est­

nischen zahlreiche gemeinsame niederdeutsche Wärter, die so­

mit Uber verschiedene Vermittler Ins Wotische (und Ins Izo-

rlsche) entlehnt werden konnten, vor allem aber auch Uber 

das Russische, in dem es gleichfalle zahl reiche nieder­

deutsche und holländische Termini des Seewesens gibt. 

Von den estnischen Ins Wotische und Izorische auf­

genommenen niederdeutschen Lehnwörtern werden folgende an­

geführt: 

aaaeVtl Ha Li Jo 'Amt, Gewerbe, Beruf, Stelle, Posten*, estn. 

amet, dial, amet - nd. emmet. Ha ammatti. iž. ammatti 

ist aus dem Pinnischen Übernommen (SKES). 

häkkl Ma In LI Jo Ea 'Haken, Haken an den Spulflügeln des 

Spinnrads oder am Stecheisen', iž. häkki, estn. haak. 

Gen. haagi — nd. hake. 

hikkia Jo 1 Fische stechen', estn. haakida 'haken, einhaken'-

nd. haken. 

hanttl Li Je Es 'Wolf (euphemistisch und tabu), schlechter, 

niederträchtiger Mensch, Paulpelz', iž. huntti 'Wolf', 

estn. hunt - nd. tont. 

.lahti Ma Lu Li Jo Ku 'Jagd', iž. .jahti, estn. .iaht - nd. 

.lacht. 

knUflrnnt Ka Ко Jo, kaiккипя Ka Jo 'Truthahn', iž. kaikkuna. 

estn. kalkun. Gen. kalkuni. dial, kallmna - nd. Kluge 

1963i796 kalkun. 

kelleri Jo 'Keller, Aufbewahrungsort', estn. kelder, dial. 

keller - nd. keller. Das Vorkommen des estnischen Wor­

tes schon vor dem XVIII. Jh. zeugt davon, daß ее aus 

dem niederdeutschen stemmt. 

kikeri Jo 'Pernrohr, Kieker«, estn. kiiker - nd. kiker • Zu-

eeher, Zuschauer; Fernglas, Pernrohr'. 

kill Lu Li Jo 'Keil', iž. kill, estn. kill - nd. kil. 

klimppi Jo 'Kloß, Knödel', estn. klImp - nd. klimp, im Bal­
tikum klimp, klUmp. 
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kloppia Lu Li Jo 'klopfen, pochen, schlagen, zusaseenschla-

gen, zusammenhauen•, iž. kloppia. estn. kloppida «klop­

fen, pochenkokka kloppida ' zuaaneienachlagen' - nd. 

kloppen. 

koppell La Jo, koppeni La Li 'Gehege, Einzäunung', estn. 

koppel - nd. koppel. 

korttgli Jo, korttell Lu 'Wohnung, Quartier', ii. kortteli. 

eatn. korter, dial, kortel - nd. quarter »Viertel'. 

In den alten Stadthäneern des Baltikums gab es gewöhn­

lich vier Bäume, топ denen jeder gleichsam ein Viertel 

dea Hauses bildete. 

kräppi Jo «Schabeisen, Kratzeisen, Wollkratze, Karde', ii. 

kräppi 'Kratzeisen, Wollkratze', eatn. kraap «Schabei­

sen« - nd. achrape 'Werkzeug zum Kratzen und Schaben«? 

krappia Jo «schaben, kratzen, krempeln«, iž. kräppla, 

eatn. kraapida «kratzen, schaben« - nd. schrapen,(mit 

(Geräusch) schaben, kratzen«. 

krirygeli Pu Ma Lu Li Jo, krl^gel'l Le «Kringel, Brezel«, iž. 

kriylceli. eatn. kr1 ngel - nd. kringel. 
krÜTi Jo «Schraube«, estn. kruvi, dial, кгиит! - nd. achru-

ve. 

krÜTia Jo «schrauben«, estn. kruvida, dial, kruuvida - nd. 
achruren. 

kunsti Jo 'Fertigkeit, Geschicklichkeit, Handwerk, Kunst«, 

eatn. kunst «Kunst, Können, Pertigkeit* - nd. kanst 

•Können'. Die Bedeutung dea estnischen Wortes könnte 

auch durch das hochdeutsche Kunst beeinflußt worden 

sein. 

kSkki Ka IIa La Li Jo 'Küche, Kambüse«, iž. kökki «Kambüse«, 

estn. köök «Küche« - nd. koke (artikuliert k£ke)Küche«. 

lahirjko Pu »Schlachteatn. lahing - nd. ulAnhtinfl«. 

lätta Lu Li Jo Ra Ku, lättlD PI. Li •Jahrmarkt', iž. latta, 

eatn. laat - nd. aflät 'Ablas, indulgentia«. Im Li-

viachen bedeutet lit 1 Gottesdienst•. An hohen Fest­

tagen, an denen Ablaß verkauft wurde, gab es bei den 

Kirchen viele Händler. Dadurch erklärt sich im Est­

nischen die Bedeutungsrerschiebung des Wortes. 

lolli Lu, lollo Jo «dumm, blöde, tBricht«, iž. lo 11 oi. estn. 

loll. Gen. lolli - nd. lollebroder •Lollbruder, Loll-
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hart, Mitglied des Vereine von Begarden für Kranken­

pflege und Totenbestattung'. Zu den Totengräbern ver­

hielt man Bich abschätzig, worauf auch die Bedeutungs-

veränderung dea Wortes im Estnischen zurückzuführen 

ist; lollokgz Jo 'dämlich, blödsinnig«, estn. lrillalms. 

lustl Lu Li J5 Ra, lusci Ku 'schön, angenehm«, iž. lusti 

•schön, angenehm', estn. lust »Lust, Fröhlichkeit, Be­

reitwilligkeit' - nd. lust 'Luat, Begehren'; luetbar-

lik. lustelik' angenehm, Freude erregend, fein, zart'. 

luria Jo 'stöbern, schnüffeln', estn. luurama, dial, luu­

ri mn 'lauern' - nd. luren 'lauern, warten'. 

lähkeri Jo 'Lägel, Fäßchen', estn. lähker - nd. lechelen, 

lechelken. legelen «kleines Faß, Tönnchen«. 

matti Jo «Metze«, estn. matt - nd. matte. 

meisteri Lu Iii Jo Ma meistari «Meister, geschickter Arbei­

ter« , iž. meiateri, eatn. meister - nd. meister «Meis­

ter, jeder Vorsteher, Aufseher«. 

moldi, molti Jo «Mulde«, eatn. mold - nd. molde, molle. 

müccü Jo «Kindennütze«, estn. müts «Mütze« - nd. mutze (ar­

tikuliert mütze) 'Chorkappe, -kapuze, Kopfbedeckung, 

Haube'. Die estnische Entsprechung kann auch ein hoch­

deutsches Lehnwort sein. 

aüri Ma Lu Li Jo «Mauer, Wand«, eatn. müür - nd. mure (ar­

tikuliert müre); müriä Jo «Wände ziehen«, eatn. müüri-

da - nd. muren. 

пят-i Ma Lu Li Jo «Schimpfen, Harren, Hecken', estn. narr 

«Harr« - nd. narre: narria Pu Ma Sa La Li Jo На Ku 

«necken, narren, zum besten haben«, iž. narria, eatn. 

narrida, narritada - nd. narren. 

nüöri Pu, anffri Ka Ma Ко Lu Li Jo Ra «Schnur, Spinnrads­

schnur', iž. nžjrüD ' Spinnrads schnüre1, eatn. nöör 

«Schnur« - nd. snore (artikuliert snöre) «Schnur«. Das 

finnische Dialektwort nyöri 'Spinnradsschnur«< schwed. 

snoreCSKES) könnte der Ausgangspunkt dea ižorischen 

Wortes und dea Wortes aus dem Dorf Pummala gewesen aeia 

Das wotische wortanlautende Ъ ist durch die Kontamina­

tion von nori und russ. днур entstanden. 

õppiZ Jo •(viele)zusammen, zugleich, gleichzeitig«, eatn. 

hoopis 'ganz und gar', ühes hoopis 'zugleich, zusammen, 

mit gesamter Hand' — nd. to hope 'zusammen', bi^Jiojsen 

• haufenweise•. 



oreli Jo 'Orgel», estn. orel - nd. orgel (Im Baltikum or.iel 

artikuliert). 

päri Jo 'Paar', päri menemä 'einander heiraten', estn. paa­

ri minema, päri panema 'heiraten', estn. paari panema 

- nd. par; das allgemeinere wot. pari, iž. pari ist in 

beide Sprachen aus dem Pinnischen gekommen (SKES). 

paani Jo 'Pfanne', estn. pann - nd. panne. 

pantti Ka Ma Lu Li Jo 'Pfand', ia, pantti. eatn. pant - nd. 

pant. Auch das finnische pantti (< schwed. pant) könnte 

der Ausgangspunkt der ižorischen Entsprechung sein. 

paperi Ka Le Ma Lu Li Jo Ra Ku usw. 'Papier, Urkunde, Schrift­

stück', iž. pspperi. estn. paber - nd. pappir. papir. Es 

ist jedoch nicht ausgeschlossen, daß die wotischen und 

ižorischen Wörter aus dem Finnischen ( < paperi) über­

nommen wurden (SKES). 

pekki Ka Ma Lu Li Jo usw. 'Speck', iž. pekki, estn. pekk -

nd, зреск. Das estnische Wort kann auch eine hoch­

deutsche Entlehnung sein. 

potti Jo 'Topf, Geschirr', estn. pott -nd pot. 

priski Lu Li Jo Ra 'frisch, stark, wohlbeleibt, stämmig', 

iž. priski. estn. priske - nd. vrisch 'jung, frisch, 

wohlgemut', vrischlik 'frisch, jung'. 

prõwi Jo 'Versuch, Probe', estn. proov - nd. prove. pro-

vinge 'Prüfung'«. prõvia Lu Jo 'versuchen, probieren', 

iž. prõwaDa. estn. proovida - nd. proven 'kennenler­

nen, merken, wahrnehmen'. 

prukki Jo 'Gebrauch, Brauch', estn. pruuk - nd. bruk; prük-

kia Jo 'gebrauchen, sich bedienen'. 

puteli gemeinwotisch 'Flasche', iž. puttili - nd. ESA 12:74 

buddel. Aus dem Schwedischen kommt das finn. puteli 

(SKES), dessen Vorbild man vielleicht auch berücksich­

tigen müßte, mindestens bei der ižorischen Entsprech­
ung. 

pütttt Ma Lu Jo 'Bütte, Buttergefäß', iž. püttü. estn. pütt. 

Gen. püti, dial, pütü - nd. butte (artikuliert bütte). 

Es ist durchaus möglich, daß das finnische pytty 

( < schwed. bytta) seinerseits zur Verbreitung des Woi>-

tes im Wotischen und ižorischen beigetragen hat. 

rami Pu Ka ia Lu Li Jo Ra 'Rahmen', iž. rami, estn. raam -

nd. rame. ramen. Das parallel auftretende wui-ische rä~ 

ma ist eine Entlehnung aus dem Russischen ̂ рама. 



reisia Lu Jo 'reisen', estn. reisida - nd. reisen. Me Ко La 

Li Jo Ra reisu 'Reise' < finn. reisu. 

rendi Ma Lu Li Jõ 'Arrende, Pacht', ii. rentti. estn. rent, 

Gen. rendi -nd. rente: rendiä Jo 'verpachten, in Pacht 

nehmen'. Ins Wotische ist das Wort vom estnischen Stam 

der schwachen Stufe entlehnt worden. Eigentümlichkeiten 

des Betnischen weist auch rendimä 'Pachtland' auf, eatn. 

rendimaa. 

reteli Ma Ко Lu Li Jo 'der Reiter zum Trocknen von Getreide, 

Heu usw., Leiter', iž. retteli, estn. redel - nd. Ladder 

•Leiter'. Im Estnischen hat sich die Metathese 1.,r —> 

r..1 vollzogen. 

rTv-v-i Le Ka Ma Lu Li Jo Iti 'Reich', iž. rikki, eatn. riik -

nd. rike. Das estnische Wort kann auch schwedischen Her­

kunft sein ( -* rike). 

rümi Jo 'Raum, Platz", estn. ruum — nd. Ш. 

rüto 1. Ma Lu Jo 'Fensterscheibe1, estn. ruut. Gen. ruudu -

nd. rute. rüto.2. Jo 'Karo', estn. ruutu - nd. rute. 

röveli Jo 'Räuber', estn. röövel - nd. rover (artikuliert ro­

ver). Im Estnischen hat sich die Dissimilation r..r —* 

r..1 vollzogen. Den gleichen Stamm haben La Li Jo röviä 

'rauben', ii. röviä. estn. röövida - nd. roven. In Jo-

goperä ist auch röwätä registriert worden, im Ižori­

schen rovaPa', das vom finnischen ryövatä abzuleiten ist 
(SKES). 

santti Jo 'Bettler, Krüppel', estn. sant 'Bettler, Krüppel', 

mardisant 'maskierter Junge, der am Martineabend einen^ 

Umzug hält' - nd. sante 'heilig*. Die Bedeutungsverschie­

bung 'Heiliger —> Bettler hat sich im Estnischen vollzo­

gen. 

selcci Jo •Gesellschaft, Vereinigung, Gruppe', ii. seltsi. 

estn. selts - nd. seile-, sei-, seltachop 'Gesellschaff. 

sortti Pu Ma Lu Jo 'Sorte, Art, Gattung", ii. sortti, estn. 

sort - nd. sorte. Das estnische Wort kann auch eine 

hochdeutsche Entlehnung sein. Jo sortta ist ein russi­

sches Lehnwort < co£T. 

tappi Pu 'Tapfen', ii. tappi, estn. tapp - nd. tappen. 

teniä Jo 'dienen', estn. teenida - nd. denen t tenistüZ Jo 

•Dienst', ii. tieniatüs. estn. teenistus - nd, denest. 

tormi Ma Lu Li Jo ' Stxmn*, iž. toimi, estn. torm - nd. storm. 
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tõvari. tõveri Jo 'Zuber1, iž. tõvari. tuoveri. estn. toover, 

toober - nd. tover. 

treijata Jo Ra 'drehen', eetn. treima - nd. dreien. 

trummi Jo ' Trommel', estn. trumm - nd. truimae. 

trniirViü Jo 'stechen, drucken mit einer Maschine•, estn. trük­

kida - nd. drucken (artikuliert drücken). 

tUkkü gerneinwotisch, Ja Jo Ко auch tükki 'Stück, Teil eines 

G-ansen, Sache, Ding', iž. ttikkü, estn. tükk - nd. stucke 

(artikuliert stücke). 

vatti Lu 'F^l', iž. vatti, estn. vaat - nd. Vat. 

vahti Ma Lu Li Jo 'Wächter, Wachthabender; Wache', iž. vahti, 

estn. vaht - nd. wacht 'Wacht, Wachen, Bewachung'; vah-

tia 'bewachen, wachen', iž. vahtia. estn. vahtida 'wach­

en, betrachten, beobachten' usw. - nd. wachten ' warten, 

sorgsam hüten, erwarten'. 

visi, vittä gemeinwotisch in Wortverbindungen sitä viel, sitä 

vittä. ni visi 'so' usw., kati visi 'wie eine Katze', 

med'de vittä Ma 'auf unsere Art, 'wie wir; wotisch', iž. 

ühel vittä 'gleichartig, gleichmäßig', estn. sedaviisi. 

niiviisi, kassi viisi usw. - nd. wis(e) 'Art und Weise', 

in welker wis 'wie', nach der wise •nach der Art'. 

vokki Le Pu Ma Ко Sa Lu Li Jo Its usw. 'Spinnrad', iž. vokki, 

estn. vokk - nd. wocke. 

väraki Li Jo 'frisch', iž. vSrski. estn. värske - nd. versch. 

ässä Jo 'As', iž. ässä, estn. äsa - nd. es; rüto äesä 'Karo-

as', estn. ruutuäss. 

Die angeführten indirekten Entlehnungen des Wotischen aus dem 

Niederdeutschen sind wahrscheinlich nicht die einzigen. Auf­

grund der Analyse der angeführten Wörter kann man jedoch schon 

behaupten, daß diese neue Erscheinungen der Technik, der Kul­

tur und der Lebens- und Arbeitsbedingungen widerspiegeln, die 

durch die Esten den Woten und ižoren vermittelt wurden. Uber 

Estland wurden gleichzeitig mit den neuen Begriffen auch Wör­

ter aus dem Bereich des Bauwesens, des Haushalte, des Hand­

werks, der Arbeitswerkzeuge, der Speisen, der gesellschaft­

lichen Unterhaltung usw. erworben. Ins Estnische kamen die 

niederdeutschen Lehnwörter spätestens im XVIII. Jh. Ins Wo­

tische konnten diese Wörter hauptsächlich im XVI. - XVIII, Jh. 

und auch noch im XIX, Jh, eindringen, nachdem sich diese im 

Estnischen voll eingebürgert hatte. 



Das Hochdeutsche übte zum Teil schon im XVIII., im all­

gemeinen aber im XIX. Jh. einen starken Einflufl auf die est­

nische Sprache aus. Hochdeutsche Lehnwörter gibt es jedoch 

im Estnischen weniger als niederdeutsche. Ins Wotische sind 

diese hochdeutschen Lehnwörter hauptsächlich im XIX. und im 

XX. Jh. gekommen. Von den indirekten hochdeutschen Lehnwör­

tern des Wotischen seien hier folgende angeführt: 

ketti Lu Li Jo 'Kette, Ankerkette', iž. ketti, estn. kett. 

- hd. Kette. 

kicci Lu Li Jo Ra Ku 'Ziege', estn. kits - hd. Kitz 'Junges 

von Ziege'. 

kleitti Jo "Kleid, Kinderkleid', estn. kleit - hd. Kleid. 

krami Jo "Kram, Hab und Gut', iž. krämi, estn. kraam - hd. 

Kram: 

krimia Jo 'räumen; ordnen', estn. kraamida - hd. kramen. 

kramppi Jo 'Krampe', iž, kramppi, estn. kramp - hd. Krampe. 

mekkiä Jo 'schmecken; probieren', iž. mekkiä, estn. mekkida 

- hd. schmecken. 

napsu Lu Jo ' Schnaps, ein Schluck Branntwein', estn. naps. Gen. 

napsi, napsu - hd. Schnaps: napsata Jo 'Branntwein trin­

ken' , estn. napsitada - hd. schnapsen. Obwohl in den heu­

tigen niederdeutschen Dialekten sich auch snaps und зпар-

sen findet, darf man wohl annehmen, daß das betreffende 

Wort ins Estnische aus dem Hochdeutschen übernommen wor-

• den ist, da es im Estnischen nicht vor dem XIX. Jh. auf­

gezeichnet worden ist. 

placci IIa Lu Jo 'Platz, Stelle', estn. plats. - hd. Platz. Daß 

dieses hochdeutsche Wort ins Wotische gerade Uber das Est­

nische gekommen ist, bezeugen solche Ausdrücke wie plac-

ciz ella Jo 'da sein', estn. platsis olla. 

pruntti Ka Ma Lu Li Jo 'Spund', estn. prunt - bait iscl>-deutsch 

Sprunt (Hupel 1795) oder schwed. sprunt. 

trätti Ka 'Draht', estn. traat - hd. Draht. 

Als im vorigen Jahrhundert viele wotische Jugendliche 

aus Vaipooli in Narva zu arbeiten begangen, verbreitete sich 

unter ihnen auch die wotisch-estnische Zweisprachigkeit, und 

dadurch wuchs auch der Einfluß des Estnischen auf das Wotische. 

Nach dem Muster des Deutschen wurde im Estnichen auch der Ge­

brauch zusammengesetzter Verben allgemein. Diese Eigentümlich­

keit des Deutschen wurde auch auf das Wotische übertragen. 



Von den entsprechenden Beispielen seien hier nur einige an­

geführt wie z. B. Jo ette näcemä, estn. ette nägema - hd. 

vorsehen, voraussehen, ette panama, eatn. ette panema - hd. 

vorstellen, vorschlagen, ette tätemä. eatn. ette teadma -

hd. vorauswissen, ette tulema - hd. vorkommen, ette tähet-
x —— — 1 I ч 

temä. estn. ette tähendama - hd. vorbedeuten; kokko lankema, 

estn. kokku langema - hd. ausammenfal1en. einfallen, kokko 

sama, estn. kokku saama, hd. zusammenkommen. kokkõ tgmpäma. 

estn. kokku tõmbama - hd. zusammenrücken. zusammenschrumpfen; 

päle panema. estn. peale panema - hd. auflegen, teizj, pale 

a.jamäi estn. teise peale a.iama - hd. auf einen anderen schie­

ben ; ühte эшпа. estn. ühte saama - hd. zusammenkommen; üles 

cir.jotta. estn. üles kir.jutada - hd. aufschreiben usw. Auch 

außerhalb von Vaipooli sind solche wotischen zusammenge-

setzaten Verben aufgezeichnet worden, z. B. Ida etti tulema. 

ette näcemä. Im XIX. und XX. Jh. beherrschten die Woten sel­

ber im allgemeinen nicht das Deutsche. Die wotischen Germa­

nismen sind ein schlagender Beweis dafür, daß die estnische 

Sprache fortwährend das Wotische beeinflußt hat. 

Abkürzungen der Namen wotischer Dörfer und der Sprach­

bezeichungen; Itš = Itšäpäivä, Ja = Jarvigoištšülä, Jo=JÕ-

goperä, Ka = Kattila, Ku = Kukkuzi, Ко = Korvõttula, Le = 

= Lempola, Li = Liivtšülä, Lu = Luuditsa, Ma = Mati, Pu = 

= Pummala, Ra = Rajo, Sa = Sawokkala. 

estn. = estnisch, finn. = finnisch, hd. = hochdeutsch, iž.= 

= ižorisch, nd. = niederdeutsch, russ. = russisch, schwed. = 

= schwedisch, wot. = wotisch. 

Literatur; 

ПК = Eesti keel, Tartu 1922-1940. 

ESA = Emakeele Seltsi Aastaraamat, Tallinn 1955 -. 

Hupel = A. W, H u p e 1 , Idiotikon der deutschen Sprache 

in Lief- und Ehstland, Riga 1795. 

KK = Keel ja Kirjandus, Tallinn 1958 -. 

Kluge = Fr. Kluge , Etymologisches Wörterbuch der deut­

schen Sprache. 19. Auflage. Berlin 1963. 

СФУ = Советское финно-угроведение, Tallinn 1965 -. 
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П. А р и с т э 

(Тарту) 

НЕМЕЦКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В ВОДСКОМ ЯЗЫКЕ 

Р е з ю м е  

В XIII веке между эстонцами и водью протянулась админи­

стративная граница. Водь осталась во владениях Новгорода, в 

то время как эстонцы оказались под властью Дании, а в Х1У 

веке - Ливонского ордена. На территории Ливонского ордена 

жили немецкие поселенцы, которые вначале говорили на нижне­

немецком языке. Нижненемецкий язык был официальным языком до 

первой половины ХУП века. В качестве разговорного языка он 

сохранялся до первой половины XIX века. Но уже в ХУП в. его 

начал оттеснять верхненемецкий язык. В эстонском языке име­

ется значительное количество нижненемецких заимствований, в 

то время как верхненемецких значительно меньше. Тесные кон­

такты между эстонцами и водью сохранились и после установле­

ния государственных границ. Эти контакты были особенно силь­

ными в ХУ1 в. , когда часть эстонцев и водь были под властью 

России, и в ХУ1-ХУП вв., когда оба народа находились в сос­

таве Шведского государства. С начала ХУШ в. они вошли в 

состав России. Водь поселилась на территории эстонцев, глав­

ным образом в Нарве и ее окрестностях. Возникло водско-эс-

тонское двуязычие. Из эстонского языка стали проникать в 

водский и немецкие слова. Следовательно, в водском языке они 

являются опосредованными заимствованиями.Часть немецких опо­

средованных заимствований проникла также в ижорский язык. В 

статье рассматриваются прежде всего ранние нижненемецкие и 

позднейшие верхненемецкие заимствования. 
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З.К. ИВАНОВА 

/Тарту/ 

ОБОБЩАЮЩИЕ СЛОВА ПРИ ОДНОРОДНЫХ ЧЛЕНАХ 

ПРЕДЛОЖЕНИЯ В МАРИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В марийскоы языке при всех видах однородных членов пред­

ложения могут употребляться обобщающие слова. Они объединяют 

перечисленные в однородных членах предметы,действия, их при­

знаки и качества и координируют их с общим членом предложе­

ния. Однородные члены и обобщающие слова объединяются пояс­

нительными отношениями. 

Обобщающие слова по отношению к однородным членам могут 

располагаться в препозиции и постпозиции: Тыгыде йоча-влак 

порткайыкла чыгынатен пят: яычкырат. шортыт, 

куржталыштыт/Элнет Сергей, Илыш шолеш: 92/ 'Маленькие дети 

шумят, как воробьи: кричат, плачут, поют, бегают'. Нолпер 

йымалне турло шудо кушкеш: гюлднран. шымавуч. 

иявуч /Н. Лекайн, Кугезе мланде: 109/ 'Под ольшаником рас­

тут всякие растения: борщевик, дудник, болиголов'. 

Ер вуд. кумда олык, ухар чодыш. шурнан пасу, яндар юж -

ч ы л а ж а т мемнан Родинынан пуртуслан поян улмыж нерген 

ушештарат /Марий коммуна 18.05.77/ 'Озера, широкие луга, зе­

леные леса, хлебные поля, свежий воздух - все это говорит о 

богатстве природы нашей Родины'. Агитаторым пасуштат. фер-

мыштат. ипишдптат - чыла вере вучат /П. Корнилов, 

Муй олык: 114/ 'И в поле, и на ферме, и на гумнах - всюду 

ждут агитатора'. 

Иногда однородные члены могут находиться между обобщаю­

щим словом и другими членами предложения: Республикысе лите­

р а т у р а  д е н  и с к у с с т в о  м а с т а р - в л а к ы н  э н  с  а  й  п р о и з -

веденийышт: балет ден инструментальный пьесышт. 

проза книга ден почеламут сборникшт. тематический полотно 

ден графический париймпт - лудшо апе ончаш толжо ейын чонжым 

куандарат, илышнн чевержым умылаш туныктат, шонкалаш таратат 

/Марий коммуна 20.03.77/ 'Самые лучшие произведения мастеров 

литературы и искусства республики: балет и инструментальные 

пьесы, прозаические книги и сборники стихов,тематические по­

лотна и графические серии - радуют сердца читателей или зри­

телей, учат их понимать красоту жизни, развивают творческое 
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мышление'. Нартас ял озанлык школын 

м а с т е р с к о й л а ш т ы н е  ы ш т ы м е  у  з  -

г а р - в л а к :  орва. мукш омарта. писай), иыне таган, КУРТ-

ньо сура - ял озанлык выставкыште сай могырым палемдалтыныт 

/В. Юксерн, Е1удш0 йога - серже кодеш: 143/ 'Ручные изделия 

учащихся Нартасской сельскохозяйственной школы:телега, улей, 

шкаф, подкова, замок - признаны лучшими на выставке народно­

го хозяйства'. 

Содержание препозитивного обобщающего слова конкретизи­

руется с помощью однородных членов. В данном случае обобщаю­

щее слово является поясняемым, а однородные члены - поясняю­

щими словами. Поясняющие однородные члены в предложении вы­

полняют те же синтаксические функции, что и поясняемое обоб­

щающее слово. Например: Волшебный край! Мотор ты верже! 

Ч ы л а пеш сылне: курык. сад, янтарь дене темше виноград 

да олык /Осмин Йыван, Почеламут сборник: 126/ 'Волшебный 

край! Все прекрасно здесь: горы, сады, наполненный янтарем 

виноград и луга'. В данном предложении обобщающее слово чыла 

'все' и однородные члены курык. сад, виноград, олык 'горы, 

сады, виноград, луга' являются подлежащими. У л ы ч ы н : 

те^гыл гыч. кувар умбач. лопка пу кровать гыч- малнше-влакын 

шулышышт шокта /Л. Воронкова, Чодырасе порт: 21/ 'Снизу: со 

скамейки, с полу, с широкой деревянной кровати- слышится ды­

хание спящих людей'. Обобщающее слово улычын 'снизу' и од­

нородные члены те^гыл гыч, кувар умбач, кровать гыч 'со 

скамейки, с полу, с кровати' в предложении выполняют функцию 

обстоятельства места. 

При постпозиции обобщающее слово резюмирует содержание 

однородных членов. В таком предложении поясняемым словом вы­

ступают однородные члены, поясняющим - обобщающее слово. По­

ясняющее обобщающее слово и поясняемые однородные члены в 

данном случае тождественны по содержанию. Например:Завод ден 

фабрика, вуз, мланде ден кава -чыла ме^нан /С. Чавайн, 

Ойпого: 73/ 'Заводы и фабрики, вузы, земля и небо - все на­

ш е ' .  О л ы к ы ш т о ,  ч о д ы р а ш т е ,  в у д  в о к т е н е  -  ч ы л а  в е р е  

турлб тусан пеледыш-влак волгалтыт /Марий коммуна 27.04.77/ 

•И на лугу, и в лесу, и возле реки — всюду растут цветы. 
для усиления отношения однородности и установления чет­

кой связи между ее компонентами однородного ряда обобщающее 

слово может быть употреблено дважды: перед однородными чле­

нами и после них. При двухкратном употреблении обобщающего 
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слова ряд однородных членов предложения оказывается одновре­

менно выполняющим функцию поясняющего и поясняемого члена: 

по отношению к обобщаемо^ слову, стоящему в препозиции, ряд 

однородных членов является поясняющим, а для постпозитивного 

обобщающего слова является поясняемым. Например: К о м с о-

молец-влак: рвезыже. удыржб - чыланат Йыва-

ным авырен кучат, мурен-мурен пордыктат /С. Чавайн 1У:194/ 

'Комсомольцы: и парни, и девушки - все подхватили йывана,кру-| 

жат его в хороводе'. Шолем нимомат ок чамане: щульым. 

уржам. пакча коргым - чылажымат лупшен кода /Н.Ле-

кайн, Кугезе мланде:4/ 'Град ничего не жалеет: ни овса, ни 

ржи, ни овощей - все может побить'. 

Можно также отметить наличие в марийском языке немного­

численных случаев употребления двух параллельных рядов обоб­

щающих слов и однородных членов, которые в предложении вы­

п о л н я ю т  р а з н ы е  с и н т а к с и ч е с к и е  ф у н к ц и и :  В е м н а н  я  л  ы  -

се - в л а к: поръейже. удырамашыже. изиже. кугужо -

ч ы л а н Толстосумовлан пашам ыштат: шыжым, 

телым чодырам руат, шошым, кеьГежым вуд дене пыоням Ьлышко 

волтат /С. Чавайн У:235/ 'Все жители нашей деревни: мужчины 

и женщины, взрослые и дети - работали на Толстосумова: осе­

нью и зимой рубили лес, весной и летом сплавляли его на Вол­

гу' . 

Приведенные выше примеры показывают, что обобщающие сло­

ва и однородные члены по своим синтаксическим функциям тож­

дественны, то есть являются одним и тем же членом предложе­

ния. Они свободно могут меняться местами, при этом их син­

таксическая функция остается неизменной. 

Обобщающими словами могут быть все члены предложения: 

1. Подлежащие: Сур пураш туьГалше упшб. вияш кугырак нер-

же, раш ончалше изирак шинчаже. вичкьснрак турвыжб, ошемаш 

ту^алше орыш-пондашыже - ч ы л а ж а т /Кори кугызан/ рвезе 

годым мотор улмыжым ончыктат /Шабдар Осып, Удырамаш корно :ь/ 
'Поседевшие волосы, прямой нос, тонкие губы, ясные глаза, 

посеребрившиеся усы и борода - все это напоминает, что Кори 

в молодости был красивым'. Тиде тушкаште щук о п а ы м е -

-в лак улат: Андри Иван, Игнатии Шадрин, [ 'аодулла да 

молат /Н, Лекайн, Кугезе мланде: 206/ 'В этой толпе много 

знакомых: Андри Иван, Игнатий Шадрин, Габдулла и другие'. 

2. Сказуемые: Нулгышто шиште к у р ж т а л ы ш т е ш : 

вурс гай netfraae нерже дене шопо нулгым чунга, умдо гай иыл-
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мы* дене нор шукшым шуралтен луктеш. вара тамлен кочкеш 

/С. Чавайн Ш : II/ 'На пихте сидит дятел : своим крепким,как 

сталь, клювом долбит полузасохшую кору, вцуживает длинным, 

острым язычком личинки короеда и глотает их с наслаждением'. 

Пуя ч о т к ы д о: тумо воштыр. шертне укш дене штыме. gM-

бачше вуд пундааысе лавырам шурен шынпыме /Ончыко 1976,   I:, 

66/ 'Пруд крепкий: сделан из дубовых и ивовых веток, сверху, 

обмазан речной грязью'. 

3. Определения: Коммунеш могай гына кружокым 

почмо огыл: столярный, переплетный, драматический, музыкаль­

ный /Ончыко 1976,   2:29/ 'В коммуне организовали различные 

кружки: столярный, переплетный, драматический, музыкальный'. 

П ы л ы ш е м л а н  к е ч ы в а л в е л  г ы ч  ш о ч м о - к у ш -

м  о  в е р л а ш к ы ш т  п о р т ы  л  ш  о  к а й ы к -

- в л а к ы н: куседыкын. турийын. турня ден йуксын - куан' 

мурышт йоьГга /М. Азмекей, ПУртус муро: 12/ 'Раздаются весе­

лые крики птиц: чибисов, жаворонков, журавлей и лебедей, ко­

торые возвращаются с юга в родные края'. 

4. Дополнения: Ты суртышто Галина Алексеевна т у р л ы-

ж ы м а т ужын: веселан модын-воштыл эртарыме пагытымат. 

ваш кедден паша ыштымымат. шУлыкан жапымат /П. Корнилов, Муй1 

олык:7/ 'В этом доме Галина Алексеевна все видела: и веселый! 

отдых, и счастливый труд, и горе'. Ачаже фотографлан кулшо' 

чыла узгарым налын конден: кок изи тарелкым. 

печатлаш рамкым. глянцевый сЬотокагазым. вич кассетым. проя­

витель . закрепитель да Фиксажный шинчалым /Н. Лекайн, Шо'рт-

ньо падыраш: 12/ 'Отец купил все необходимое для фотографа: 

две маленькие тарелки, рамку для печатания, глянцевую фото­

бумагу, пять кассет, проявитель, закрепитель и фиксаж'. 

5. Обстоятельства: Устембалнат. окнаштат, кроватьыштат. 

олымбалнат -чыла вереат книга-влак кият /Тыныш 

Осып, Анук акай:117/ 'И на столе, и на окнах, и на кровати, 

и на полках - повсюду лежат книги'. Пеледыш пайремыш марий 

калык э н сылне верыш: яндар atfep. воштончыш 

гай ер серыш. муй олыкыш. ужар чодцрашке - погына /Марий 

коммуна 04.06.77/ 'Марийский народ отмечает праздник цветов 

на лоне природы: на берегу глубоководных рек и зеркальных 

озер, на полянах, наполненных ароматом цветов, и в зеленых 

лесах'. 

По своей структуре обобщающие слова в марийском языке не 

так сложны, как, например, в русском. В качестве обобщающих 
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слов при однородных членах могут выступать: 

а/ Отдельные слова! Ача ден ава лийшын поро кумылышт. 

мыйын верч тыршымышт. Костя дене первый вашлиймына.мужыр кб-

горчен семын келшен илымына. война пытымым изин-кугун вучы-

мем - ч ы л а ж а т ушыштем по'рдеш /В. Иванов, Ту1&лме кор-

но:98/ 'Помнится все: и доброта свекра и свекром ,их за­
бота обо мне, и первая встреча с Костей, и наша совместная 

жизнь, и ожидание конца войны'. Маскат /озажлан/ п о л ш а: 

сусыр сарзын йолжым нолтал куча, пушым лишкырак шупдшдеш 

/К. Васин, Муро апшат:25/ 'Медведь помогает своему хозяину: 

то приподнимет ноги раненого человека, то подтянет лодку'; 

б/ Словосочетания: Т у р л о калык повета-

нец-влак: удмуртшат. коми-пермякшат. марийжат, татар-

жат - Пугачев деке тушкан-тупкан толыныт /К. Васин, Муро ап-

шат:154/ 'К Пугачеву присоединились повстанцы разных нацио­

нальностей: удмурты, коми-пермяки, марийцы, татары'. Рвезе 

вий йогын вуд дене иктак: нимогай чара-| 

кым огеш ончо, эре ончыко cetfeH кая /Н. Лекайн, Кугезе млан-! 

де:22/ 'Сила у молодежи - словно бурлящая река: не боится 

никаких преград, совершает новые подвиги'. 

Обобщающие слова выражаются всеми знаменательными частя­

ми речи. Наиболее употребительными являются обобщающие сло­

ва, выраженные именами существительными. В предложении они| 

выполняют роль подлежащего, определения или дополнения. На­

пример: Удыр-влак: Очий. Маюк. Оксина - бригадым ca-j 

дак ончыко луктыч /Элнет Сергей, Илыш шолеш:53/ 'Девушки.^ 

Очий, Маюк, Оксина - вывели бригаду на первое место'. "Ончы­

ко" журналыште уста йылмызе-влакын: Пенгито-

вьш, Галкинын. ГРУЗОВЫН. Учаевын. Иванов-Мадарын - возымышт 

лектын /Ончыко 1976,   5:13/ 'В журнале "Ончыко" / "Вперед"/ 

напечатаны статьи талантливых лингвистов: Пенгитова, Галки­

на, Грузова, Учаева, Иванова-Мадара'. Ижсха-вдая ч о д ы р а-, 
се емыж-саска м: э^ыжым, мб'рым. домбыгичкым. почы-

жым^ттазлыгичкнм - кочкыт/М. Азмекей.Пуртус муро:6Г7/ 'Медведи1 

лакомятся разными лесными ягодами: малиной, земляникой, че­

ремухой, брусникой, рябиной'. 

Довольно часто встречаются обобщающие слова, выраженные 

глаголами. В предложении они являются сказуемыми. Например: 

Сакарын порт кбргыжым Левентей кува т у з а т е н: мелнамат 

КУЭШТЫН. шорвалымат шолтен. шоваш дене сырамат устембак 

конден шынден /С. Чавайн Ш:140/ 'Для встречи гостей в доме 
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Сакара жена деда Левентея приготовила все, что надо: напекла 

блинов, вскипятила неснятого молока, принесла пива в бура­

ке' . Май галзе ужаргыше садерым, олыкым июнь тылзылан по'лек-

лен кодыш; июнь тылзыже эше кугурак пблекым я м д ы л а: 

садерым пеледыкта. пасушто озьшым нолта. олыкышто шудым куш-, 

га /В. Иванов, Шошо:52/ 'Июнь от мая унаследовал зеленые са­

ды и луга; сам июнь для июля готовит еще красивее и богаче| 

подарок: осыпает сады цветами, ускоряет рост озимых на по­

лях, растит траву на лугах'. 

Широко употребляются обобщающие слова, выраженные место­

имениями: 

а/ Указательными нине 'эти*, тыгай 'такой.следующий'. тынар, 

'столько', которые обычно в предложении выступают в роли оп­

ределения: Черновцы. Каменец-ПодольскКозятино. Житомир -

нине ола кундем гоч эртен Федор Чугунов /М. Сергеев, 

Фронтовик-влак:207/ 'Черновцы, Каменец-Подольск, Козятино, 

Житомир - через эти города проезжал Федор Чугунов'. Нылымше 

воздушнодесантный корпусын 214-ше бригадыжлан тыгай за­

дачам пуат: Смоленский областьыш то'ршташ ,да оккупант-влакым 

почкащ /М. Сергеев, Фронтовик-влак:93/ '214-ой бригаде чет-1 

вертого воздушнодесантного корпуса дали следующее задание: 

приземлиться на территории Смоленской области и разгромить 

врага'. Ик дуй, кок рывыж. шудб' коло ур. шымлу мызе, кум ку-

дыр, ик сузо - тынар янлык ден кайыким луен Сакар /С. Чавайн 

Ш : 112/ 'Куница, пара лисиц, сто двадцать белок, семьдесят, 

рябчиков, три тетерева, один глухарь - столько звере* и птиц 

застрелил Сакар' 

б/ Вопросительными к5 'кто', мо 'что', могай 'какой* в 

роли подлежащего или дополнения, или же именного составного 

сказуемого: Но ко тый лийынат: шофер, агроном.бухгалтер. ин­

женер? /А. Савельев, Илыш сусырта гын : 73/ 'Кем ты стал: 

шофером, агрономом, инженером?' Ты пещерыште м о г ы н а ок] 

по'рдал: айдеме лулеге. рудаАе ведра, печкалтше кб'ршок-влак.1 

тулвондо д а  турлб кулеш-кулдымаш /Ончыко 1576, N- 5 : 8 / *В 

этой пещере что только не валяется: скелет человека, ржавое) 

ведро, рассохшие деревянные горшки, кочерга и всякое нужноеч 

-ненужное'. Кочкаш шолтышо-влак подыш м о м г ы н а оп-

тен огытыл: паритет, солянкет. кол консервет.ковыштат. вер-

мишелет, концентрат пачкет /Марий коммуна 20.01.77/ 'Повара 

чем только не заправили суп: и картофелем, и солянкой, й 

рыбными консервами, и капустой, и вермишелью, и суповым кон-i 
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центратом'; 

в/ Определительными чыла 'все', кажне 'каждый', кеч-ко 

'всякий'. Обобщающие слова, выраженные определительными мес­

тоимениями , чаще всего бывают в предложении подлежащими,ино­

гда - именными составными сказуемыми: Сылне ерже, вияш як-

терже. яндар Элнетше. чодыра емыжше - чылажат шум-чо-' 

ным куандара /Марий коммуна 24.03.77/'Зеркальное озеро, сос-| 

новый бор, полноводная река Илеть, лесная ягода - все радует 

сердце человека'. Сусыр-влак коклаште коммунист ден комис­

сар- влак улмым тыште кажне сайын пален: сусыржат, 

эмлыше edkaT /А. Бик, Тул-вуд вошт : 154/'0 присутствии ком­

мунистов и комиссаров среди раненых знал каждый: и больные, 

и медработники'. Йоча-влак, те калыклан пайдале, кулешан erf 

лийнеда гын, сайын тунемза. Илен-толын, шонымашда семын 

кеч-ко л и й з а: туныктышо але врач.агроном але зоо-| 

техник. уста тракторист але ончыл доярка /Марий коммуна 26. 

02.76/ 'Ребята, чтобы стать нужным и полезным человеком для1 

страны, нужно хорошо учиться. Вы можете стать хоть кем: учи­

телем или врачом, агрономом или зоотехником,трактористом или| 

дояркой'; 

г/ Отрицательными ниго 'никто', нимо 'ничто', иктат 'ни­

кто', нигудо 'никоторый, в значении никто, ничто', которые 

употребляются в роли подлежащего, дополнения: Сарыш кайыше-

-влак ни йочаштым, ни родо-тукымыштым - ниго» огыт уж^ 

/Ончыко 1976,   4 : 101/ 'Мобилизованные на фронт люди не 

увидят никого: ни своих детей, ни родных и близких'. Портыш-

то Султаны« ни ару порт коргб, ни кугу ужар пучан граммофон, 

ни янда омсан книга шкап - н и м а т орыктарен огыл /Ончы-1 

ко 1976,   2 : 23/ 'Ни чистота, ни большой зеленый граммофон^ 

ни пузатый серебряный самовар, ни стеклянный шкаф - ничто не 

у д и в и л о  С у л т а н а  в  д о м е ' .  Т у д ы м  / с о в е т  у д ы р а м а ш ы м /  и к т а т ,  

лудыктен, орландарен ашнен ок керт: марийжат. ачажат. аважаТ| 

/С. Чавайн 1У : 197/ 'Никто: ни муж, ни отец, ни мать - не) 

смеет обижать ее, советскую женщину'. Шучко мардеж.кугу тол-

к ы н ,  к у д ы р ч а н  й у р .  ш о л е м ,  в о л г е н ч е  т у л  -  н и г у д ы ж а т |  

тыйым /пунчым/ ceifeH кертын огыл /Н. Лекайн, Кугезе мланде : 

52/ 'Ни свирепый ветер, ни могучая волна, ни гроза, ни пламя; 

молнии - ничто не смогло сломить сосну'. 

Значительное место среди обобщающих слов при однородных) 

членах предложения занимают обобщающие слова, выраженные име-< 

нами прилагательными. В предложении они являются подлежащие 
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ми, сказуемыми, дополнениями. Например: /Зосимын/ Уиыштыжо 

т у р л о: эртыме корно. ончыкыдык илыш - пбрдеш /Ончыко 

1976,   2:26/ 'В голову Зосима приходит разное: дума о прой­

денном пути, мечта о светлой жизни*.Мемнан вуйлатышын, Йогор 

Корийын, пондашыже мотор: кумда, нугыдо. шоргаьй помы­

ла гай /М. Шкетан Ш:ПЗ/ 'Борода нашего председателя колхо-, 

за, йогора Кори, красивая: раскидистая, густая, словно золо­

тая метелка*. Пайрем устеллан ватем т у р л ы м: пряникым, 

печеньым. лимоним, олмам. торгам - наледен /И. Иванов, Ший 

суан:23/ 'Для праздничного стола жена купила разное: пряники, 

печенье, лимоны, яблоки, торт'. j 
Реже употребляются при однородных членах обобщающие сло­

ва-подлежащие, выраженные наречиями количества: Куштат ч ы-

л а н: солистат. хорат, молат /Марий коммуна 07. 04. 77/ 

'Пляшут все: солисты, члены хора и другие'. Кутырат ш у-
к ы н: удырамашыжат. гю'рье&ат. вуйлатыашжат,тыгдайжат /Ма­

рий коммуна 23.02.77/ 'Говорят многие: женщины, мужчины, от­

ветственные лица и рядовые'. Уремын ик окнан изи полемыште 

к у м ы т ы н илат: Марина. Фатима да Маринан эн лишыл 

йолташыже Веруш /Шабдар Оеып, Удырамаш корно:152/ 'В малень­

кой комнате с окошком в сторону улицы живут втроем: Марина, 

Фатима и Веруш, самая близкая подруга Марины'. ШУДЫШЫРЧЫК-

-влакын йукышт. памашьм йогымыжо. телеграф ме&ын мурымыжо, 

чодыран гужлымыжо - вуйгежат иктеш ушна, пылышлан 

сылнын шокта /Я. Ялкайн, Ужар жап:86/ 'Стрекот кузнечиков, 

журчание родника, гул телеграфных столбов, шум леса - все в 

единстве создают красивый звон'. 

В роли обобщающих слов могут выступать синтаксические 

конструкции, образованные из сочетаний слов, принадлежащих к 

разным частям речи: 

I. Сочетание существительного в косвенном падеже с мес­

тоимением. Такие сочетания в предложении . выполняют функцию| 

обстоятельства места: яочам шке йыдме дене туныктымо пашаш-' 

т а т ,  с ы л н е  л и т е р а т у р ы ш т а т .  и с к у с с т в ы ш т а т  -  ч ы л а  п  а  -

ш а ш т а т Марий кундемын опытшым, шымлшшжым илышыш nyp-i 

тена /Я. Ялкайн, Ужар жап:40/ 'В преподавании на родном язы­

ке, в художественной литературе, в искусстве - во всех делах: 

перенимаем опыт работы Марийского края'. Кажне стильын поена 

йб'нжо йылмын чыла ужашыштыже палдыр-

на: мут поянлык ден ой-савыртышлаштат. морфологий ден син-
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таксисыштат /3. Учаев, Кызнгсе марий йылме:9/ 'Особенности 

стиля языка обнаруживаются во всех разделах грамматики: в 

лексике, морфологии и синтаксисе'. 

2. Сочетание существительного с именем прилагательным в 

ф у н к ц и и  п о д л е ж а щ е г о :  2 0 - 3 0 - ш о  и й л а ш т е  м у ж ы р а н  т е р ­

мин - в л а к: ойлымаш ужаш. дум мут. пале мут. чот мут. 

олмештыш мут да молат - мут поянлыкыш ушнат /3. Учаев, Кы-

зытсе марий йылме:31/ 'В 20-30-ых годах словарный фонд ма­

рийского языка обогащается новыми лингвистическими термина­

ми, состоящими из двух слов: части речи, имя существитель­

ное, имя прилагательное, имя числительное, слова-местоиме-

ния'.,.Савах м а рийнн чодыраштыже туе деч тусан т  у  р л о я н-

лык ила: ужар ойан лует. лаштыра почан урет, олача-вулача, 

inypMatfiieT. чевер рывыжет /Дим. Орай, Чолга шудыр:6/ 'В лесах 

саваковских марийцев водятся разные звери: зеленогрудая ку­

ница, белка с пушистым хвостом, пятнистая рысь, рыжая лиса*. 

3. Сочетание существительного с числительным, употребля­

ющееся в качестве подлежащего: Кум р в е з е:Мосолов ден! 

Гужавин да Микал - сурт гыч суртыш вонча /В. Юксерн, Вудшо 

йога-серже кодеш:220/ 'Трое ребят: Мосолов, Гужавин и Микал 

- ходят из дома в дом'. Фашист салтак-влак, парт из ан-вл акын1 

засадышкышт шижде логалын, щудо наре еДштым йомдарышт. Ти-

дын годым ятыр сар-курал: автомат.пушка, сна­

ряд. патрон, миномет ден мина - партизан-влак кидыш логале 

/М. Азмекей, Россон чодыраште:68/ 'Немецкие солдаты, оказав­

шись в засаде партизан, потеряли около ста человек. При этом 

партизанам досталось много оружия: автоматы, пушки, снаряды, 

патроны, минометы и мины'. 

4. Сочетание личного местоимения с определительным,ксшичэ-

ственным наречием, употребляющееся в качестве подлежащего: 

Улына м е кожмак патыр ч ы л а н а т: столяр. слесарь. 

фрезеровщик, сварщик. каменщик, шофер, полировщик и шлифов­

щик. экскаваторщик, монтер /Осмин Йыван, Поро кече: 10/ 'Сто-, 

ляр, слесарь, фрезеровщик, сварщик, каменщик, шофер, полиров­

щик и шлифовщик,экскаваторщик , монтер - все ш ловкие и 

сильные люди'. "Сьездын кокымшо кечыштыже перерыв годым мем­

нан деке Михаил Иванович Калинин тольо, - Марья шум куанен 

ойла. - Тунам ме кумытын: Марья /Чуваш АССР-ысе 

трактористка/, Ленин орденан Егошина Елена /Мордва АССР-ын 

знатный вольык ончышыжо/ да мый - шкенан пашана нерген куты-

рена ыле" /Тулан жап годым : 86/ "Второй день работы съезда. 
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Be время перерыва к нам подошел Мигтяид Иванович Калинин., — с 

радостью рассказывает Марья. - В то время мы втроем: Марья 

/трактористка из Чувашской АССР/,Вгапина Влвна, награжденная 

орден* Ленжна, знатная доярка Мордовской АССР и я — об­
менивались опытом работы". 

5. Сочетание существительного или местоимения, или ж& 

неопределенно-количественного числительного с послелогами в 

р о л и  о б с т о я т е л ь с т в а  м е с т а ,  д о п о л н е н и я :  М л а н д е  y v -

бал н е: уремыште. олык лапыште, мардеж логалдыме корем 

лакыдаште - луп-луп шокшын чучеш /Шабдар Осып, Удырамаш кор­

нов/ 'На поверхности земли: на улице, на лугу, около ов­
рага - очень душно'. Колхозым ыштымаш. кулак классым лытары-

маш, школ илыш, комсомол паша, шочмо ггугртус. уэмше ял ден 

ола-влак. яндар йоратымаш - чыла нерген возеныт 

самырык автор-влак /Тулан жал годым:6/ 'Об организации кол­

хозов, о ликвидации кулачества, о школьной жизни, о делах 

комсомольцев, о природе родного края, об обновленных дерев­

нях я городах, о чистой любви - обо всем писали молодые пи­

сатели и поэты'. 

В предложениях с препозитивным расположением обобщающего 

слова по отношению к однородным членам иногда употребляется, 

вводное слово м у т л а н 'например', которое ставится пе­

ред однородными членами. Например: Йушто вуран животный-влак* 

мутлан: шт&иле. ужава. кишке, черепаха, тугак насекомый ден' 

нгукш-влак - телылан чыланат nyneifre коргашыш, ку йымаке але 

рокыи пурен возыт 'Пойкилотермные животные, например: ящери­

ца, змея, лягушка, черепаха, а также насекомые и червяки -

все проводят зиму под камнями, зарывшись в землю, или же в, 

дупле дерева'. 

При постпозитивном обобщающем слове для подчеркивания! 

его итогового характера используется вводное слово и к м а-

н а ш 'в общем, одним словом'. Подытоживающее вводное сло­

во обычно ставится перед обобщающим словом: Танила пашаште 

чот тыршен: куралын, уден, кылтам пуртен, телым пум руэн, 

шугшгнктен -икманаш, чыла ыштен /Н. Лекайн, Куртньб 

вий : 8/ 'Танила усердно трудился : пахал, сеял, возил 

снопы, зимой рубил лес - одним словом, все делал. 

Таким образом, мы рассмотрели грамматические и структур­

ные особенности обобщающих слов при однородных членах пред­

ложения, а также морфологические средства их выражения в ма­

рийском языке. 
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Z. К. I т a n e v а 

(Tartu) 

mnrewAT.T7.nrc WOBDS TO HCMOGEHEOUS мтагнтя 

OF THE ЗНГГКЖСЕ И THE MÄHI LAHGÜAGE 

S u m m a r y  

In the Mari language generalising worda may be used 

with all typea of homogeneous members. They unite all the 

subjects, actions, qualities and signs, expressed by homo­

geneous members and coordinate them with the words they 

modify. In the sentence they are used in the same syntac­

tical function as the homogeneous members. Generalizing 

words and homogeneous members are connected by explanatory 

relations. 

The syntactical function of generalizing words does 

not depend on their position with regard to homogeneous men 

bers. They may precede the homogeneous members, follow them 

and take a position between them. Sometimes generalizing 

words are used twice in the sentence: both before homoge­

neous members and after them. 

Sometimes in one and the same sentence several rows of 

generalising words are used simultaneously. In this case 

the rows of generalizing words to homogeneous members play 

different syntactical functions. Generalising words may be 

different parts of the sentence expressed by notional parts 

of speech. Structurally they may be expressed by one word 

or a combination of words. Generalizing words expressed by 

nouns, pronouns, adverbs and verbs are the most freguent 

in the Mari language. 
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Л. К в н н а н 
(Тарту) 

РУССКИЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В ЮХНОСАМОДИЙСКИХ ЯЗЫКАХ 
(Ш - НАЧ. XX ВВ.) 

Эта статья посвящена одной юбилейной дате в самоедо-

логнж - столетию выхода в 1879 году селькупской "Азбук*" Н. 
П. Григоровского (Грнгоровскяй 1879). В том же году быта нз-

даны еще три его книга. Все они был* религиозного содержания 
я вряд ли получили сколько-нибудь широкое распространение. 
Пднятгг) в "Азбуку" были включены оригинальные текста на южно­

селькупском наречие. (См. подробнее Hajdd 1973 : У-IX; Katz 

1977). В этих текстах прослеживается сильное влияние русско­

го языка, особенно в области лексики.   не знаем, все ли 

русские слова, встречающиеся в текстах, употреблялись в ЖРН-

вой речи южных селькупов или часть из них представляет собой 

нововведения автора. Сам Н. П. Григоровский сообщает по это­
му поводу лишь следующее: "... статьи эти писаны мною прямо 

на инородческом языке, применяясь к их понятию и выражению 

..." (Цшгоровский 1879 : 49). 
Ю. А. Морев, выделив в селькупском языке два основных 

диалектных ареала: северный (тазовско-байшенский) и южный 

(нарымский), пишет: "Специфика формирования нарымских диа­
лектов определяется сложным взаимодействием внутренних 

(лингвистических) и внешних (экстралингвистических) факторов. 

Основным из внешних факторов является иноязычное влияние; 
его целесообразно рассматривать по двум периодам. В первый 
период (до ХУЛ в. ) иноязычное влияние на язык нарымских 
селькупов было не особенно интенсивным; оно шло со стороны 

соседних сибирских народов (обских угров, тюрок, кетов). Во 
второй период (с ХУЛ в.) южное наречие развивалось в услсн 

виях все возрастающего влияния русского языка, и теперь ре­
зультаты этого влияния пронизывают все сферы нарымских диа­

лектов." (Морев 1977 : 53). 
Известно, что в течение, всей своей истории самодийские 

языки подвергались влиянию целого ряда соседних языков. Но в 
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XX столетии наиболее значительное влияние стал оказывать 

русский язык. У самодийских племен Сибири контакт с русскими 
начался в Л7 веке. В ХУЛ столетии все эти племена уже на­
ходились в составе Русского государства. В истории еамодий-
ско-русскжх языковых контактов можно выделять два больших 

этапа, границей между которыми является конец 1920-х годов. 

Эти этапы отличаются друг от друга как в количественном, та$ 

и качественном отношении. Влияние русского языка в настоящее 
время является прежде всего результатом тех процессов, кото­

рые начались в конце 1920-х гадов и непрерывно продолжаются 
до сих пор. Первый этап, несмотря на свою большую продолжи­

тельность, создал лишь известные предпосылки для того хв№>-
ния, которое русский язык оказал на самодийские языки на вто­

ром этапе, в годы советской власти. Все сказанное относится 
также к южносамедийским языкам - селькупскому и камасинскому. 

Но здесь имеются и свои особенноств до сравнению с северно-

самодийскими языками - ненецким, энецким и нганасанским. Юж­

ные самодийцы довольно быстро перешли на оседлый образ жиз­
ни, стали жить в деревнях и вошли в более тесный контакт с 

местным русским населением, что способствовало их ознакомле­
нию с русским языком, а местами - овладению им. Русское- на­

селение было здесь и более многочисленным, чем на Крайнем 

Севере. (См. об этих процессах несколько подробнее Künnap 

1967). 
В дальнейшем мы сосредоточим внимание именно на первом 

этапе самодийско-русских языковых контактов в южносамодий-

ском ареале. Следы этих контактов стали фиксироваться лишь в 

XIX столетии в процессе собирания более обширного материала 

по южносамодийским языкам. Это - материал, собранный, в перо­
вую очередь, следующими исследователями: М. А. Кастреном, К. 
Папай, К. Доннером, Т. Лехтисало. Этот материал можно значи­

тельно пополнить фактами, приведенными в "Азбуке" Н. П. Тре-

горовского. 

СЛОВАРЬ 

Селькупский материал приводится в нашем словаре без спе­

циальной ссылки на язык, а камасинские слова такую ссылку 

всегда имеют. При подаче материала полностью сохранена тран­
скрипция источников. 
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a ff 'a' A 27, D a S 36. < p. a. 

аднака ff »однако* a 29. < P. однако. 

агй о 'ara' А 44- < Р. ara. 

ay-lällabb D 'Deichsel' (A. J. Jolei: ••olkeetymologische For*; 

bb ела Ende = OS ре 'Baue, Hol«'"). Как. D äg-nobl/^ 'Zu-

8tauge, Beichselstange'. < Р. оглобля. LS 58. 

акь G 'ах' А 46. < P. AX. 

аль s *л*' а 27. < Р. аль. 

all С 'oder' SW 343, SV 321; ff an 'Ш' А 28. Кам. D all 

'oder'. < Р. аля. LS 63. 

all - all в. < Р. ая - ал*, s 104. 

KfiXfnr кам. в 'Altar'. < Р. алтарь. LS 64. 

ба ff 'бы' а 54. < Р. бы. 

ba>nitse кам. D 'Krankenhaus'. < Р. бОЛЬНЯЦа. LS 81. 

bSnkä, bXnkeK8M. D 'kleine Schachtel, Kasten, Lade, Fach'.|< 

Р. банка. LS 82. 

Ьагёйе кам. в 'Eingemachtes'. < Р. варенье. LS 83. 

берёгямбыле вбргызанъ e 'берёг' а 46, дословно 

• о б е р е г а я  д е р ж а л ' .  <  Р .  б е р е г ( * ) ( - ) .  

благородья (ем. васа б. ). 

брать G А 27. < Р* брат. 

бутылка G 'бутылка' А 40. Кам. в butiAka, butiUka., butilka 

•Flasche'. < P. бутылка. LS 112. 
_ / 

därõua кам. в 'Gruss: guten Tag'. < Р. здорово. LS 115, 

drop кам. D 'Schrotkorn'. < P. дробь. LS 116. 

du^P 'ДУХ' SzSz 157. < Р. ДУХ. 

feS С 'Kerze, Licht, свечка» SS 52. Кам. D svfct'ä 'Kerze, Ltn&t 

Stearinlicht'. < Р. свеча. LS 277. (Ср. Я svet'es). 

-ЕлупайG 'глуп' A 45. < Р. глупый. 

rcSpHG 'горе' a 45. < P. горе. 

говорить G ' говорит» A 41 . < P. говорит. 



/ 

грегынъ G *в грехе* а 29. < Р. грех. 

гвозъ (см. pilai-kvöe), 

häfga кам. Б 'Salmo thymalus*. < Р. хариус. LS 133. 

hebändige, hebandfee (см. sebandjessi). 

hg-bendiä, heband5а (см. sebendji). 

T^fbandi^s (CM. eebandjessi). 

Xg/bendia (CM. Bebendj5). 

i С »und» SS 20, Gl 'л' А 27, P i ['6s'J SzSz 158. Кам. 

D i »und*. < Р. И. LS 136. 

iakavroda P 'СКОВОРОДНИК* SzSz 158. < Р. сковорода. 

tätol (CM. stolgat). 

iäbAÄk1 кам. В 'Kartoffel*. < Р. (земляноф яблоко. *ls 142. 
Г к, —— ——— 
если G 'если* А 32. < Р. если. 

ещё G 'еще* а 32. < Р. еще. 

jeSeli кам. С 'wen»', В iež/ii ТО же. < Р. ежели. LS 145. 

kabe С *wemr* SV 399, kaabe 'doch* SS 258, 260. < Р. кабы, 

какъ G "как* а 38. Кам. в как 'wenn, als'. < Р. как. LS 

152. 

kalena кам. В 'Knie; Glied, Verwandschaftsgrad', < Р. КОЛв-

HO. LS 153. 

kapot кам. В * langer Lodenrock', kapõdi р'эгр то же (A. J, 

Joki: "In der Form kapõdi ist das -i das gewöhnliche kam. 

Adj.-suffix; p'grga = 'Pelz*."). < Р. КШОТ. LS 161. 

karžinka P 'корзинка, короб* SzSz 160. < Р. корзинка. 

k'Srt кам. В 'Karte, Spielkarte'. < Р. карта. LS 166. 

kartüz кам. d 'Matze'. < Р. картуз. LS 167. 

kalna В. < Р. кажно. S 98. 

karma»n В Туш 'tasku' М. < Р. карман. 

k9n?B, kaÜ£s кам. в 'Fürst, Dorfältester, староста, старши-

на*. < Р. КНЯЗЬ. (A. J. Joki: "Es ist möglich, dass 
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dieses Wort durch Vermittlung der HO-tfl. Sprachen ine 

Kam. eingewandert ist (-n- und -sj)..."). LS 184. 

k9rõst кам. D 'Kreutz'. < Р. крест. LS 205. ЙИ кр§СТ-? 

коло.da, к-eXõ.da кам. D 'Schwelle'.< Р. КОЯОДа. LS 188. 

комисаръ G 'комиссар*, комисарынъ 'комиссара' (генитив), ко-

мисарыни 'комиссару', комисарни 'к комиссару, у комис­

сара' А 46-47. < Р. комиссар. 

коромыслазе G 'коромыслом' А 43. < Р. коромысло. 

korpugai (CM. kurpa). 

kos С 'möge* SS 258, kosa '(ХОТЬ)' SS 251, koee 'mag' SV 393, 

. Кам. С ko5 'obgleich', D koä 'obwohl'. < P• ХОШЬ. bS 

198. 

koš - koä С 'ХОТЬ - ХОТЬ' SS 45.< Р. ХОШЬ - ХОШЬ. 

košbe, koipe С 'möge' SS 258, koipe 'würden1, koip4 'wflrdeP 

SS 260. < Р. ХОШЬ 0Ы. 

kolka D. < Р. кошка. S 55. 

кума G 'кума' А 43. < Р. кума. 

куманёкъ G 'куманек* А 43. < Р. куманек. 

kurpa ? 'крупа', korpugai '/суп, 1етев_7' SzSz 163.<Р. Кру­

па. 

kvöe (CM. pilai-kvBs). 

leika кам. В 'Holzstflck, auf dem Же! geschmolzen wird'. < 

Р. лейка. LS 221. 

ЛИ G 'ЛИ* А 27. < Р. ЛИ. 

lomõt' кам. D 'Stflck, Scheibe, Schnitte'. < Р. ЛОМОТЬ. Iß 

221 . 

lõšku, ловки кам. D 'Stflck, Stflokchen'. < Р. лоскут. LS 

221-222. 

луччи G 'лучше* а 48. < Р. лучше. 

lut'Ina кам. В 'Kienspan, Kienfackel, Span'. < Р. лучина. 

- 55 -



LS 222. 

maslo P 'масло' SzSz 165. < Р. масло. 

мастеринге, о 'хорошенько' А 39, дословно 'мастерски'.<Р. 

мастер. 

maSlnB кам. D 'Maschine'. < Р. машина. LS 226. 

матр* G 'смотри* А 28. < Р. смотре. 

meäõ.j^ka кам. D 'Beutel zur Aufbewahrung von Kugeln'. < P. 

мошенка. LS 226. 

mSi-koif? кам. D 'Mohrrflbe, kleine Möhre'. < Р. морковь. LS 

226. 

mertjtdei кам. D 'kleines Maee flir Schiesspulver * (A.J. Jo­

ki: "wahrach. ein kam. Verbalnomen (Präs. des Parti­

zips, s. KamWb. 176) auf i aus dem anzunehmenden Ver-

baletamm *meriAde- (< *-ne-), womit z. B. russ. мери­

ло 'Mass' und меряЛЬНЫЙ 'zum Messen dienend' zu ver­

gleichen sind.") LS 228. 

merkä кам. D 'Mass (gewöhnlich für Schiesspulver)'. < P. 

мерка. LS 228. 

места (см. на м.). 

местагынъ G 'на месте' А 45. < Р. место. (Ср. и на мес­

та). 

mgklnS кам. D 'Spreu'. < Р. мякина. LS 227. 

m1elnik кам. D 'Mflller'. < Р. мельник. LS 228. 

miSeterl'em кам. В 'hindern, stören'. < Р. мешать. (A. J. 

Joki: "Das kam. Verb ist mit sam. Suffixen versehen.") 

LS 228. 

moga P 'мука* SzSz 166. < Р. мука. 

молоде'съ G 'молодец' а 47. < Р. молодец. 

moloko P 'молоко' SzSz 166. < P. молоко. 

можетъ G 'может' A 28. кам. D mõ56t; mõžet 'möglicherweise;, 
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vielleicht, möglich'. < Р. может. LS 231. 

mflla P 'мило' SzSz 166. < Р. мыло. 

на места а 'на место' а 30. < Р. на место. (Ср. и мес-

тагынъ). 

naato D Туш »täytyy* М, näto 'nötig' S 65, G нада 'надо' А 

27, нада 'надобно* А 37, надо А 45. Кам. в nädo 'es 

ist nötig, man muss, es ist erforderlich'. < Р. НЗД0. 

LS 237. 

nadarende С 'nötig' ("vom Russischen надобный") SW 343, В 

котором nada- < р. надо. 

наперва G •сперва* а 37. < Р. на первое. 

наскрбзь G • насквозь' а 45 (опечатка вместо наскво'зь? ). 

natrü.ska кам. D 'Beutel zur Aufbewahrung von Schiesspul­

ver'. < Р. натруска. LS 240. 

незнай ff 'не знаю* А 40, дословно 'неизвестно'.<Р. нв знай, 

нечево G 'нечего' А 46. < Р. нечего. 

невеска G 'невестка' а 41. < Р. невестка. 

неводнжкъ о 'неводника' а 35. < Р. неводник. 

по Б 'aber' S 65. < Р. НО. 

ну G 'ну' А 37. < Р. ну. 

nuäna Р »бедный* SzSz 167, G нужнай то же А 46.<Р. нужлй. 

£eveda Р »невод* SzSz 168. < Р. невод : невода. 

обвдимбан G 'обидел* а 47. < Р. обидеть. 

обиднанъ G 'обидно' а 47. < Р. обидно. 

остатка g •остатки' А 47.< Р. остаток : остатка. 

осуцимбеть G 'осуди' А 48. < р. осудить. 

падарйнненчау (см. подаримбанъ). 

padoinik кам. D 'Kflbel'. < Р. подойник. LS 253. 

рака кам. D 'solange, während' . < Р. пока. LS 253. 

pikka D 'Säbel, Schwert'. < Р. шпага. S 69. 



pa)ictõ кам. D 'Überzieher'. < Р. пальто. LS 253. 

pal'õ•na D 'Holzklotz' S 68. < Р. полено. 

парень G 'парень' А 38. < Р. парень. 

parõdä, parõda D 'Geschlecht, Verwandtschaftsgrad'„ P. 

порода. S 70. 

пасиба G 'спасибо' А 47. <Р. спасибо. 

pasledÄi Р 'последний* SzSz 169. < Р. последний. 

пажалуста g 'пожалуйста* а 37.< Р. пожалуйста. 

päsoAoüšik, pesovioihšik кам. D 'Psalmenleser'. < Р. пса-

ЛОМЩИК. LS 254. 

pätpõ-Oe кам. D 'Raum unter dem Fussboden* „ < Р. ПОДПОЛье. 

LS 254. 

перва G 'сначала* A 35, D решга 'zuerst, zu Anfang*. < P, 

сперва, s 72. 

perwa 0 '1.' SS 173, G первай 'первого' А 37, P perbai *1.» 

SzSz 178. < Р. первый. 

pes G 'Ofen, печка* SS 78. Кам. D £ё5 'grosser Ofen'. < 

Р. печь. LS 257. 

pet'lit кам. D 'Siegel, Stempel'. < р. печать. (A. J. Joki: 

"Besonders der Auslaut weist darauf hin, dass das Subst 

ins Kam. durch tfl. Vermittlung gekommen ist, vgl. näml. 

z. B. kS. tel. (Р.) päcät 'Siegel'.") LS 254. 

pewra (см. перва ). 

решга! D 'der erste' s 72.< Р. первый + сельк. суффикс 

прилагательных -1. (Ср. также перва и perwa). 

jSeš (см. pes). 

pdrõuloka кам. D 'Draht'.< Р. проволока. LS 255. 

p»da. D 'Schade'. < Р. беда. S 72. 

pila С 'Gabel, ВИЛ a ("gaffel")' SS 79. < P- вила. 

pilai-kvös P -вилка' SzSz 170, дословно 'вилочное железо', 
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причем pilal < р. вила + сельк. суффикс прилагатель­

ных -i; kvös напоминает G гвозъ 'железо' а 34 < ? р. 

ГВОЗДЬ. П. Хайду связывает kvös С с kues 'Eisen, Me­

tall' SW 124 (см. SzSz 170), ср. И D ku9s, ku5s,ku»s, 

киэи3, kuaz, k^Ses и т. д. (см. Морев 1975 : 127-128) 

4 сам. *wesä 'Eisen' (см. Janhunen 1977 : 175).Но Г-

в сельк. гвозъ без р. гвоздь трудно объяснить, причем 

не исключена возможность, что гвозъ /"=gvozJ - ошибоч­

ная запись в результате ошибочной этимологизации сельк. 

*kvoz из р. гвоздь со стороны Н. П. Григоровского. 

piliggaBr D 'sägen*. < Р. ПИЛИТЬ.S 73. 

пирога о 'пироги* А 42. < р. пирог : пирога. 

piston, pistõ»Äga D 'Piston*. < p. пистон. s 73. 

plat кам. D 'Tuch, Decke*. < P. плат. LS 255. 

plesat' кам. D '(Inf.) tanzen', plesettell'c m 'id. (Prä­

sens)'. < P. плясать. LS 255. 

põdžicB D 'Tonne, Pap'. < Р. бочка. S 75. 

põika кам. D 'Zflndloch für das Schiesspulver'.< Р. полка. 

LS 255. 

попаланъ G: п. эзагъ 'попали', п. эзанъ 'попал ли', п. 

эне'нъ ба 'попал бы' а 45-46. < Р. попасть. 

porq^ Р 'порох' SzSz 170, D põroGr 'Schieppulver'. < Р. по­

рох. S 75. 

подаримбанъ G 'подарил', падаринненчау 'подарю* а 47-48.< 

Р. подарить. 

посленнай g 'последние* а 27. < Р. последний. 

пособа чангванъ G 'пособиться не может* А ЗО, дословно 

'пособия нет* или 'пособие отсутствует'. < Р. пособие, 

põtšt® кам. D ' Post, Pos taunt'. < P. почта. LS 255. 

правданъ G 'правду' А 44. < Р. правда. 
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пряма G 'прямо* А 34. < Р. прямо. 

ргГвкг кам. D 'Goldwäsche*. < Р. пряжек. LS 255. 

рил кам. D 'Pfund'.< Р. фунт. (А. J. Joki: "Aher kaum direkt 

айв dem Suss., Tgl. näml. koib. sag. (R) pun 'Pfund' 

Suse."). LS 255. 

pura«n D 'Schneegestöber'. < Р. буран. S 74. 

я^щя ® 'пуме* А 45. < Р. пуме. 

palk*J В laas 'pyssy', puSka 'Flinte' M. < Р. пушка. 
м I Л > 

pü tt X> 'Arznei*. < Р. бутыль.S. 77. 

fSS ( OM. pes ) . 

#eSk® MM. В 'Damespiel'. < Р. пешка. LS 257. 

£etglr, getuf кам. D 'Hahn'. < Р. петух. LS 257. 

раб<$татчакъ s 'работай*, работатчантъ 'ты работал* А 29,< Р. 

работать. 

reforka Р 'режовка' SzSz 171. < Р. редовка. 

гГв В 'Luche'. < Р. рысь. S 86. 

гоЪе.йек В 'Arbeiter'. < Р. работник. S 86. 

самогомь (Е 'замок* а 42, < Р. замок. 

samoj tja^ie kus а кам. С 'самый хороший человек* И, В samuti 

* aller- (als Zeichen des Superlativs gebraucht)*. •< P. 

самый. LS 261. 

ваДеи&г, aamoulr кам. В 'Samowar*.< Р. самовар. LS 261. 

sapsep С 'gänzlich' SV 323» SW 344. Кам. D aafSem 'ganz,ganz 

und gar, völlig, vollends'. < Р. совсем. LS 259. 

в4$ёп кам. в 'Klafter*. < Р. сажень. LS 263. 

sehendji, sehendja, sebandja, sibendja, h^bandža, h¥>bendi&, 

^g»bendlä С * Schwein, СВИНЬЯ* SS 86, P sehend 'a 'CBHHbrf 

SzSz 172. < Р. СВИНЬЯ. 

sebandjessd, sebandjesaa, semnjessa, semnje-ss, semnjes, he4-

bandfes, hi^bandiis, ^gbapdižs С 'Blei, СВИНвЦ' SS 86, P 
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aebend'is »свинец*. < Р. свинец. 

selok Р 'здоров, ЖИВОЙ', seloÄik 'здоров* SzSz 173, G св-

лай 'целую' а 43. < Р. цел. (П. Хайду указывает на 

возможную СВЯЗЬ ЭТОГО корня С о Sulu * gesund * SV 184, 

СМ. SzSz 173). 

семьять & 'семья' А 47. < Р. семья. 

e'luSit кам. D 'dienen (Inf.)'. < Р. слулть. IS 271. 

3®AÜdai pei K8M. D 'Glimmerschiefer'. P. <XIJ8|*a»(A. J. Joki; 

"Der erste Bestandteil ... ist russ. слвда 'Marien-

glas, Glimmer* mit dem 8am. AdJ.-suff. i versehen, wäh-r 

rend pei das gaaa. Subst. für 'Stein* ist.").SL 271. 

sibendja (CM. aebendjä), 

sivruga P 'севрюга* SzSz 173. < Р. севрюга. 

smävtä. КЭМ. D 'Teer*. < P. CMQia. LS 271. 

amet5»na кам. D 'Sahne, Milchsahne'. < Р. сметана. LS 271). 

sõlota D Taz 'Gold* M. < P, ЗОЛОТО. 
— 

совсемь G * совсем* А 27. < Р. совсем. 

Steibib кам. D 'Glas'. < Р. СТвКЛО. LS 274. 

stenl кам. D 'Wand*. < Р. стена. LS 274. 

stolj С 'auf den Tisch, an den Tisch, zu Tisch, den Tisch,an 

den Tisch* SV 324, 327, 331, 339, SV 348, 355-356, 35», 

362, 368, stolgat 'am Tische* SV 347, О- СТОДЬДЖЬ *3A 

стол* А 42, стольджбаргынть 'на стол' А 46, D Taz iä-

tol * pöytä* M. Кам. D st&4, a tõi 'Tisch'. < P. CTCU 

LS 274. 

строилендъ G 'построй*, строимбатъ 'они построили', строим-

ненчау 'я построю' А 44. < Р. строить. 

stuz кам. D 'stul'. < Р. стул. LS 274. 

3v|t'ä ( СМ. feS). 

svet 'es кам. D 'Span zur Beleuchtung'. < Р. светец. LS 277*. 
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avadibaja ? 'näszasszony', svadišra 'n£az-uraa* SzSz 173, в 

которых avadi- < р. сват + сельк. суффикс прилага­

тельных -i. 

ierä кам. D * Zunder, eig. Teer, der ala Zunder verwendet 

wird'. <. р. сера. LS 277. 

SiSkrB, 5i|kB кам. 3) 'Zapfen'. < р. пшшка. LS 294. 

ШТО G 'что' А 27, D Ito 'daß* S 88. < Р. ЧТО. 

ШТОбъ G 'чтоб* А 40, D itoba 'damit' S 88. Кам. D Stöbe, 

5tob® 'damit'. < Р. ЧТОБ, ЧТ00Ы. LS 298. 

5tSf кам. D 'Krug, Masa; zwei Flaachen Branntwein'. < P. 

ШТОф. LS 298. 

5udja P 'начальник' SzSz 172. < Р. судья. 

задорнанъ G 'задорно' а 38.< Р. задорно. 

заримбанъ G 'зажарил', заринчау 'зажарю' А 4Б.< Р. жарить, 

заркай G 'жаркое* а 34. < Р. жаркий. 

заставимбатъ G 'заставили* а 47. < Р. заставить. 

завиднанъ G 'завидно' А 48. < Р. завидно. 

zdaro-vak В 'gesund' S 94. < Р. ЗДОрОВ(ЫЙ). 

золотъ G 'золото*, золотандари 'золотой' А 37-38, D Taz 

sõlota 'Gold' М. < Р. ЗОЛОТО. 

нынга жа G 'туда же' А 30. < Р. же. 

tabak р 'табак' SzSz 173. < Р. табак. 

tärentäa кам. D 'Tarantase'.< Р. тарантас. LS 314. 

tauär кам. D 'Zeug, Stoff. < Р. товар. LS 319. 

toktjjr D Taz ' lääkäri' M. < Р. ДОКТОр. 
/ Z / 

только G 'только' А 28, только то же А 39, D tol'КО 'IUI* 

s 90. Кам. tol'ко 'nur'. < Р. только. LS 329. 

ТОЛЬКО ШТО G 'ТОЛЬКО ЧТО* А 38. < Р. ТОЛЬКО что. 

t'ot'fel* Кам. D 'Schleifstein (grosser, runder)'.<Р. ТО­

ЧИЛО. LS 337. 



' / 

товарисамь s 'товарища' А 28, товарискагытъ 'подруге' а 

41, товарисканъ 'товарищей, подруга, подруге* А 28-

29, 41, товарискатъ 'подруге' а 41. < Р. товарищ. 

трукъ & 'вдруг' А 39. < Р. вдруг. 

t'elega кам. D 'Telega (vierrädriger niedriger Kastenwa­

gen)' . < Р. телега. LS 356. 

t/läi кам. D 'Tee'. < P. чай. LS 349. 

ч^сгондъ с 'в час' A 28. < P. час. 
9 

udet'Ska кам. D 'Fischhaken, -angel'. < Р. удочка. LS 364. 

угольчъ G 'в угол* А 45. < Р. угол. 

uim.škä Кам. D * Fussbinde'.< Р. онучка. 

UÖD (СМ. вотъ). 

uü(er D 'Dieb'. < Р. вор. S 94. 

varabeik P 'воробейка' SzSz 176, D vorabeika 'Sperling'. < 

P. воробейка. s 93. 

васа благородья G 'ваше благородие' A 47. < P. ваше бла­

городие . 

vär«. titeG1" (см. воротникь). 

ведразе g 'ведром* а 43, в vedra 'Eimer'. < P. ведро, s 

92. 

верстамь G 'верст' А 35.< Р. верста. 

ves, wes, wes С 'alles, gänzlich' SS 27, G весь 'ВСЮ' А 43, 

D ves 'alle'.< Р. весь. S 93. 

ввдна G 'ВИДНО' А 38, видно TO же А 45.< Р. видно. 

v!n»uaDr D 'schuldig' S 93.С Р. ВИНОВЗТ. 

vorabeika (CM. varabeik). 

вбрл G 'подлая' a 46.< P. вор + сельк. суффикс прилага­

тельных -i. 

воротнйкъ G 'воротник* А 43, D värr>. ttieGr 'Kragen* . < P. 

воротник. S 92. 
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вотъ а 'вот' а 27, D uöB 'hier, sieh*. < р. вот. S 94. 

вр2мягынъ ff 'время-то* А 34. < Р. время. 

vsegda D 'immer* S 93. < Р. всетда. 

wee, wee (CM. vee). 

С о к р а щ е н и я  

А - Григоровский 1879; G. - записи К. А. Кастрона; в -
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A .  K ü n n a p  

(Tartto) 

VENÄLÄISET LAXNASASAT ETELÄSAMOJEDISSA 

(18Q0-LUKU - 1900-LUTON ALKU) 

T i i T i s t e l m ä  

Täaä kirjoitus on omistettu vuonna 1879 julkaistun N. 

Grigorovskin selkuppilaiaen aapisen aatavuotiapäivälle.Kir­

joitus tarjoaa yleiskatsaukeen venäläisistä lainasanoista 

eteläsamojedissa 1800-luvulla ja 1900-luvun alusaa. 
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Л.Ф. МАРКИ. АНОВА 

/Петрозаводск/ 

О МОРФОНОЛОГИЧЕСКИХ ЧЕРЕДОВАНИЯХ ГЛАСНЫХ 

НА МОРФЕМНОМ ШВЕ КАРЕЛЬСКОГО 

ПРОИЗВОДНОГО ГЛАГОЛА 

Известно, что при производстве слова происходят различ­

ного рода преобразования морфем на морфемном шве. 

Проблема формальных видоизменений производящей основы 

при присоединении к ней словообразующего суффикса является 

основной проблемой словообразовательной морфонологииЛ 

Морфонологические изменения не могут выступать в качест­

ве единственного средства при словообразовании; сами по себе 

они не являются носителями каких-либо словообразовательных 

значений, но, сопровождая основные материальные средства 

/производящую основу и словообразующий суффикс/, играют оп­

ределенную различительную роль Л 

В работах по словообразованию в финно-угорских языках 

описывались лишь отдельные морфонологические явления на оп­

ределенных участках словообразования.3 Но эти вопросы не яв­

лялись объектом подробного исследования, также как не осве­

щалось взаимодействие различных морфонологических явлений. 

* В.В. Лопатин, русская словообразовательная мор-
фемика. Проблемы и принципы описания. Москва, 1977, стр. 

2 В.В. Лопатин, И.С. Улуханов, К соотноше­
нию единиц словообразования и морфонологии. - В кн.:Еди­
ницы разных уровней грамматического строя и их взаимо-

ёействие. Москва, 1969, стр. II9-I32; о.А. М а к а е в, 
.С. К у б р я к о в а, 0 статусе морфонологии и еди­
ницах ее описания. - Там же, стр. 87-119. 

3 Г.М. К е р т, Саамский язык. Ленинград, 1971, стр. 81; 
Д.В. Цыганки н, Морфонологические особенности 
эрзянского языка в области словообразования. - В кн.:Воп­
росы языкознания. Вып. 2, ч. I. Саранск, 1975, стр. 82-
-90; Д.В. Цыганки н, Исторические изменения в 
морфемной структуре мордовского слова. - Там же, стр. 3-
23; P. Saukkonen, Nykysuomen johto-oppia. I. 
Virittaja, 1970 , 2. s. 197-202; K. W j, j, k. Suomen frek­
ventatiivi ja kontmuatiivi. - Virittaja, l275i 2, s.153-
1 6 6 ;  J .  O j a n e n ,  f i .  Ü o t i l a - A r c e l l i  ,  
Suomen kielen frekventatiivi- ja momentaaniverbten deri-
vaatio. - Virittaja, 1977, 3, s. 245-262; М.И. 3 a.« -
дева, Суффиксальное глагольное словообразование в 
вепсском языке. Ленинград, 1978, стр. 129-135. 
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Цель данной статьи - показать типичные случаи морфоноло-

гических чередований конечных гласных производящей основы 

перед словообразующим суффиксом как отглагольного, так и 

отыменного производного карельского глагола. 

Как известно, язык /в том числе и карельский/ характери­

зуется чередованиями двух видов: фонетическими или позици­

онными, живыми, зависящими от фонетических норм языка, и 

морфонологическими или традиционными, историческими, которые 

на данном этапе существования языка не зависят от фонетиче­

ских условий, хотя с точки зрения диахронии зависели от них.^ 

Для глагольного словообразования карельского языка ха­

рактерны следующие видоизменения конечной гласной производя­

щей основы: 

I. Чередование а /£/ с другими гласными. 

а /а/ 2Z. е* 

Чередование а /I/ ~ е присуще всем прибалтийско-финским 

языкам. Оно, как явление очень древнее, привлекало внимание 

многих исследователей, и в литературе по этому поводу выска­

зывались различные точки зрения.^ Обобщающей работой относи­

тельно а /а/~ е является обширная статья Л.Кеттунена.6 Дан­

ный вид чередования очень распространен и в карельском язы­

ке. Он выступает перед следующими суффиксами: 

а/ перед -kai-, -cl- при производящей неглагольной ос­

нове, например.'17 pahekai- /paheks1е 'считать плохим'/ 4— 

paha 'плохой', harveksi- /harvekale 'считать редким'/ (— 

^ А.Н. Гвоздев, Современный русский литературный 
язык. Ч. I. Фонетика и морфология. Москва, 1958, стр. 45 
-63; В.Г. Чурганова, Очерк русской морфоноло­
гии. Москва, 1573, стр. 12; М.И. Матусевич. Со­
временный русский язык, фонетика. Москва, 1976,стр. 190-

3 К.В. W 1 k 1 ц n d, Zur geschichte des urlapp i und. ü 
unbetonter Silbe. - FUF, I^s. 85; H. О j a n a u ur 

Ianti5j,dgn valhtelu a ~ e, a ~ s. kß]BpaEatllvlssa. -
Virittaja, 1911, sfc 159; e.N. S e t а 1 a, Suomen pae-
alivlata. - Virittaja, 1915, s. 136; 1916, s. 58. 

6 ~ ~ 
L .  K a t t u n e n ,  M i t e n  o n  a e l l t ^ t t a v a  a u o m e n k l e l e n  
a ~ e, a ~ £ valhtelu? - Virittaja, 1924, s. 57-7°» 
B7-1Ö8. "См. также: Д.В. Б у о p и x, Историческая фо­
нетика финского-суоми языка. Петрозаводск, 1948, стр. 71 
-80. 

^ Описание морфонологических-чередований на морфемном шве 
основано на материале ливвиковского диалекта карельского 
языка. Различия в диалектах указываются. 
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harva 'редкий', vaheci - /v&heccie 'считать недостаточ­

ным' /•<— väha 'недостаточно' и т.д. Здесь заметим, что имен­

ной ek-овый суффикс, имея один этимологический источник с 

названным глагольным суффиксом, чередования а /8/ ~ е не 

требует; ср. также формы транслатива pahakae, harvakae, vä­

hekee. Это обстоятельство может в какой-то степени объяснить 

появление в прошлом указанного чередования. 

б/ перед -ne-, например, pitkene - /pitketä'удлиняться'/ 

i— pitka 'длинный', коvene - /koveta 'отвердеть'/*— kova 

•твердый', оomenе - / cometa'делаться красивым'/ <— coma 

'красивый' и т.д. 

Л. Кеттунен предполагает а /8./ ~ е в таких случаях обра­
зованием по аналогии с формами компаратива.® Не исключена 

возможность действия аналогии и таких производных, где про­

изводящая основа оканчивается на -е, типа pienene- /pieneta 

'уменьшаться' / <— plane- 'маленький', а также других ана­

логий.d В современном языке а /ä/ ~ е перед -пе- абсолютно 

регулярное; без этого же чередование -пе- несет другую функ­

циональную нагрузку, ср. деминутивные формы имен в собст­

венно-карельском диалекте: pitkane 'длинненький', kovaae 

'тверденький'. аоиапе 'красивенький', 

в/ перед -VU-/-VU-/ как при производящей глагольной ос­

нове, например, rõhkevu - /rõhkevuõ 'расхрюкаться'/ V- roh­

ke - /rõhkia 'хрюкать'/, rackevu - / rackevuo 'расхрустеть-

ся'/ •*— гас ka- /raekua 'хрустеть'/, loskevu - /loskevuo 

'разгромыхаться'/ <— loaka - /loskua 'громыхать'/, так и 

при производящей именной основе, например, koirevu - /kolre-

vuo 'распускаться, букв, обсобачиться'/«— kolra - 'собака*, 

.ialgevu - /.lalgevuo 'разгуляться от сна'/ jalga 'нога', 

tuakevu - /tuskevuo 'рассердиться'/ *— truska - 'печаль'. Б 

определенных производных проявляется смыслоразличительная 

роль чередования: без а /ä/ ~ е -vu- /-vu-/ производит 

от тех же именных основ глаголы со значением "обзавестись 

тем, что выражает коренное слово", ср.: коiravu- /koiravuo 

® L. К е t^t и n е n, Miten on selitettava suomenkielen 
a ~ £, a ~ e_ vaihtelu, 3. 62. 

g 
P. R a v i 1 a, Die Stellung des lappischen innerhalt 
der finnisch-ugrischen Sprachfamilie. - FUF, ХХХ1-Г1, 
S. 37-38* „J. Kai ima, Suomen kielen komparetiivtsta. 
-  V i r i t t a j a ,  1 9 1 1 ,  s .  5 7 - 5 8 ^  И . О .  Г а л к и н ,  
Историческая грамматика марииского языка. МорТюлогия. 
Ч.П. Лошкар-Ола, 1966, стр. 75-76. 
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' обзавестись собакой' в примере pawtul sinal nwroi kolravuo 

'удалось тебе теперь обзавестись собакой'/, jalga-va - /.jal-

gavao 'букв, обзавестись ногами' в примере .1а1качц1 песе 

muzHQni-rnkku, protlezu aiaettlh 'обзавелся этот мухин-бед­

няга ногой, протез /ему/ выдали'/, tuskava - / tggtoroo 

'опечалиться'/. 

г/ перед -le-, например, muatele - (mustella 'вспоми­

нать '/ «— maata - /auetua'помнить'/. pengerdele - /peqger-

della 'размывать берег периодически'/*- ne^gerdä - /pe^ger-

dia ' размывать берег'/, ll.jastele - /11.j aste Ila, ' пачкать 

периодически'/ «— lijasta - /lijastaa 'пачкать'/, brlqgat-

tele - /briijgatella 'помахивать */ <— briyrata - /brlggut-

tas 'махать'/, kobahuttele - /kobahatella 'почесывать'/ •«— 

kobahuta - /kobahattua 'чесануть'/, kuavlcattele - /koavleu-

tella ' заставлять скрести периодически' /kua-vlcata -/kua-

vicattaa 'заставлять скрести'/ , har.javuttele - /harjavu-

tella 'приучать постепенно'/с— harjavuta - / harjavattaa 

'приучать'/, il'eskölttele - /ileaköitellä 'радовать немного 

периодически'/•*— il'eakoltä /ll'eSkolttaa 'радовать немно­

го'/ и т.д. 

Чередование а ~ е в подобных глаголах Л.Кеттунен объяс­

няет былым звукопереходом .а > Jž между двумя дентальными сог­

ласными, входящими в один слог, впоследствии распространив­

шимся и на другие случаи.^ Обобщению а /3/ ~ е перед -le-, 

вероятно, способствовало и то обстоятельство, что это чере­

дование выполняло смыслоразличительную роль, выступая только 

в фреквентативных глаголах, в то время как перед 1-овым 

элементом моментативных глаголов этого чередования нет. 

а /5/ ~ 1 

Данное чередование выступает: 

а/ перед -ta-/-tä'-/ в отыменных глаголах фактитивной 

группы, например, poh.ilta - /pohjlttaa 'снабдить что-л.» 

дном'/<— põhja- 'дно', carklta - /carklttua * разделывать 

бревно на чурки'/ *— carka-'чурка', karzlta - /karzlttla 

'разделывать тесто'/ <— karza - 'лепешка' и т.д. 

В большинстве случаев 1 перед -ta-/-ta-/ является ис­

торически отыменным суффиксом глаголов, который присоединя­

ло L. К е t,t u n е n, Miten on selitettava saomenklelen 
а ~ e, ä — e_ valhtela, s. 65-64. 
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ется к конечной гласной а /А/ основы. Затем это соединение 

подверглось общеприбалтийско-финскому фонетическому измене­

нию ai >i, если в I слоге были не о, u.^ В языке сущест­

вуют единичные i-овые глаголы наряду с ta-овыми: ср. kuc-

rj - /kuorie 'снимать сливки с молока'/ = kuorlta - /kuorit-

tua 'то же'/, -ta-/-ta'-/ в подобных отыменных глаголах 

мог появиться по аналогии с определенными каузативными гла­

голами и впоследствии обобщиться, вытеснив i-овые /без 

-ta-,-ta-/ формы. 

б/ перед -Bta-/-3ta-/ отыменных глаголов, например, 1а-

cilta - /lacištua 'придавливать'/ *— lacа - / laccu 'ров­

ный'/, laskjata - /laskistua 'лениться' / — la ska - 'лени­

вый', povvista - /powištuakseh 'проясниться'/о погоде// *— 

povva - /powdu 'ясный /о погоде/', pahišta - /pah^Stii» 'ухуд­

шать'/ <— paha 'плохой' и т.д. Чередование а /ä/ ~ i в дан­

ном случае можно, по всей вероятности, объяснить действием 

аналогии с отыменными производными глаголами с суффиксом 

-ta- /-ta-/ от основ на -is- ̂  типа какт 1а 'красивый' —* 

kawaistua ' украшать'. 

а /а/ ~ о /а/. 
Переход а в о перед i т.е. ai > oi в непервых слогах 

слова, когда гласный предшествующего слога был не о, и, от­

мечается исследователями еще в прибалтийско-финском языке-

-основеЛ" При словообразовании карельского глагола указан­

ное чередование последовательно прослеживается перед суффик­

сом -ice-, например, käbälöice - /käbäiöija 'лапать'/ *— 

kabala - 'лапа', humal о ice - /humaloi.ja 'пьянствовать'/-«— 

humala - 'хмель', iga'vöice - /jgävöi.iä' 'грустить'/ iga'va' 

- 'грусть', kada.1 olee - /kada.joi.ja 'окуривать можжевельни­

ком'/ <— kada .ja - 'можжевельник' и т.д. 

А .  L a a n e s t ,  S i s s e j u h a t u s  l ä ä n e m e r e s o o m e  k e e l t e s s e ,  
Tallinn, 1975, lk. 72. 

1Л.й. Зайцева, Суффиксальное глагольное словооб­
разование в вепсском языке, стр. !.у. . 

1и См. об этом: Е .  I t k o n e n ,  V a r h a i s k a n t a s u o m e n . .  p ä ä -
painottoman ai-diftongin kehityksestä. - Virifrtäjä,1945, 
s. 605-611; ~a' Д„3. Б у ö p и x, Историческая бонетика 
Финского-суоми языка. Петрозаводск, 1948, стр. 81-109; 
L. Hakulinen, Suomen kielen rakenne ja kehitys. 
Hgj-sinki, 1968, s. 37; A. L a a n e s t, Sissejuhatus 
l ä a ' n e m e r e s o o m e  k e e l t e s s e ,  l k .  7 2 ;  M . E .  K u u s i n e n  ,  
Suomen kielen historiaa. I. Petroskoi, 1977, s. 18-19« 
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а /ä/ ~ u /и/ 

Чередование наблюдается: 

а/ перед -ice-, например, aeccaice - /mecculja 'охо­

титься' А— mee а - / шессц 'лес'/, borcuice - /borcui.ja ' бо­

роться'/<— boreа - /borcu 'борьба'/, kuiaaepniekuice - /кцш-

menniekuija 'быть десятником'/*- kSaaenaleka - /kummenniek-

ku 'десятник'/ и т.д. 

Как известно, в ливвиковском диалекте карельского языка 

в конце слова произошел переход а /ä/ > и /3/, если пред­

шествующий слог заканчивался на долгий гласный или соглас­

ный. -*• 4 Вполне возможно, что именно этот фонетический сдвиг 

явился причиной указанного чередования. 

б/ перед -ta- /-ta-/ в каузативных глаголах с оттенком 

куративности, например, pajatuta - /pajatuttua 'заставлять 

петь'/— pajata - /раjattua 'петь'/, muapltuta - /muanitut-

tua 'заставить обмануть'/ muanita - /muanlttrua 'обма­

нуть'/, klnitutä - /kinituttia 'заставить закрепить' / 4— 

klnltä - AInittia 'закреплять1, lammituta - /lämmitüttiä 

• заставить согреть */ *— lammita - /lammittiä 'согревать'/ и 

т.д. 

Чередование в данном случае можно объяснить действием 

аналогии с такими каузативными глаголами, которые произошли 

от возвратно-транслативных глаголов с суффиксом -tu-/-tu'-/, 

-du- /-du-/, ср.: laihtuta - /laihtuttua 'заставить поху­

деть' /е— laihtu - /laihtuo 'похудеть'/, läbendutä - /lahen-

duttiä 'приблизить'/*— l'ähendu - /l'ähendüö 'приближать­

ся'/ и т.д. 

Таким образом, в производных карельских глаголах конеч­

ная гласная а /8/ производящей основы может чередоваться, 

соответственно, се, i, о /В/, и /и/, а /ä/ — е наблю­

дается перед суффиксами -ksi-, -ci-, -ne-, -vu- /-vu-/, 

-le-; a /ä/ ~ i - перед -ta- /-tä-/, -sta- /-stä-/; а. /8/ 

~ 0 /8/ - перед -ice-; a /9/ w и /и/ - перед -ice-,-ta-

/-ta-/. 

2. Чередование u /и/ с другими гласными. 

и /и/ ~ а /а/. 
Данное чередование, выступает перед следующими суффикса-

ми: 

1-" д.з. Б у б р и х, К вопросу об историческое последова­
тельности Фонетических сдвигов в ливвиковском наречии 
карельского языка. - у1зв. Карело-7-ин. научн.-исслед. ба­
зы АН СССР, 1947, .и 1-2, стр. iii..-123. 
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а/ перед -Ida- /-Ida"-/, например, puha Ida - /puhaldua 

'дунуть несильно' / •*— puhu - /puhua 'дуть'/, kirralda 

Airraldua 'позвать негромко' / *— klrru - /kirgua 'звать'/, 

kuzalda - Auzaldia 'спросить /с оттенком неполноты дейст­

вия/'/«— kuzü - /kuzuä 'спросить'/ и т.д. 

Производные с суффиксом -Ida- /-ida-/ и с чередованием 

и /и/ ~ а /ä/ на стыке морфем обозначают моментативное 

действие с деминутивным оттенком, в то время как те же гла­

голы без чередования обозначают просто моментативное дейст­

вие, ср.: puhulda - puhuldua 'сдуть мгновенно'/, klrrulda -

Airruldua 'позвать'/, küzülda - /buzuldiä 'спросить быст­

ро'/. 

Таким образом, роль чередования в данном случае заключа­

ется в смыслоразличении. 

б/ перед -hta- /-hta-/, например, rlr^ahta - /rl^gah-

tuakseh 'крикнуть'/*— ripgu - /ri^Ruo 'кричать'/, nukah-

ta - /nukahtuakaeh 'вздремнуть'/ <— nuku - /nukkuo 'дре­

мать'/, painahta- /pajpahtuakseh 'наклониться слегка'/ 

palnu - /painuo 'наклониться'/, kiänahtä - / kiänahtiakseh 

'повернуться немного'/*— kla'nü - /kianduo 'повернуться'/ и 

т.д. 

Поскольку -hta- /-htä-/ производит глаголы однократно­

го действия, большинство из которых имеют деминутивный от­

тенок, то для указанного чередования в глаголах данного ти­

па можно предположить смыслоразличительную функцию. Возмож­

но, какие-то глаголы употреблялись без чередования, как в 

в е п с с к о м  я з ы к е ,  т и п а  i s t u h t a d a  ' п о с и д е т ь  н е м н о г о ' н о  с  

течением времени формы с чередованием обобщились. 

в/ перед -hu- /-hü-/, например, kiehahu - Alehahuo 

'вскипеть чуть-чуть'/ <— kiehu - Aiehuo 'кипеть'/, hail'Sihu 

- /häiiahuö 'покачиваться'/*— häilu - /häiluo 'качаться'/, 

l'ekkahu - /l'ekkahuo 'пошевеливаться'/4— l'eku - / l'ekkuo 

•шевелиться'/. 

Производные с данным суффиксом имеют оттенок неполноты 

действия; поэтому, как и в предыдущем случае, чередованию 

здесь первоначально могла принадлежать смыслоразличительная 

роль. 

Ц /и/ ~ i 

Это чередование выступает только в одном случае: перед 

° М.Я. Зайцева, Суффиксальное глагольное словооб­
разование в вепсском языке, стр. 148. 



-ata- /-sta/ в отыменных глаголах со значением "пребывать 

в определенном состоянии", например, kowkiata - /koekistua 

'сидеть согнувшись'/ *— kowkku 'кочерга', käbrištä - /kab-
г1аЫй'ежиться»/ •*— kabru 'свернувшийся кусок бересты', ki-

viata - /kiviatia 'болеть'/<— kibu 'боль' и т.д. 

Функция данного чередования - смыслоразличительная, так 

как отыменные производные с этим же суффиксом, но с другими 

значениями этого чередования не требуют, ср.: revusta - /ге-

vuatua 'пачкать'/•*-— revu - /redu 'грязь'/, poiusta - /põ-

lustla 'запылить'/«— põllu 'пыль' и т.д. 

3. Чередование о с другими гласными. 

о ~ а выступает перед суффиксами: 

а/ -hta-. например, kaeahta -/kaeahtuakseh 'посмот­

реть быстро, оглянуться' / <— kaco - /кассио 'смотреть'/; 

б/ -Ida, например, hivalda - /hlvaldua 'поточить слег­

ка, быстренько'A— hivo - /hlvuo 'точить'/, huwhtalda -

/huwhtaldua 'сполоснуть слегка, быстренько'/«— huwhto -

/hunhtuo 'полоскать'/, hieralda - /hleraldua 'потереть чуть-

-чуть'/ <— hlero - /hleruo 'тереть'/, kilkalda - /klskaldua 

' пощепать немного/пучины/'/ «— klsko - /klskuo'щепать /лучи­

ну/'/ и т.д. 

Чередование о ~ а перед -ida- вносит дополнительный 

оттенок деминутивноста в моментативные глаголы, без чередо­

вания -Ida- образует от производящих основ на -о- чисто мо­

ментативные глаголы, ср. hivolda - /hivoldua 'наточить бы­

стро'/, huwhtoida - /huwhtoldua 'прополоскать быстро'/. hie-

rolda - /hieroldua 'натереть быстро'/, kiskolda - /kižkol-

dua 'нащепать быстро /лучину/'/. 

Глаголы же с сусЬфиксом -hta- в большинстве случаев со­

держат в себе этот оттенок. Таким образом,смыслоразличитель­

ная функция чередования о ~ а очевидна. 

о ~ е 

Чередование о ~ е происходит в одном случае, перед суф­

фиксом -i£-, например, sanele - /saaslls' сказывать'/*— запо 

- /asnuo 'сказать'/, kaccele - / kae el la 'посматривать' A- ka-

co - /kaccuo 'смотреть'/, hierele - /Merella 'протирать'/ 

*— hlero - /hleruo 'тереть'/, jawhele - /jawhella 'молоть 

периодически'/ •#— .jawho - /jawhuo 'молоть'/ и т.д. 

Как уже указывалось выше, перед фреквентативным -1е-

происходит чередование конечной гласной производящей основы 
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с е, в отличие от 1-ового элемента моментативного -lda-

/-14»-/, который требует других чередований. 

Следует заметить, что в данном случае в значительной 

степени проявляется действие аналогии распространенного че­

редования а /ä/ ~ £ /особенно это касается производных ти­

па Jawbele - jawho -.производящая основа которых пред-

стажяяет собой производный глагол с суффиксом т.е. это 

-о- подвергается чередованию подобно конечной гласной осно­

вы/, так как в нанке параллельно с указанными производными 

существуют глаголы, образованные от тех же производящих, с 

помощью того же суффикса и с тем же значением, но на стыке 

морфем происходят иные морфонологические явления, ср.: аа-

pottele - /aanotella 'сказывать'/, kacottele - /kacotella 

'посматривать'/, hlerottele - /hierotella 'потирать'/, ja»-

hottele - /jawhotella 'молоть периодически'/, и таких об­

разований от о-основ больше, чем с чередованием о ~ е. 

4. Чередование е с другими гласными. 

е 1 выступает: 

а/ перед -ata- /-ata-/. например, puollata - /paollstaa 

'защищать'/ «— puole - /puoll 'сторона'/, twrolatä - /tSw-

platläkseh 'утихомириваться /о погоде/' •*— tuwne - / twmi 

'безветренный /о погоде/'/; 

б/ перед -ta- /-ta-/ в отыменных глаголах, например, 

huollta - /huollttua 'торопиться'/«— huole - /huoll 'за­

бота'/, Diaita - /nlmlttla 'называть'/ •*— nime - /nimi 

'имя'/. 

Чередование е ~ i в современном карельском языке яв­

ляется отголоском древнего звукоперехода е > 1 в конце 

слова, присущего всем прибалтийско-финским языкам.^ 

е ~ ц /и/ выступает в отглагольных глаголах: 

а/ перед -ata- /-ata-/, например, tunnusta - /tunnustua 

'узнать'/*— tunne - /tundie 'знать'/, /людик./ kü^ušta -

/iriumatada 'услышать' / •*— кйле - /ku-nts 'слышать'/; 

б/ перед -ta- /-ta-/. например, а.leluta - /a.jeluttua 

»катать'/<— a.lele - /a.jella 'ездить'/, kabaloicuta - /kaba-

^ См. об этом: Д.В. Б у б р и х, Историческая фонетика 
финского-суоми языка. Петрозаводск, 194ъ, стр. * 42-4о; 
L. Hakulinen, Suomen kielen rakenne ja kehitys, 
s. 35; A. L a a n e s t, Sissejuhatus läänemeresoome квеЬ-
tesse, lk. 71; U.E. Kuus inen, Suomen kielen his-
toriaa I, s. 16-17. 
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loicuttua 'просить пеленать'/ <- kabaloice - / kabalolja 

'пеленать'/. 

Чередованию е ~ и /и/ перед -ta- /-tä-/ принадлежит 

смыслоразличительная роль, так как каузативные глаголы с 

е ~ и /и/ имеют оттенок понудительное™. А е~и /и/ перед 

-3ta- /-stä/ указывает, что данные глаголы именно отгла­

гольные в отличие от отыменных, требующих другого чередова­

ния. 

5. Чередование 1 с другими гласными. 

i ~ а /ä/ 

Этот вид чередования встречается только в отглагольных 

производных перед суффиксами -Ida- /-Ida*-/. -hta- /-htä-У 

и выполняет семантическую функцию: если i ~ а /&/, то про­

изводный глагол с суффиксом -Ida- /-ida-/ получает дополни­

тельный оттенок к характеристике моментативного действия, а 

именно: некоторый оттенок деминутивноста или мгновенности 

однократного действия, в то время как производные без этого 

чередования имеют оттенок завершенности быстро выполненного 

действия. А производные же с суффиксом -hta- /-htä-/ всегда 

имеют некоторый оттенок неполноты действия. Примеры: ruvalda 

- /rüvä'ldiäkseh 'кашлянуть'/*— riivi - /rugie 'кашлять'/,ср. 

riivildä - /rüvildiä' 'прокашлять быстро'/; puöräldä - /р5о-

räldläkseh 'крутануться'/.*— piiöri - /püörie 'крутиться'/, 

ср. piiori Ida' - /piiörildiä 'прокрутиться быстро'/; rlcalda -

rlcaldua 'распороть чуть-чуть'/•— rlci - /riccie'пороть'/, 

ср. г Ic i Ida' - /rlcildia 'распороть быстро'/; ruvahta - /гц-

vä'htiakseh ' кашлянуть' / riivi - /rugie 'кашлять' /; lle-

kahtä - /liekahtiäkseh 'всполыхнуть'/-«— lieki - / liekkie 

'полыхать'/. 

Чередование _i_ ~ а /М/ выступает только в таких произ-

водник, у которых производящей основой является простой гла­

гол с основой на i; если же производящим словом выступает 

производный отыменный глагол с суффиксом -i_-, то такого че­

редования, естественно, не может быть, например: ker^gilda -

/keyüldiä 'обуть быстро' keijKi - /keijgie 'обувать'/ •«— 

kengä 'обувь'; munilda - /munildua 'снести яйцо быстро'/ <— 

muni /шипje 'нестись'/ *— шипа 'яйцо', kobrllda -Aobrildua 

'облапать быстро'/<— kobri - /kobrie 'лапать'/ «— kobra 

'горсть'. 

i ~ е 

данное чередование встречается только в единичных слу­
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чаях и не относится к типичным видам чередования. В этой 

связи заметим, что i ~ е не происходит в ливвиковском диа­

лекте даже перед -le-, последовательно требующим чередова­

ния любых конечных гласных производящей основы с е. Там эта 

ситуация разрешается с помощью , другого морфонологического 

средства - присоединения -tte-. 

i ~ е выступает в некоторых возвратно-транслативных 

глаголах, например, rlpševü - /ripsevüö 'начать колосить­

ся'/ *— ripsi 'колос', rlccevü - /ricceviio 'начать распус­

каться /о нити/'/«— rici - /riccie 'распускать'/, ilmestü 

- /ilmestub* 'сбыться' / *- ilmi 'наяву'. Здесь, как и в неко­

торых вышеназванных случаях, чередование выполняет смысло-

различительную функцию, оно добавляет некоторый оттенок на­

чала действия, в то время как производные без чередования 

имеют оттенок завершенности действия, ср.: ripšivü - /rinl-i-

vüo 'заколоситься', rlccivii -/cxccivüo 'распуститься'/. 

Из сказанного о морфонологических чередованиях на стыках 

морфем можно сделать следующие выводы: 

1/ перед словообразующими суффиксами происходят следую­

щие чередования конечной гласной производящей основы: а /ä/ 

~ е перед -ksi-. -ci-, -ne-, -vu- /-vü-/, -le-: а /а/ ~ i 

перед -ta- /-ta-/, -sta- /-stä-/; а /а/ ~ о /о'/ перед 

-ice-; а /а/ ~ и /и/ перед -ice-, -ta-/-ta-; и /и/ ~ а 

/а/ перед -Ida- /-Ida'-/. -hta- /-hta-/, -hu- /-hü-/; и /и/ 

~ i перед -sta- /-stä/; о ~ а перед -hta- /-hta-/, 

-Ida- /-Ida/; о ~_e перед -le-; e_ ~ i перед -sta-/-stä-/, 

-ta- /-ta*-/; e ~ и /и/ перед -sta- /-stä-A -ta- /-tä-/; i~ 

а /а'/ перед -Ida- /-Ida-/, -hta- /-hta/; i - e перед -vu-

/—vu—/. Иначе говоря, конечные гласные производящей основы 

чередуются с а перед суффиксами -hta- /-hta'-/, -lda-

/-ldä'-/, -hu- /-hü-/; со- перед -ice- ; с u_ перед 

-ice-, -ta- /-tä-/, -sta- /-stä/; с e - перед -ksi-.-ci-, 

-ne-, -le-, -vu- /-vü-/; Ci- перед -ta- /-tä-/. -sta-
/-stä-/. 

2/ Одни словообразующие суффиксы требуют последователь­

ного чередования конечных гласных основы, как например, а 

/ä/ *- е перед -hta- /-hta'-/ или чередования с _е_ перед 

-le-, другие - менее последовательного, как например, -lda-

/-ldä-/, третьи же вовсе его не требуют, как например, 
-ksendele-. 

3/ Определенные чередования выполняют при словообразова­
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нии смыслоразличительную функцию, другие же являются послед­

ствиями тех или иных звуковых изменений в языке, третьи по­

явились в результате аналогии. 

L .  f .  M a r k i a n o w a  

(Petroaavodak) 

ÜBER DEI M0RFH0V0L0SI3CHEK VOKALWECHSEL AN DER 

МОНРНЯЫиЖТВН DES KARELISCHEN ABGELEITETEN VERBS 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

Pttr die verbale Wortbildung der karelischen Sprache sind 

bei dem Anschluß eines Ableitungemtf fixes an den Stamm, von 

dem abgeleitet wird, Veränderungen und Wechselarten dee letz­

ten Vokaletaamee charakteristisch. Es treten folgende Wechsel» 

arten auf: a (ä) ~ о (ö), a (ä) ~ u (U), a (ä) - e, а (Ж) ~ if 

о ~ а, о — е; u (ü) ~ а (ä), u (U) - 1; е ~ и (ü), е ~ 1; i —• 

- а (ä), i~e. Die angegebenen Wechselarten, die ursprünglich 

phonetisch sind, bringen verschiedene diachronische Vorgänge 

aun Ausdruck und tragen bestimmte morphologische und seman­

tische Punktionen. 
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К. М О К А Н Ь 

/Будапешт/ 

МЕТОДИКА ОБРАБОТКИ ЛИНГВОГЕОГРАФИЧЕСКИХ КАРТ 

ВЕНГЕРСКОЙ ДИАЛЕКТОЛОГИЧЕСКОЙ ШКОЛОЙ 

Известный венгерский языковед Ш. Имре на основе данных 

шеститомного венгерского диалектологического атласа опубли­

ковал интересную монографию "Система современных венгерских 

диалектов" . Лингвогеографические карты в етой монографии 

весьма поучительны. Они, по нашему мнению, представляют 

большой интерес не только для венгерской диалектологии.В ча­

стности, специальные карты дают наглядное представление о 

частоте распространения гласных фонем в венгерских говорах. 

В качестве примера рассмотрим первую карту из этой серии -

частоту распространения фонемы и /стр. 101/. 

На карте под номером каждого населенного пункта объеди­

нены два символа в виде квадратов. Первый квадрат отражает 

количество /и процент/ диалектного и на месте устно-литера-

Квадрат с большой наполненностью показыва­

ет, что количество морфем с и одинаково или 

почти одинаково в определенных говорах с 

той же фонемой устно-литературного языка; 

квадрат со средней наполненностью показыва­

ет, что количество морфем сив определен­

ных говорах значительно меньше, чем в уст-

но-литературном языке; 

квадрат с вертикальной штриховкой показыва­

ет дальнейшее уменьшение морфем с ив не­

которых говорах н т.д. 

Каким методом определил Ш. Имре уменьшение числа морф«« 

сив говорах по отношению к устно-литературному языку? 

1 Развернутую рецензию на этот труд см.: Каталин Мрк^нь, 
Шандор Мокань: Sa*u Imre,, А mal magyar njelvjaraaok 
rendszere, Budapest, Akademiai Klado, I971. 394 стр. — 
СФУ XI, 1975, стр. 57-63. 

турного U 

31-36 морф. 

/86-100%/ 

25-30 морф. 

/69-83%/ 

18-24 морф. 

/50-67%/ 
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Он отобрал в атласе морфемы, содержащие в устно-литера­

турном варианте а /их число 36/, и проследил, какие фонемы 

соответствуют этому и в каждом говоре. Анализ этого мате­

риала позволил ему установить следующие соответствия: 

устно-лит. диал., например: 

buza^, turo2 

s Ъиаа , осsu' 

и 

а 

о $ pyõ.itž" 
h 

0 S n.YO,1tU 
1 s tlk", hogszl 

Ja 

i 
и 

a 

a 

i 
e 

tlk. 

tlk6 

hüsit 

aavaayo 

7 

8 

' 9 5 капагу. savanya-' 
' TÜ sa v any an 

И 
sari , vari 

загЗ^ё11 

12 

I/ устно-лит. buza 'пшеница', 2. taro 'творог', 3. осей 

'охвостье /у злаковых растений/', 4. nyu.ito 'централь­

ная жердь, соединяющая две оси повозки', 5. sa-yanyu 

'кислый', 6. tyuk 'курица', 7. hoзаzu 'длинный' , 

8. hüavet 'пасха', 9. киваг 'гусак', 10. savanyua 

'кисло', II. sarju 'отава', 12. varju 'ворона'. 

Второй квадрат на рассматриваемой карте отражает количе­

ство /и процент диал. и в определенных говорах, выступаю­

щих на месте иных фонем и звукосочетаний устно-литературно­

го языка. Для этого Ш. Имре отобрал в каждом говоре морфемы, 

содержащие и /их число то же 36/. При сопоставлении этих 

морфем с соответствующими морфемами устно-литературного -язы­

ка выяснилось: выступающий в говорах долгий гласный и встре­

чается не только на месте устно-литературного и. В этом убеж­

дают нас следующие соответствия: 

диал. устно-лит. например? 

' 1 '2 
lu , hernyu 

cukor^T kõdus 

azoa.ius 

i(t) s pirutos 

5 
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«3(3) 

гп-mal 

ui'', ^uka® 

kudus , konku' 

labbu10 

I. устно-лит. lo 'лошадь', 2. hernyo 'гусеница', 

5. eukor 'сахар', 4. ко Idas 'нищий', 5. szom.ias 'ис­

пытывать жажду', 6. pirftos 'поджаренный /о хлебе/', 

7. иди 'палец', 8. pu.ika 'индюк', S. konko.i 'куколь 

/растение/', 10. labbal 'с ногой'. 

Таким образом, приведенные противопоставления отражают 

увеличение нагрузки диалектного и за счет иных фонем устно-

-литературного языка. Полученные данные, нанесенные на спе­

циальные лингвогеографические карты, дают наглядное пред­

ставление о частоте распространения исследуемой фонемы. При­

менение данного комплексного метода дает возможность полу­

чить несколько сот легко обозримых противопоставлений фонеи# 

на всей исследуемой языковой территории. 

Приведем еще пример из символов | 1/1 венгерского гово­

ра Фелшёёр (Felsoõr) в Австрии (на карте: Ди-2). Первый г 

квадрат показывает, что на месте устно-литературного и в го-, 

воре выступает и от одной до трех морфемах (т.е. не более 

3-8%); второй квадрат говорит о том, что в том же говоре от 

четырех до восьми морфемах (11-22%) имеется ц на месте иных 

фонем устно-литературного языка. 

По нашим наблюдениям, эти данные подтверждаются материа­

лами диалектологического словаря говора Фелшёёр, изданного 

И. Шаму (Samu Imre, Pelsõori täjszotar, Budapest 1971X 

Мы отобрали все морфемы в словаре, которые в устно-литера-

турных видоизменениях содержат и . Число этих морфем 48: 

устно-лит. диал. например: 

u : buz'', ut2 /30 морф./ 

0 

1 

U 

i 

njuo.lt^T uocsue/ 8 -"-/ 

hosszi^, tlk^ ' / 5 -"-/ 

pyul'̂  / I -"-/ 

Azsapcsi ,sari^ / 4 -"-/ 

Мы отобрали также и те морфемы, которые в говоре содер­

Повторяющиеся морфемы нами принимаются за одну. 
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жат и, а в устно-литературных видоизменениях ей соответствуют 

иные фонемы. Их число вместе с лексическими диалектизмами 

равно II: 

диал. устно-лит. например: 
„11 о 

и 

о 

0 

lu10 muta' ' /4 морф./ 

talcs 2, kut"1^ /3 / 

dulog14 /I / 

csafhuhu1^, pluosto.iaa1^. 

suber'1' " /3 морф./ 

I. устно-лит. huz 'тянуть', 2. ut 'дорога', 3. pyu.1t 'вы­

тягивать', 4. осsu 'охвостье /у злаковых растений/', 

5. hosszu 'шинный'. ß. tyuk 'курица', 7. nyul 'заяц', 

8. gyap.iu Шерсть', 9. sar.iu 'отава', 10. lo 'конь', 

II. miota 'с каких пор', 12. kulcs 'ключ'. Ib. kut 'ко­

лодец', 14. dolog 'дело', 15. лексический диалектизм csi-

huhu 'веселый выкрик на свадьбе", 16. лексический диа­

лектизм pluceto.ias 'яйцо-подкладыш'. 17. лексический диа­

лектизм suber 'передний или задний выдвижной щит на по­

возке' . 

Из первого противопоставления видно, что из 48 морфем 

устно-литературного языка только одна морфема (2%)содержит и. 

Это равняется символу • . 
Согласно данным второго противопоставления II морфем 

(23%) соответствуют символу 0 . Таким образом, подсчеты 

Ш. Имре очень близки к нашим. 

Ш. Имре, по нашему мнению, правильно установил, что час­

тота любой фонемы в венгерских говорах определяется двумя 

факторами: звуковыми соответствиями (или противопоставления­

ми), которые (1) уменьшают или (2) увеличивают число морфем, 

содержащих фонему. Применение этого более усовершенствован­

ного метода в описании частоты фонем является большим дости­

жением, ибо в венгерской диалектологической литературе до 

него учитывался только второй фактор. 
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К. М о к a n у 

(Budapest) 

ZUR METHODIK DER BEARBEITUHG DER SPRACHGE0GRAPHI3CHE5 

ТАОТД DURCH DIE UNGARISCHE DIALEKTOLOGISCHE SCHULE 

Z u s a m m e n f a a  s u n g  

Der Artikel aacbt mit der Methodik der Bearbeitung der 

sprachgeographisohen Karten durch die ungarische dialekto­

logische Schule bekannt, und zwar: ait der Bestimmung dei 

Frequenz der Verbreitung der Vokalphonemen in den ungari­

schen Dialekten. 
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P .  P a l m e o s  

(Tartu) 

DISSSIIT KAHJALA DJOBZA MUBBAKBS 

Kirjutises käsitletakse inessiivi tähendusfunktsloone 
karjala keele Djorža murrakus. Ainestik on saadad ajavahe­

mikus 1965 - 1975 toimunud lflhlekapedltsieonldel Ц)ог»*-Мг-
seis külades tehtud isiklikest ülestähendustest. Mõningal 

määral vdrreldakse murde ja karjala lähimate sugulaskeelte-

soome ja vepsa inessilTl kasatamisjohte. 
Küsimust on käsitlenud Tiiu Tamme diplomitöös "Siseko­

hakäänete tähendusfunktsioonid karjala keele kallinial mur­

des" (1967). 
Inessiivi lSpp on murrakus -в v3i 1 järel -s, mis on 

arenenud tänapäeval teisteski karjala murdeis esinevast Ter­
mist -sea, -aSä, -вsa. -ssä < *-ш, e-snä. Selles esinenud 

-na. -nä on kindlasti sama kui eeeiiri I3pp, niisiis vees 
lokatlivl sufiks. Selle ees olev в on vististi algselt la­
tiivi sufiks, sama mis esineb g-lSpuliste adverbide sufik­
sina, aga mis läänemeresoome-volga algkeeles inessiivis ja 
elatiivis on arenenud mingisuguseks sisekohakäänete tunnu­
seks (Hakulinen 1968: 89; Ariste 1954: 46). 

1. Inessiiv võib väljendada mingi piiratud kõhn sees­
pool v3i piiril olevat olemis-, tegevus- v8i toimumiskohta. 
K3ne all olev "koht" v3ib olla ka ebalokaalne (PentfelXä 1957« 
380). Hii on inessiivi k3ige üldisemaks funktsiooniks osu­
tada kohta, mille sisepiirides tegevus toimub. 

Allpool esitatakse näitematerjal alarübmade kaupa Ines­
siivis olevate sõnade järgi, mis väljendavad: 

a) paikkonda kohanimedes: olin aoskuü tütretiü 'olin 
Moskvas tütre juures', oržvas el'ettih 'nad elasid Bxevis'. 
ol!iA рокгелуае 'olime Pogorelojea'. kirii oi' ivnowskoio'ki­
rik oli Ivanovskois1. el'in mužikai^ke semnowskols 'elasin 
mehega Semnovskois'. mi šünnüin vassll'ewskols 'ma sündisin 
Vassiljevskois'. el'im nowvois 'elasime Nouvols'. 
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Kuld paikkonna sisepiirides elwelee tähistamiseks kasu­
tatakse külanimedes easuti adessiiv-allatiivigi, naga niit, 

matfngn&Ji on väh nardu 'Matjuginas on vähe rahvast', oil* 

ol'eksandrofkoiJi 'olime Aleksandrovskojes'. oi' väh taJlJicd w-

denskoli 'oli vähe talusid Vedjoneko jae'. äi j oi' taJMei 

калЬтад 'palju oli talusid Galahhovos'. оlii Ьо^паД 'oli­
me Botinos*. оЙв кип1луал 'olin Kunilovos'. elfettih kond-

rakovajj 'nad elasid Kondrakovos'. 

b) teatavat piirkonda t mi eünnüin tää küi'äs 'ma sündi­

sin selles külas', hiän ruad коЛЬоаай 'ta töötas kolhoosis1. 

c) eri pinnavormil pAh oi elfi mežäž 'paha oli elada 

metsas', žuas eijwow кагЬло! 'soos pole kuremarju', bulbuk-

kan .loves 'vesiroos j3es'. janikset koctah редлоз 'jänesed 

hüppavad põllul', tabun tödrin ahos 'hobusekari TedrepÕl-

lul'. 

d) selgelt piiritletud alas ogordmg travan suvi* 'juur-

viljaaias suur rohuke'. humMt humajlnlkos kaivettih 'humalad 

kasvasid humalaaias', brih Üeiiow kruwgaš 'noormees seisab 

ringis'. taJireii pežsäh avannoš 'talvel pestakse jääaugus1, а 

peš bruwvuž täi ei voi 'aga pesta selles tiigis ei või'. 

hawdaeš oi' vei 'augukeses oli vesi', гёь istuw noras 'reba­

ne istub urus', i peŽos ist cil' 'ja pesas istus siil*. hü 

оллаЬ muwrhlkož 'nad on sipelgapesas'. stonbaou tüt'zet 

seistah knwhaaes 'posti juures tüdrukukesed seisavad var­

jus'. cužl!üsk vanhols kanoüioiž elaw 'sisalik elab vanades 

kändudes', hlihawd oi' .iogrannaž 'söemiil oli jõe ääres', 

vari an feešän raanaž 'varsake metsa ääres', pläž ал*ик1ел 

pit'äka on jatet rihmat 'otsas kangaalustusel on pikaks jäe­

tud lSngad'. 

e) ehitust, selle osai brihat pert'ls оллаЬ 'noormehed 

on tares', painii pa.las ruadaw 'sepp töötab sepikojas'.taJi-

уел peft/l'öls is aua 'talvel istume taredes', nel'lampin kulflš 

ruwtah küibmäh 'neljapäeval hakatakse saunas vihtlema', tan-

huž on dvorvoi 'karjaaias on laudavaim'. kondi on karžnaS 

'karu oa keldris', ak on vanhaŠ kodis 'eit on vanas majas'. 

kiwguš kulbittih vasšafl 'ahjus viheldi vihaga'. siücoš kaks 

reijgi 'esikus kaks pange'. jumaJizet оллаЬ parasopeŽ 'ikoo­

nid on puhtas nurgas*, hlr puwrnuŽ ei киал (vanas.) 'hiir 

viljasalves ei sure*. ugJaŽ venu* puwüas tukkun pelvua hauiv 
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gas vedeleb küünla hunni кике aganaid'. pachaž el'ettlh, а 

nügün kod'zla '(mesilased) elasid pakus, aga nüüd mesipuudes 

f) asutust: toih ruadaw аколаа btuiga»hterom 'teine 

töötab koolis raamatupidajana'. kogoneen vuwven oi' bollnlcas 

•terve aasta oli haiglas'. hlän oi' aagglnaš 'ta oli poes'. 

g) tarbeeset, tööriista: huwareš äurvtah petlklel' 'ühm-

ris tambitakse uhmrinuiaga', aü jo puržuttaw uwveš kartaž 

'eit juba peseb uues künas*, a aiäl' iatuw howkkafi väržls 'aga 

seal istub lollike kotis *. taigaaj muitos'leivan3us juure­

tis*. keitettih ojtut padoib 'keedeti 3lut savipottides'. por 

rubiw kiatunah pultež 'leelis hakkab keema pütis'. vlarhaa 

ajras kaJlat оллаЬ šuwremmat (vanas.) 'v33ras тЗгтаа kalad 

on suuremad'. päivät eij^o alagJias. ruavaii i jälgeh (vanas.) 

'päevad pole s3elas, töötame pärastki'. pel suwtmat, žugnaž 

keitti 'pesta tangud, potis keeta', pohl'opk унигптгиой mal'zež 

'supp väikeses kausikeses'. plraš олй1Ь plhüt tuagizet "kan-

gaosas olid piikesed tihedad'. žukkunzeg on kiämiü 'süsti­

kus on pooliks', a põigati hä&el' kormnlž 'aga pojake tal tas­

kus'. (crobufl oi' hähel' 1'ewtet vasaaat lehet 'kirstus olid 

tal laotatud vihalehed'. rejes ni rebu, ni кали 'rees ei re­

bast ega kala', ken siäl' istu* telgäž 'kes seal istub vank­

ris'. - Samuti: Дареet nuattih krawtife 'lapsed magasid voo­

dis'. Siiski ka: krawttn. 

h) kehaosa: hanel' kuas žuwž 'tal puder suus', buab hä-

nel' važas 'vanaema tal kõhus1. piäs eij^omiäl'd 'peas pole 

meelt'. viarhaŽ sijjttäg sorufit niät, a oaas i hirt ed tda (va­

nas. ) 'vddras silmas näed purukest, aga omas ka palki ei 

näe', mi m1 aVež. že i kiäl'el (vanas. ) 'mis meeles, see ka 

keeles'. kainaЛЛо1а оллаЬ koeran kärähmet 'kaenaldes on hi­

gi näärme põletik'. 

i) koosviibimist: iJdkezroš kezräii 'istjatel ketrasi­

me '. h1яй оллаЬ müädmäijät 'pulmas on pruudi poolt pulmaIl­

sed '. Koaala on hüw, а ко 16 viäl' parenb 'külas on hea, aga 

kodus veel parem'. papiJi ol'in tajighoš 'preestri juures olin 

talgul'. 

j) talu, peret, kellegi juures olemist: ka meil' kuin 

ол<Шх ažit keran ühes tajos 'vaat meil, kuidas olid asjad 

kord ühes talus1. el'in Snwreš perheš 'elasin suures peres'. 
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ЪтИ Ьяя gulfrldlh üän 1 päivän ' noormehe peres lõbutseti öS ja 

päev*, hlän ellä* omaš muamoš 'ta elab oma ema juures'. hlän 

horaolfe el'äw, velk ai*e ellä* 'ta elab venelaste juures, vend 

elab minu juures 

k) alnett pudron keltän naiJoi 'pudru keedan piimas*, 

-lapaet ve.les hüpel'täh 'lapsed jooksevad vees', kois on 1 

perž VQIB (vanas.) 'kodus on persegl võie', ku kin kuabels 

'nagu kana takkudes', magaln helnis 'magasin heintes1. ettab 

muaien Лая t sen, itob ol6 Jiažtsež oka au ложкков 'võetakse nii­

sugune laastuke, et oleks laastukeses oksaauguke'. 

1) muld kohti: plriree vomme 1' 'taevas vikerkaar*. лаЬ1 

on ogordan elameв 'labidas on jourviljaala sisemuses'. hfiüei' 

šlämeš on ruai 'tal on sees vähk'. šiSmes kiviät'ä* 'seest 

valutab'. pefrtiin žlämeš 'tare sisepoolel'. tanhun Ü&MŠ har-

vat 'karjaaia sees rehad', važmee риалов seifco* akknft 'pahe­

mal pool seisab eideke'. кал mat oJidlh rewnaž ' surnuaed oli 

k8rval'. brihat laõõkzes oJidlh 'noormehed olid lähedal1. taat 

ed muam mis el'ettlh 'isa ja ema kus elasid*, hlän eij^o ллип 

niale 'ta ei olnud kuskil'. 

Siia sobib lisada veel näiteid sageli esinevast kulu-

vormist kah pro kohaS 'kohas', keräl* fihej koh 'korjasime 

ühes kehas', tõin tfltžär ellä* toites koh 'teine tütar elab 

teises kohas', nrhot ol4m ühel koh kaik 'mehed olime ühes ko­

has kõik', оAgu täs koh 'olge siin kohas*. 

Sisekoha tähenduses esineb inessiiv teisteski lääneme­

resoome keeltee. Vrd. näit. sm Asan kaupongissa (Penttilä 

1957 : 380) 'elan linnas'. Lampaat ovat pe llos aa(Setäla 1926: 
57) 'lambad on põllul'. Polka istnu huoneessa (ss.) 'poles 

istub toas'. Kavln hälssä (Setälä 1926: 58) 'käisin pulmas*. 
Joka palkassa olet tlellä (Penttilä 1957$ 382) 'igas kohas 

oled tee peal'. - vps nügüd eba ela ühtes pefrtls (Kettunen 

1943: 269) 'nüüd nad ei ela ühes tares *. soba vedes ligodab 

(Kettunen 1943: 270) 'riided vees ligunevad'. päiväd eba eeg-
Лав (Kettunen 1943 i 269) 'päevad pole sõelas'. hän om perhee 
vanhemb (ЗаЙцева-Муллонен 1972 : 408) 'ta on peres vanem'. 

olfimai шПшия (Kettunen 1943: 276) 'olime külakooskolekul'. 
Bnt inessiivil on arvukalt muidki tähendusi. 

2. Inessiiv väljendab otsest kontakti millegagi: 

rahikset оллаЬ l'ä^gl'öife toomad ос. rangides1. рлшгеаа коша ko-
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rendu 'adral on ко In aisa*. ohthikoŽ on pi6tžül!köi 'ohakas 

on okkaid', kalvuž тале! kori^k 'kasel on valge koor', žal-

kai ei о JM nn tSrl, dtÜljai on tõr 'карм ei oinad toru, 

lüpsikus on toru'. Siifiklb osdlh naareet '(nöörist tehtud) 

muistseie jalatsites olid nöörikesed'. hiamut räcftäj puwtet 

oJldlh 'käised olid särgi külge 5 mee Idud', wüwht kefrinakaž 

'ldngaviht keri jalas1, näib ožjrib лшгеп i оеЬлеп 'nende 

prillidega ma loen ja Õmblen', käilft äormet, a jaJIJlaü varb-

hat 'käel sdrmed, aga jalal varbad'. käliölt ruadužtah mos-

l'it, kowž kaevat лаЫл 'kätesse tekivad villid, kui kaevad 

labidaga* ларе ei tah ал üAigi 'laps ei taha olla süles', 

va&nšk istu* 'Vanja istub seljas*. kt* hanel' каялаЙ 

•kivi tal kaelas', i vak pläš икол 'ja vakk peas taadil', 

batli^kat .1aüJai 'poolsaapad jalas', velj kažls nuga käes*. 

каЫй mi* л .1аХЛо1а i magu* 'kassike mu jalus (= jalgade 

juures) Bagabkl'. 

Otsest kontakti tähistab ka kehakatteid märkiv ines­

siiv. Näit. käfel'dih paldJol^ ролveh aua '(mehed) käisid sär­

kides põlvest saadik', na* käteldlh ша^ло!б 'need käisid 

kleitides', sorokaž käveldih 'tanus käisid', läkfi ükfiiB tru-

616 kodlh 'läks ainult trussikutes koju*, ларе Sünd äobzeS, 

ožakaž 11äw 'laps sündis "särgikeses" (= riides), tuleb õn­

nelik'. 

Siia kaalub veel suhteliselt harva esinev inessiiv, mis 

väljendab ainet, millega miski on määrdinud v3i kaetud. Häit. 

reppän^tük oi' novež 'räpnaaugukalts oli ndgine'. оаллаб kali; 

5ub revuž 'jalad kõik porised'. лот!к on kustis 'tihnik on 

põõsastega kaetud'. 

Samas tähenduses esineb inessiiv ka soone ja vepsa kee­

les, Näit. sm Huivi on kaulassa (Setälä 1926; 60) 'rätt on 

kaelas'. Lapsi on kapaloissa (Penttilä 1957s 387) 'laps en 

mähkmele'. Nenä on veressä (Setälä 1926: 60) 'nina on veri­

ne'. - vps каялав om rist (Kettunen 1943$ 272) 'kaelas on 

rist', ajialžes oa kabä, kädes peiga  (se.) 'kindal on pöial, 

käel pöial', käumop kedmiš soblš (Kettunen 1943: 273) 'käib 
kergetes riietee'. 

3. Inessiiv väljendab olukorda, füüsilist või vaimset 

seisundit, milles keegi või miski on. Näit. naib oi' Ьидлав 

'naine oli purjus', ei tapet mLnm, jäin ejos 'ei tapetud 

mind, jäin ellu', vanhembab tütteü е^^оллип елоа "vanem 
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tütreke ei olnud elus1. ni näin o&ifc 'ma nägin unes', el'täh 

ühe a. a šüwväh etli ' elavad koos, aga söövad eraldi1. tütr-

set ef*i6 'tüdrukukesed eraldi'. llvoa hü ол<ЦЬ кола hedÜlä 

'leos nad olid kola nädalat'. 

Saaae tähenduses esineb inessiivi teisteski läänemere­

soome keeltes. Vrd. näit. sa Kl täällä nälässä tarvitse ol­

la (Penttilä 1957» 383) 'ei siin näljas tarvitse olla' 

vps üks vo helgis a toifte jo кол end (Kettunen 19*3« 27*) 'üks 

veel hinges, aga teine juba surnud'. 

4. Inessiiv tähistab aingis töös v9l tegevuses olemlet. 

Hält, ai roavoin suamoi .lügil'ölfc ruadjpife 'ma töötasin kõi­

ge raskematel töödel', neil' on palmMli piiran põlgab 'meil 

on karjas välke poisike', hlän alaros kavel' 'ta käis kerja­

mas'. - aiwn ^oig on kodvävflž 'au poeg on koduväiks1. hlän 

злиwž sojjdutaž 'ta teenis sõdurina'. 

Inessiiv märgib eset, mida ollakse korjaaas, toomas: 

egl'en olin vavarnol 'eile olin vaarikal'.  apšet оЛй!Ь mažU 

каЛ * lapsed olid mustikal'. mü ol'lm parkiS 'me olime paju­

koort toomas'. 

Sedasama väljendab inessiiv ka Soome ja vepsa keeles. 

Hält, sm üles käy trõasä (Penttilä 1957: 384) 'mees käib 

töös'. Hän on kalassa (Setälä 1926: 59) 'ta on kalu püüdtaas'. 

- vps oravia kaujijiib ku noremb о lift (Kettunen 19*3$ 276) 

'oravajahil käisin, kui noorem olin', polk saudatož (ss.) 

•poeg sõduriks1. 

5. Inessiiv tähistab aega, mille jooksul midagi toimub: 

hlän ruadaw nedl'ife kuwz pälvi 'ta- töötab nädalas kuus päe­

va'. vivoin kakä panmlkku pälväs 'ropsisin kaks kimpu (раД-

mlk = 80 peod) päevas'. ireŽ süwväh lihu, maldu, a pühäl 

leibiä ed kartoäku voi<tat 'paastutul ajal süüakse liha,pii­

ma, aga paastuajal leiba ja kartulit (rasvaga) määrimata'. 

suTes pühäž paifitah tiwrzl 'suure paastu ajal küpsetatak­

se (linnukujulisl) koogikesi1. miwn eläanäŽ oi' muad ail 'mi­

nu elus oli selline asi'. 

Samatähenduslikku inessiivi esineb teisteski lääneme­

resoome keeltes. Vrd. sm Vähän pälvässä. paljon vilkossa 

(Penttilä 1957$ 385) 'vähe päevas, palju nädalas'. - vps 

vežiratkos kudon verkõd (Kettunen 19*3$ 277) 'teedelagune­

mise ajal koon võrke'. 
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6. Ineaaiiv võib Täljendada millegi hulka, määra. Hält. 

art il & 1 коал on vežŠel' (vanas.) 'aeltaia on aerragi 16bua'. 

kaccow, tüt1 Töüüw, Auwhzot tukeeŽ 'vaatab, tütar lamab, luu­

kesed hunnikus', ruvoa vlkku helbi el vol pidi 'aaoa heinu 

kaua ei või hoida', puasaaš on trlcati 11' aorok rlhmafit 'pas-

mas on kolmkümmend v5i nelikümmend niidikest1. vüwheŽ on küh­

nen puaamu 'lõngavihia on kümme pasmaat*. puaiilAko^ üeÜcüm-

mend kaks pivua 'Паяkimbus on nelikümmend kake peod', mum-

kož v-nlrž pual'ifiku ' "paImikus" on kaks llnakimpu'. 

Samas tähenduses leidub inessiivi ka teletee läänemere­

soome keeltes. Vrd. näit. sm Lääkettä vol nauttia plenlaaä 

annokslяяя (Penttilä 1957$ 387) 'arstimit võib v9tta väikes­

tes annustes'. - vps vUrtfakos om kümüen paimad (ЗаЙцева-Ыул-

лонен 1972: 403) 'vihls on kümme paamast'. 

7. Murrakus ei kasutata inessiiviga kaassõnu. Küll aga 

on mõningad kaassõnad vormilt inessiivis. Näit. järgmised ge­

nitiiviga seostuvad postpositsioonid: iäž 'ees', keäžeš 'seas, 

hulgas; vahel', pefrib 'taga', piäS 'otsas'. Näit. pett/in iäe 

•maja eei'i nardan kešaeä 'rahva hulgas'; iinoin keäšeš 'aken­

de vahel'; tanhun pefri^ 'karjaala taga'; lehmal' maid on klä-

1'en piäŽ (vanas.) 'lehmal on piim keele otsas*. Genitiivi ja 

adeasiiv-allatllviga kasutatavad postpositsioonid: kohas 'ko­

hal, vaatas', rewnas 'kõrval'. Hält. reppän kiwgun frohaš 

'räppen on ahju kohal'; pett'il' kohaä kaivaw kõiv 'maja vaa­

taa kasvab kask'; tüt'tSeh pefrt'in 'tüdrukuke maja kõr­

val'; bajat häbe! rewnaŽ vanh 'mõisnik tema kÕrral vana'. 

Ainus Inessiivis esinev prepositsioon on üheš 'ühes, 

koos', mida kasutatakse komitatiiviga: Aapset lähtittlh üheš 

buabo«jke manŽlkkah 'lapsed läksid ühes vanaemaga maasikale'. 

Samasuguseid postpositsioone leidub soome ja vepsa kee­

leski. Hält, sm seistä peilin edessä (Penttilä 1957$ 337) 

•seista peegli ees'. Maali on muutaman metrin pääsaä (Pent­

tilä 1957$ 3*0) 'märklaud on mõne meetri kaugusel'. - vps 

raff an keskes (Зайцева-ГЛуллонен 1972: 740) 'inimeste hul­

gas'. päõin kohtas (ss.) 'ahju vastas'. 

Lõpetades ülevaate inessiivist selle väikese karjala 

keelesaare murrakus võib kokkuvõtteks märkida, et käände kõi­

ge põhilisemaks tähendusfunktsiooniks on väljendada piiratud 

kohta, mille sisepiirides tegevus toimub või miski asetseb 

(mecäS 'metsas', avannoŠ 'jääaugus', pajas 'sepikojas', klw-
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guS 'ahjus1, taignaä 'leivandus', vaca£ 'kõhus', iiäeeŠ Ssl-

aeaases'). Kuid see võib tähistada muidki kohasuhteid* mär­

kida koosviibimist (hiäi 'pulmas'), isikut, kelle peres ol­

lakse (muamoS 'ema juures'), ainet (eaijoi 'piimas'). Tihti 

märgib inessiiv otsest kontakti (kagjraS 'kaelas'), olukor­

da, milles keegi või miski on (humJEaš 'purjus'), töös või 

ametis olemist (paim&ift 'karjas'), eset, mida ollakse kor­

jamas (vavarnoii 'vaarikal' ), aega, mille jooksul midagi toi­

mub (päiväš 'päevas') ja hulka või määra (tuksel 'hunniku­

keses'). 

Võrdlusest inessiivi esinemusega soome ja vepsa keeles 

ilmneb, et käändel on neiski keeltes üldiselt samad funkt­

sioonid. 
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П .  П ' А Л Ь М Е О С  

(Тарту) 

ИНЕССИВ В ДЕРЖАНСКОМ ГОВОРЕ КАРЕЛЬСКОГО ЯЗЫКА 

Р е з ю м е  

Основной функцией инессива в держанском говоре карель­

ского языка является обозначение места, в пределах которого 

совершается действие или что-либо находится, напр., mecäa 

'в лесу', ауапдов 'в проруби', pajal 'в кузнице', kl^gua 

'в печи', taimaa 'в хлебнице', тасав 'вэ животе' и др. В 

то же время он может обозначать совместное пребывание / blas 

'на свадьбе'/, лицо, у которого находится субъект /вцашо! 

'у матери'/, вещество /maijos 'вмолоке'/. Часто инессив 

обозначает прямой контакт AagAaš 'на шее'/, обстановку, в 

которой кто-либо или что-жбо находится /humЛаз 'пьяный'/, 

пребывание на работе или в должности /раlanla 'в пастухах'/, 

предмет, который приносится /vavarnos 'за малиной'/, время 

в течение которого что-жбо совершается /palvas 'в день'/. 

Подобные функции инессива наблюдаются также в финском и 

вепсском языках. 
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Г.Н. РОМАНОВА 

/Сыктывкар/ 

ПРЯДИЛЬНАЯ И ТКАЦКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ В КОМИ ЯЗЫКЕ 

Происхождение ткачества и сегодня еще является одной из 
сложных и далеких от завершения проблем материальной культу­

ры. Восстановление истории текстильной техники в настоящее 

время затруднено отсутствием материальных и письменных ис­

точников для ранних периодов. 
Самые ранние археологические находки отдельных деталей 

прядильной и ткацкой техники у предков пермских народов от­

носятся к Х-Х1У вв. Поэтому при глубоком изучении етого раз­
дела материальной культуры наиболее важным и достоверным ис­

точником оказываются данные лингвистики. Так обстоит дело в 

настоящее время не только в пермской этнографии, но и в сла­

вянской. 
В связи с этим большое значение при изучении истории 

текстильной техники имеют конкретные исследования по отдель­

ным регионам или по отдельным народам. 

В данной статье сделана попытка с помощью лингвистиче­

ского материала восстановить, насколько это возможно в на­

стоящее время, развитие ткацкой техники у коми /зырян/, т.е. 

проследить время и возможные пути появления таких инструмен­

тов, как веретено, прялка, ткацкий станЛ Сразу же следует 

отметить, что в словарях и специальных этнографических изда­

ниях по финно-угорским и другим народам /кроме русских/ не 

имеется полного комплекса названий инструментов и деталей 

прядильной и ткацкой техники. Поэтому в статье приводится 

только необходимый минимум сравнительного лингвистического 

материала, в основном по языкам родственных народов и наро­

дов, активно контактировавших с коми в прошлом. 

Для изготовления ткани коми использовали льняные, коноп­

ляные, шерстяные, а также крапивные нитки /верхняя Печора, 

начало XX в./. Волокна льна, конопли, предназначенные для, 

1 См. напр. О.Н. Трубаче в, Ремесленная термино­
логия в славянских языках. Москва, 1966. 

2 В статье используются материалы, собранные автором во 
время полевых исследований в Коми АССР в 1973-1977 гг. 
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получения ниток, расчесывали на 3 и на 5 /Удорский р-н/ сор­
тов, каждый кз которых имел свое специальное название. Пер-1 

вый, грубый слой назывался "дженьдВс", второй менее грубый -

- "пачвс", третий - самый лучший - "сВдв".На Удоре сорта на­

зывались соответственно: "гырисясем", "поснедчем", "джены-

дДс", "пачвс", "сбдз". 

У коми существовало два способа изготовления ниток - су­

чение и прядение. Волокна, предназначенные для изготовления! 

ниток, назывались двумя терминами: местным - "пёчкан" и за­

имствованным из русского языка - "кудель". Кроме того, во­

локна, предназначенные для сучения, назывались "путшкысян". 

Нитки сучили руками, без веретена и с помощью веретена 

"путшкысян чбрс". Без веретена сучили редко, только лишь в 

тех случаях, когда нужна была короткая ийть. Изредка сучение 

производилось на щеке. В особых, обрядковых случаях /напри­

мер, при обряжении покойника/, у сысольских и мезенских коми 

нить свивали на колене и в противоположную, чем обычно, сто­

рону /влево/.I Но основная масса ниток изготавливалась пря­

дением. 

При прядении коми употребляли прялку и веретена восточ­

нославянской формы: сильно заостренные сверху, с утолщением 

в нижней трети и с бородкой на нижнем конце. Однако, судя по 

археологическим данным, вычегодские племена еще в Х-Х1У вв. 

пользовались веретеном с пряслицем. Такое веретено пред­

ставляло собой палку с диском круглой формы, овальным в се­

чении и орнаментированным круговыми линейными узорами.^ 

Веретена-палки без бородки, сильно заостренные с обоих 

концов, представляют собой более архаичную форму, которая, 

видимо, существовала у коми до вытеснения ее восточнославян­

ской. Считается, что веретено без бородки, на нижний конец 

которого надевалось пряслице, явилось промежуточной формой 

по пути его развития от простой палки к совершенному, хорошо 

центрированному орудию вращения, каковым и является восточ-

нослаянское веретеноЛ Впоследствии пряслице было заменено 

1 A.C. Сидоров, 0 вйтье волокнистых веществ. - Из­
вестия Государственной Академии истории материальной 
культуры. Ленинград, 1930, т. 6, вып. 5, стр. 7. 

^ Э.А. Савельева, Пермь Вычегодская,Москва,1971, 
стр. 60. 

О 

Об эволюции веретена см. Е.А. Цейтлин, Очерки ис­
тории текстильной техники. Москва-Ленинград, IS40; О.Н. 
Трубаче в, Указ. соч. 
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утолщением в июней трети веретена. Веретена без бородки, 

близкие по форме к простой палке, встречались еще в начале! 

XX в. у русских Л ими пользуются саамы ФинляндииКоми' 

употребляют их сейчас для получения двух и трехрядной нити. 

Веретена восточнославянской формы изготавливали на само­

дельном токарном станке лучкового типа "чбрс станок", "ч8рс 

вбчан станЗк" /уд./Л "чбрс кыан станбк" /нв/. Такие станки' 

использовали русские для изготовления веретен и черенков де­

ревянных ложек. 

Дая нрядеижя ниток во всех районах применялась лопастная 

прялка, которая называлась "козяль" /уд., вым., иж./ и "печ­

кан" /все остальные районы/. Как видам, у коми существовало 

два термина для обозначения прялки. Термин "козяль" является 

заимствования! из вепсско-карельских языков.4 Возможно, был 

заимствован не только термин, но и сам предмет - прялка. 

Теркин "печхав" имеет два значения. С одним из них мы уже 

встречались - термином "печкан" местные жители /нв, пс, лл/ 

и до сих пор называют волокна, предназначенные для прядения. 

Им же называют и инструмент - прялку. Словари дают те же 

значения - пряслице, прялка, самопрялка, прядильная машина, 

предназначенное для прядения.® 

Такое двойственное значение термина позволяет сделать 

два предположения. 

Во-первых, инструмент доя прядения появился у коми вмес­

те с возникновением самого процесса прядения, так как термин 

"печкан" можно перевести словом "прядущий". 

Во-вторых, термин "печкан", обозначающий также и кудель, 

мог быть перенесен на инструмент, как только он появился. И 

-в этом случае термин "печкан" заполнил "пустое место" в тер-

' М. X о д о с о в, Ткачество деревни.Москва,1930,стр.16. 

о 
*" I. Н а с в, Saaselaista kanaantaidetta, Helsinki, 1972, 

102. 

Здесь и далее в скобках даны сокращенные названия диа­
лектов языка коми: иж - ижемский, уд- удорский,нв - ниж­
невычегодский, вв - верхневычегодский, пс - присыктывкар-
ский, лл - лузско-летский, сс - среднесысольский, вс -
- веохнесысольский, вп - верхнепечорский, нп ~ нижнепе­
чорский, 

4 В.И. J! ы т к и к, К вопросу о прибалтийско-финских за­
имствованиях в коми-зырянских даалектах. - Труды Карель­
ского филиала АН СССР. Москва-Ленинград, 1963, стр. 6. 

J Коми-русский словарь, стр. 536. 
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«гаологнн, имеющей свойство ..обходиться какое-то время 

традиционным прежним инвентарем названий даже тогда, когда, 
уже есть налицо дополнительные новые реалии, еще не имеющие 

своих специальных названий"Л Возможное отсутствие в прошлом 
прялки у коми не является единичным случаем: беспрялочный 

период прядения прошли в древности многие народы мираЛ В 

подтверждение того, что этого инструмента первоначально мог­

ло и не быть, говорит и отсутствие каких-либо этнографиче­
ских и археологических данных об инструменте, предшествующем 

у коми современной лопастной прялке. У родственных коми на­

родов - удмуртов, марийцев, мордвы, хантов, наряду с лопаст­
ной прялкой, существовал более примитивный инструмент для 

прядения - простая палка, вставленная в лавку, или это был 

корень с коленом. У коми тоже мог быть такой инструмент до 
лопастной прялки. Косвенным подтверждением этому может слу­

жить то, что маленьких девочек коми учили иногда прясть на 

швейках, сделанных из цельного куска елового корня, верти­
кальный конец которого представлял собой оструганную палку. 
Однако никаких прямых сведений о бытовании у коми прялжи-

-палки получить не удалось. 
Говорить о времени появления лопастной прялки у коми по­

ка не представляется возможным. 

В начале XX в, к коми от русских проникли самопрялки ти­
па "стояк" и "лежак", которые везде назывались одинаково -

- "печкан машина" или "самопрялка". Лишь в д.Верхолузье При-

лузского района прялка типа "лежак" называлась"заяц". 
Для тканья холста и шерстяной ткани на территории Коми 

АССР еще в нач. XX в. использовался деревянный ткацкий стан 

"дбра-кыан", "стан", сходный по конструкции со станом север­

ных русских и, как предполагает В.Н. Белицер, очевидно, от 

них заимствованный.^ Однако это не совсем верно. 

Ткацкий стан русского типа бытует на территории Коми 

АССР сравнительно недавно, возможно, в течение 2-3 последних 

столетий. Он имеет относительно сложное устройство: навой, 

пришву, подножки, бердо с набилками, раму, к которой подве­

шиваются блоки ниченок. Стану такой конструкции у коми пред-

1 О.Н. Трубаче в, Указ. соч., стр. 9. 

^ Е.А. Цейтлин, Указ. соч., стр. 45-46. 

3 
В.Н. Белицер, Очерки по этнографии народов коми. 
- Труды Института этнографии АН СССР. Новая серия ХДУ, 
Москва, 1956, стр. ПО. 
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шествовал более примитивный, трехподстанной /на трех опорах/ 

стан, который В.Н. Белицер встретила в Коми-пермяцком окру-> 

ге еще в 50-е годы XX вЛ Трехподставной стан коми-пермяков 

не имел рамы, пришвы, основа заплеталась в косу и нанизыва­

лась на столб. Он не имел также и набилок на гребне берда, 

которое держалось прямо на основе. Стан такого же типа был 

известен народам Поволжья, хантам, манси и русским. У рус­

ских Пермской области /бассейн верхней Колвы/ трехподставной 

стан "кросна" бытует и сейчас.2 

Однако, языковые данные свидетельствуют о существовании 

у коми ткацкого стана даже более примитивного устройства, 

чем трехподставной. 

Ткацкая терминология у коми не имеет строгой системы 

названия частей. Она довольно четко распадается на заимст­

вованную, из русского и древнечувашского языков, и исконную, 

пермскую. Приведем сравнительную таблицу наименования час­

тей ткацкого стана в русском, и коми языках. 

Стан - дбра кыан, стан 

Рама - ставина, ставица 

Основа - панан, панан сунис /лл/ 

Уточная нить - шбрт, кыан шбрт 

Навой - свблбк, юра нбш 

Пришва - юра пу, юра нбш, свблбк, кыскан /д. Ношуль/ 

Ниченки - вбрт 

Бердо - кись, пирд /уд/ 

Набилки - набелка 

Подножки - талян, подножка 

Притужальник навоя -тщупбдя пу /уд/, сера пу, сера чача 

Притужальник пришвы - розя чача, сера пу, бедь 

Дыркалка - сера' пу 

Цепочные линейки - дзав, дзал 

Ремизные блоки - чача 

Челнок - чблнбк, суса 

Как видим, для одних частей стана характерна нерасчле­

ненность названий, например, "юра нбш" - это и навой и приш­

ва. Другие части, такие как челнок, набилка, рама, навой не 

* В.Н. Белицер, Очерки по этнографии народов коми. 
- Труды Института этнографии АН СССР. Новая серия Х1У, 
Москва, 19-58, стр. III. 

2 Сообщение Г.Н. Климовой, сотрудницы секции эт­
нографии Коми филиала АН СССР. 
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имеют коми названий. Для некоторых же частей характерны фи­

гуральные названия деталей: "чача" /игрушка, штучка/, "рбзя 

чача" /игрушка с отверстием/, "тшупВдя пу" /рукоять с заруб­

ками/. 

Кроме того, лингвистические данные говорят о том, что 

название берда - "кись" и челнока - "суса" в пермских языках 

являются заимствованными из древнечувашскогоЛ В данном слу­

чае необходимо обратить внимание на заимствованные названия 

- навой, рама, набилки, челнок, блоки, бердо. Отсутствие ко­

ми терминов для таких важных деталей стана естественным об­

разом наводит на мысль об отсутствии в прошлом самих дета­

лей, что, в свою очередь, ставит вопрос о всей конструкции 

ткацкого стана без них. В связи с этим можно предположить, 

что у предков коми когда-то существовал стан без рамы, бло­

ков, берда и челнока. Шесто берда для прибивания нитей ут­

ка, возможно, применялась дощечка, как это делается у коми и 

в настоящее время при тканье поясов на дощечках, бердечке и 

ниту. Что касается челнока, то современная его форма, скорее 

всего заимствованная от русских, видимо, вытеснила более 

простую форму - челнок в виде дощечки с выемками на обоих 

концах /рис. I/. Такой челнок применяется сейчас при плете­

нии сетей и при тканье половиков. 

челнок для тканья холста 

2 " ̂  

челнок для ткань л половиков 
Рис. {. 

^ В.И. Л ы т к и н, 0 древнечувашских элементах в лекси­
ке пермских языков. - Вопросы финноугроведения, 4. 1Р67, 
стр. 133. Из древнечувашского также заимствован термин 
"сюри", обозначающий шпульку с уточной нитью. Однако, на 
Сысоле, до д. Чухлом, есть собственный термин "чевича". 
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Отсутствие таких деталей, как пришва, навой, блоки длж 

подвешивания ниченок, говорит о том, что предки коми имели в 

прошлом либо вертикальный стан, либо горизонтальный с осно-

воразделителем особого устройства. Собственные же термины в 

коми языке, обозначающие основу, цепочные линейки, ниченни, 

указывают на то, что стан у коми был и что это был горизон­

тальный ткацкий стан. Образование зева /разделение основы/ в 

таком стане осуществлялось, видимо, при помощи специального 

приспособления. Этим приспособлением еще совсем недавно 

пользовались все тюркоязычные народы Сибири; не было его у 

обских угров.^ Перемещение нитей основы достигалось тем, что 

этот основоразделитель ткачиха двигала руками то к себе, то 

от себя. 

Ткацкий стан такого типа мог существовать у предков коми 

до X в. н.э., так как с X в. н.э. у прикамских и вычегодских 

племен, по всей вероятности, уже существовал трехподставной 

ткацкий стан, с ниченками, подвешенными на блоках, т.е. нити 

основы перемещались с помощью подножек, ниченок и блоков. О 

трехподставном стане свидетельствуют археологические находки 

ценочных линеек, блоков.^ 

Происхождение деталей с древнечувашскими названиями мож­

но объяснить также с помощью сравнительного языкознания. Ис­

следователь пермских языков В.И. Лыткин выявил, что "носите­

ли пермского языка-основы, являющегося общим предком коми и 

удмуртского языков, обособились от остальных финноугров при­

мерно в 1 тыс. до н.э. и жили длительное время, представляя 

известное единство, в бассейне Нижней Камы и ее притока Вят­

ки, а может быть и южнее - в Непосредственной близости со 

скифо-сарматами, а с У1-УП вв. н.э. с волжскими булгарами, о 

чем свидетельствуют заимствования, проникшие из этих языков 

еще в общепермский язык-основу".^ Большинство слов, заимст­

вованных из этих языков, относится к материальной культуре. 

-*• A.A. Попов, Плетение и ткачество у народов Сибири. 
- Сборник Музея антропологии и этнографии. ХУ1. Москва-
-Ленинград, 1955, стр. 126. 

^ 1.3. Т а л и ц к и й, Верхнее Прикамье в Х-Х1У вв. -
Материалы и исследования по археологии Урала и Приуралья 
3. Москва, 1961, стр. 55. А.П. Смирнов, Финские 
феодальные города. На удмуртские темы. Москва, 1931, 
стр. 46-47. 

d В.И. п ы т к и н, Диалектологическая хрестоматия по 
пермским языкам. I. Москва, 1955, стр. 7. 
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Как уже говорилось выше, в ткацкую терминологию пришли 

слова: "кись" - бердо и "суса" - челнок. Эти заимствованные 

термины употребляются в коми и удмуртских языках для обозна­

чения одних и тех же деталей стана. Видимо, вместе с назва­

ниями в ткацкую технику пермских народов проникли и детали, 

которые они обозначают. Среди этих деталей мог быть и осно­

ве разделитель , сохранившийся у сибирских народов, но исчез­

нувший из конструкции стана и из языка пермских народов. 

Таким образом, можно заключить, что прядильная и ткацкая 

техника у коми имеет древнюю историю. Форма веретена коми 

развивалась от простой палки до веретена восточнославянской 

формы. Двойственный смысл термина "печкан", обозначающий 

прялку, а также отсутствие материальных данных об инструмен­

те для прядения, предшествующим у коми лопастной прялке, го­

ворит о возможности отсутствия прядильного инструмента в 

прошлом. Ткацкий стан, как инструмент для тканья, не был за­

имствован коми, он существовал у предков коми ' уже в I тыс. 

н.э. Это был стан с основой, расположенной горизонтально 

- стан не имел навоя, берда, блоков, челнока. Впоследствии 

эти усовершенствованные детали были заимствованы у древне-

тюркских народов и русских. 
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G .  Ж. B o m a n e v a  

(Syktyvkar) 

ЗРИОПЖ AUD WBAVIBG TERMIHOLOGY DT 1НБ КСШ LAB GUACE 

S u m в а г у 

The spinning and weaving handicraft of the Komi people 

haa a long history. On the basis of ethnographic and lingu­

istic material an attempt is made in the given article to 

trace the development of spinning and weaving equipment, i.e. 

to ascertain the time and possible ways in which such tools 

as the spindle, the distaff and the loom appeared among the 

Komi people. 

In fore the Komi spindle has improved from a simple 

stick to the Bast-Slavonic spindle. 

On the basis of ethnographic and archeological data 

about the tool, and proceeding from the fact that the Komi 

people have no blading distaff, and that the word "peckan" 

is polysemantic (distaff and fibre for spinning), we may 

suppose that the Komi people had no distaff In the past. On 

analogy with the development of weaving among other Finno-

Ugrio peoples, we may assume that there existed о more pri­

mitive tool-stick which was stuck into a bench, although there 

is no direct information pointing out to the existence of 

a stick-distaff in the case of the Komi people. 

The loom existed among the ancestors of the Komi al­

ready in the 1st millennium A. D. It was a loom with a .ho­

rizontal base. Linguistic data testify to the fact that its 

construction was at first simple. It was then improved in 

details borrowed from the Russian and Turkic peoples. 
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Б.Ш. ЗАГУЛЯЕВА 

/Тарту/ 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПРИКИЛЬМЕЗСКИХ 

ГОВОРОВ УДМУРТСКОГО ЯЗЫКА-

— — д а в а а и а — 1 — а я я я щ д д  

Прикильмезские говоры^ расположены между северноудмуртскими 

и южноудмуртскими наречиями и образовались в результате кон­

таминации отдельных черт северных и южных диалектных групп. 

В данной статье рассматриваются некоторые морфологиче­

ские особенности прикильмезских говоров удмуртского языка. 

Статья написана на основе материалов, собранных автором 

во время летних командировок к кильмезским удмуртам в 1976-

-1978 гг., организованных Тартуским государственным универ­

ситетом. 

И м я  с у щ е с т в и т е л ь н о е  

% Число имен существительных. В рассматриваемых говорах, 

как и в других диалектах удмуртского языка, два числа: един­

ственное и множественное. Единственное число характеризуется 

отсутствием особых показателей; оно выражается основой сло­

ва, например: korka 'дом', lud 'поле', 'елка', огоЪо 

'телега', kener 'забор', stures 'дорога', lur 'река'. Мно­

жественное число образуется посредством прибавления к основе 

слова суффикса -оз /к основам на любой согласный/ и -joe 

/к основам на твердый и мягкий согласные и на j/; lud - lud-

.108 'поля', nanal - nuaal.los 'дни', пДД - q^ljos 'девуш­

ки'.. pu - puoe 'дрова', pi - ploa 'парни'. 

В прикильмезских говорах при присоединении показателя 

множественного числа -оа /-Лов/ в суффиксах могут происхо­

дить изменения, связанные с фонетическими процессами,а имен­

но: в селтинском говоре после основ на а употребляется 

суффикс множественного числа -as: korka 'дом', korkaga 'до­

ма' , bakca 'огород', bakcyta 'огороды', take 'баран'takjas 

'бараны, уanna 'ванна', vannaaa 'ванны'. Алломорфа -аа 

характерна и,для других срединных говоров удмуртского языка 

/Еушмакин 1971: 200; Тепляшина 1957: 137/. 

^ Термином 'прикильмезские говоры' условно названы говоры 
жителей сел и деревень, расположенных в бассейне реки 
Кильмезь. 
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В описываемых говорах форма множественного числа иногда 

может употребляться в значении 'примерно, приблизительно, 

около, с...' das а.г joa inj anlgartlen biremezll 'Годов! 

десять уже как нет деревни АНигурта'. 

Форма множественного числа -ОБ может употребляться и в 

тех случаях, когда она совсем не выражает множественность 

предметов /это в основном в песенном фольклоре/. Примеры: 

• •• aadiz пфаат sulemjosj, 'Устало мое сердце /букв, мои 

сердца/ 

Ждать любимую'. 

'Отдайте меня, мамочка, 

В далёкое далеко, 

Чтоб не слышать 

Звуки плача моего.' 

Хотя эти существительные стоят в форме множественного числа, 

глагол - сказуемое не согласуется с ними в числе и стоит, 

как правило, в единственном числе. 

Склонение существительных 

В говорах, как и в других диалектах и говорах удмуртско­

го языка, наличествуют оба склонения - простое и притяжа­

тельное. Существительные, означающие одушевленные предметы, 

по всем падежам не склоняются. 

Парадигма простого склонения 

.jaratonme vozaaaa. 

Žote mone aealje 

Kj.d'okla^ no kj,d'oke 

bgrdea kgaraosi, no 
medaa kj,liflke ausa. 

Им. lud 'поле' 2Ü 'девушка' 

Род. lud-len 'у поля' n^l-len 'у девушки' 

Разд. lud-les '/от/ поля' nll-leš 'от девушки' 

Дат. lud-lj, 'полю' n.U-U 'девушке' 

Вин. lud-ez 'поле' n^l-e z 'девушку' 

Тв. lud-en '/с/ полем' nil-en 'с девушкой' 

Лит. lud-tek 'без поля' n^l-tek 'без девушки' 

Мест. lud-in 'в поле' 

Исходи.lud-i,s (Is) '/с,из/ поля' 

Входн. lud-e 'в поле' 

Отдал. lud-lsen (-is'en) '/с,от/ поля' 

Перех. lud-etl 'по полю' 

Пред. luä-03 'до поля' 

По значимости, по употребляемости падежи прикильмезских 

говоров не одинаковы. Одни падежные формы употребляются час­

то, другие - редко. Это связано с тем, что некоторые падежи 

заменяются ̂ аналитическими конструкциями. Так, в простом 
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склонении не обнаруживается направительного падежа, его зна­

чение выражается послеложной конструкцией: имя существитель­

ное + послелог pali 'по направлению, к полю'. Исключительно 

редко встречается форма соответственного падежа. Литератур­

ной форме этого падежа в говорах соответствует также после-

ложное сочетание: ni,ljos äeOin /лит. ншъёсъя или нылъёс 

сямен/. 

Кроме основных функций, совпадающих с литературным язы­

ком, в употреблении падежей наблюдаются свои особенности. 

В гуринском говоре исходный падеж употребляется вместо 

разделительного падежа, ср.: Indkec lest ей korka pgj.s, nos 

jjlõjl, jej,a /Лет/ вы. Лудкеч лэсьтэм корка пулэсь, нош зичы 

- йо'лэсь 'Заяц сделал дом из дерева, а лиса изо льда'. dorn 

leato korj.3 /Гура/ вм. дом лэсьто корлэсь 'Дом строят из 

бревен*. рДгДя дар Bižo вм. пызьлэсь нянь пылсо 'Из муки 

пекут хлеб'. 

Иногда форме разделительного падежа могут соответство­

вать послеложные сочетания, ср.: кцага Sori, glne no kijlka, 

ре. so /Федоры/ вм. Куаралэсь гинэ но кышка, пе, со 'Даже и 

голоса, видно, боится он /медведь/'. 

Вместо сочетания существительного в форме именительного 

падежа с послелогом ропва 'за' в говорах иногда может упот­

ребляться дательный падеж, ср.: зо klsnomortle-n nl,llz nemec-

jos34 azanl вДпеа vi,lern /Лемы/ вм. Со кышномуртлэн нылыз 

немецъёс понна ужаны мынэм вылэм 'Дочь той женщины, оказы­

вается, пошла работать на немцев'. 

В гуринском говоре употребляется дательный падеж вместо 

сочетания существительного в именительном падеже + послелог 

dor^n 'У, при', вм. Со взводлэн командирез вылэм немецьес 

дорын 'Он был, оказывается, командиром взвода у немцев'. 

Ёорма винительного падежа иногда употребляется вместо 

именительного падежа с послелогом vjle 'на', ср.: шаго ко-

cjLaez šalaekod? вм. Map-о кочыш вылэ сяласькод? 'Почему ты 

плюешь на кошку?'. 

В сфере простого склонения существительных прикильмез­

ских говоров есть еще ряд особенностей, носящих фонетический 

характер, а именно: винительный падеж множественного числа 

имеет суффикс лит. /-ты ~-ыз/ valjosti 'лошадей'. ког-
— / * 

kaastj, 'домов', adamiostj, 'людей', исходный падеж ед. и мн. 

числа в селтинском говоре -о,з, в других -is is /лит. 

-ысь/, отдалительный ед. и мн. -isen /после основ на глас­



ный/ /лит. ысен/, предельный падеж -oj /лит. озь/: ludoiš 

'до поля', gurtog 'до деревни'. В суффиксе предельного па­

дежа сохранилась прежняя аффриката /Загуляева 1977: 82/. 

В образовании существительных используется особый суф­

фикс -tl, происшедший из самостоятельного слова intj, 'мес­

то', например: užantl 'место работы8, -ynrlakontl 'мас-

терская*' т.е. место, где шьют», vetlont1 ,место ходьбн, т.е„ 

место, где ходят'. Но наряду с суффиксом -tl факультативно 

употребляется форма aeata 'место', например: užan маяta 

'место работы', vetlon aasta 'место ходьбы' и т.д. 

В средневосточных говорах /территориально близкие с при-

кильм./ С.К. Бушмакин отмечает наличие суффикса -nl также 

со значением 'место Действия' /Бушмакин 1969: 59-69/. 

П р и л а г а т е л ь н о е  

В рассматриваемых говорах сравнительная степень прилага­

тельных образуется путем присоединения к исходной форме суф­

фикса -Kes или -gem, vakži - vakclgea (-кев) 'короче', еп-

r.4t - cnrAtgea (-ges) 'тверже', ceber - cebgrgga ( -ста) 

'красивее'. 

Примечательным является употребление такой конструкции: 

русское прилагательное в сравнительной степени + суффикс» 

сравнительной степени -gee (-кем) ср.: депае aeniegea 

'меньше', bolie - boIsegem 'больше', koroce - korocegea 'ко­

роче' , lueišе - lufeegem'лучше'. 

В рассматриваемых говорах для выражения высшей степени 

качества употребляются - хотя и довольно редко - такие обо­

роты: psrtealea partes т!1 "'новейший, очень новый', Ьаа-

gijEleš Ьа^^д 'наибольший, очень большой'. 

М е с т о и м е н и е  

Личные местоимения 

Парадигма склонения личных местоимений 

Им. шоп •я' . ton ' ТЫ' во 

Род. пфзаа tjpad. solen 

Разд. minestia tijaeet# 
solea 

mj,st£zn tXatiß. 

Дат. ш£п£т W aolt 

Вин. шопе tone аоЗе " 

Тв. топеп tonen soln 

JIMDI. топ te к tontek sotek 
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множественное число 

Им. ml , tl аоов 

Род. ml laa tilad аоовlea 

Разд. alleštim tlleštjld aooales 

Дат. alle» tiled aooali, 

Вин. Biiemdj,2 tlledd&s Boost.! 

Tb. allea^n tlledj^a sooaj,!! 

Лиш. altek tltek sooetek 

Как видно из парадигмы склонения, все шесть местоимений 

склоняются по типу одушевленных существительных, 

а/ Направительный падеж личных местоимений в говорах заменя­

ется послеложной конструкцией, а именно: ш! palj. 'в нашу 

сторону'. 

б/ В разделительном падеже происходит выпадение целого сло­

га: ml et ja /< мынэсьтым/ 'от меня', tjjst.ld /<1 тынэсьтыд/ 

'от тебя'. 

в/ Из двух параллельно употребляющихся форм винительного па­

дежа множественного числа литературного языка милемыз-милем-

ды, тйледыз - тиледцы в говорах употребляются обе формы: ml-

leadlg (milea-djj+^z) ' нас', tlleddj,z (tlled-dl+jz) 'вас', в 

Ш лице только-t^i soostl 'их'. 

Ч и с л и т е л ь н о е  

В удмуртском литературном языке дробные числительные об­

разуются при помощи аффикса -mos, который присоединяется к 

числительному, являющемуся знаменателем, vit dasmos 'пять 

десятых', kula vitaos 'три пятых' и т.д. В рассматриваемых 

говорах половина, т.е. 1/2 выражается только словом qici. 

'половина'. 

Остальные дробные величины образуются лишь аналитическим 

способом: sižlmli lukaa nil' luketez 'четыре седьмых' /букв, 

на семь деля четыре части/'. 

Смешанные дроби в речи представителей старшего поколения 

употребляются лишь с половинными долями - со словом 

'половина', ukmis DO qlnj, 'девять с половиной', остальные 

смешанные дроби практически не употребляются. 

Следует остановиться на той особенности, что числитель­

ные в прикильмезских говорах становятся малоупотребительны­

ми. В результате совместного проживания удмуртского и рус­

ского населения в говорах возникли интересные грамматические 

явления. Целый лексико-грамматический разряд исконных числи­
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тельных заменяется русскими числительными. В настоящее время 

в говорах сохранились лишь некоторые исконные числительные, 

обозначающие единицы: odig, ЬДк, ку!в, nj.1, -»it, kqat, 

taa^a, икдАз, но и к ним имеются синонимы, заимствованные 

из русского языка. Дальше указанных пределов представители 

старшего поколения употребляют исконные числительные иногда 

и русские, а молодежь ведет счет только с помощью русских 
/ # ' ' ! — Z 

числительных: dešjat, odinnatcat, dvenafcclat и т.д. Кроме 

того, носители говора вводят в свою речь целые русские соче­

тания, так, например, числительное + существительное. Приме­

ры: pjatnadcatoRQ aentabr.ja sorok vtогоm KO<1Q mi koBkla fjt-

ronte /Лемы/ »Пятнадцатого сентября сорок втором году мы 

отправились на фронт' dvadfcat' pervo» goda ta tip suaklz d-vad-

cat' ki lonte trov tel' /Федоры/ 'Двадцать первом году сго­

рел здесь двадцать километров лес», tlnl 1414г desatoje vue-

aj,n inj /н. Гайны/ 'Вот дочка /ее/ до десятого класса дошла 

уже». 

Г л а г о л *  

К неспрягаемым формам глагола относится инфинитив, обра­

зуемый суффиксом от основ глаголов. В рассматриваемых 

говорах у глаголов I спряжения происходит полное выпадение 

конечного гласного основы. Примеры: juaj, /лит, юыны/ 'пить', 

todnj, /лит. тодыны/ 'знать', чцд.З, /лит. вуыны/'дойти, ус­

петь ', pulaA /лит. нюлыны/ 'лизать', žudnj, /лит. шудыны/ 

'играть', knaj, /лит. куыны/ 'ткать'. Интересно отметить тот 

факт, что выпадение конечного гласного основы инфинитива по­

сле стечений согласных не происходит, кроме -rd, -rt. 

Примеры: Utktjj»! 'прийти', kuree3.nl. 'укусить, откусить', 

vetlj,ni, »ходить», basttnl 'взять, купить', kerttlnl /за­

вязать /например, узелок/, A^aCcklnj, 'учиться', но ср.: 

bgrdai 'плакать', bertnj. 'возвратиться, вернуться домой', 

TordnA 'рожать, родить'. 

В гуринском говоре от основ глаголов первого спряжения 

причастия образуются при помощи суффикса -^as шЗ,-

nj,s 'идущий', pukj,8 'сидящий', potj^s ' выходящий', bad^s 

»растущий» и факультативно употребляется -is /лит. ись/. 

Деепричастия с суффиксом -kj. обозначают дей­

1 Рассмотрению глагола посвящена статья "Некоторые черты 
прикильмезских говоров", в сборнике 0 диалектах и гово­
рах южноудмуртского наречия . Ижевск 1978, стр. 59-65. 
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ствие, совершающееся одновременно с действием, выраженным 

глаголом-сказуемым: ИззДкД, 'читая, во время чтения', . d^-

вескДкЗ, 'во время учебы', агакД. 'во время жатвы', 

'во время ходьбы'. Как видно из примеров, суффикс -ku в рас-

матриваемых говорах выступает в огласовке -kj.. 

Таким образом, в морфологии прикильмезских говоров,объе­

диняющих в себе черты как южных, так и северных диалектов, 

обнаруживается целый ряд явлений, свойственных лишь этим го­

ворам. 
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В .  Z a g u l y a j  е  v  а  

(Tartu) 

MORPHOLOGICAL PECULIARITIES OP THE KIIMEZ RIVER 

DIALECTS OP THE UDMURT LANGUAGE 

S u m m a r y  

The dialects under consideration were formed by the 

consolidation of northern and southern dialects. Because of 

that, the dialects in the basin of the river Kilmez contain 

a few compromise forms which were produced by the contami­

nation of some forms of the northern and southern dialectal 

groups. 

The following peculiarities are considered in the pre­

sent article; 

I. a) In the declension system of nouns the approxi­

mative case is absent. Its meaning is expressed by the con­

struction Houn+Postposition pali "in 

the direction of: korka pali 'towards home'. 

b) The adverbial case is used very seldom. 

Besides the main functions of cases, which are the same 

as in the literary language, there are some peculiarities in 

the use of cases. Some morphological peculiarities have been 

caused by phonetic changes. 

II. The comparative degree of adjectives is used in the 

following construction: Russian adjective in the comparative 

degree + comparative degree suffix -gem (-ges). e. g. koroce-

gem (ages), 'shorter', mense-gem (-ges) 'smaller', bolee-gem 

(-ges) 'larger', etc. 

III. The contamination of northern and southern form-

building suffixes has taken place in personal pronouns of the 

first and second persons plural mll'em-diz (mll'em + di + Ja) 

•us', til'ed-diz (tiled + dj + jz) 'you'. 

IV. a) Reflexive verb forms, borrowed from the Russian 

language, are widely used in the dialects: zanimatsa karni 

'to learn' (auxiliary verb), vencatsa karni 'to marry', etc. 

b) The special word-building suffix ̂  is used in 

the dialect which makes it possible to build verbs from any 

borrowed Russian verb: lecil/ + t + ini 'to cure', krasit'+t + 

+ ini 'to paint', zvonlt' + t + jni 'to ring', etc. 
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Б.Ш. ЗАГУЛЯЕВА 
/Тарту/ 

СОЧЕТАНИЯ ФОНЕМ В ПРИКИЛЬМЕЗСКИХ ГОВОРАХ 

УДМУРТСКОГО ЯЗЫКА 

Вопросы сочетаемости фонем в удмуртском языкознании до 
настоящего времени оставались не затронутыми. 

В статье рассматриваются сочетания фонем в прикильмезс­

ких говорах удмуртского языка, поскольку " языки и диалекты, 

по своему фонетическому строю отличаются друг от друга не 

только количеством и качеством фонем, составляющих опреде­

ленную систецг различительных средств, но и сочетаемостью 
фонем в значимых единица»" /Деваев 1966: 226/. 

Говоря о сочетаемости фонем, Трубецкой писал;"Первым де­

лом необходимо установить, какие фонемы вообще сочетаются 
между собой в данной позиции, а какие исключают друг друга. 

Во-вторых, необходимо установить, в какой последовательнос­

ти эти фонемы следуют друг за другом в данной позиции. И в-

третьих, должно быть указано число членов в тех сочетаниях, 

которые допускаются в данной позиции "/Трубецкой I960 : 282/. 

Трубецкой указывал на три основных вида сочетаний: соче­
тания гласных с согласными, сочетания согласных и сочетания 
гласных с гласными. 

Анализируя сочетаемость фонем в пределах слова*,рассмот­

рим отдельно начало слова, середину и конец слова. Что ка­
сается сочетаемости гласных с гласными, то удмуртский язык, 

как правило, избегает стечения как гласных, так и согласных. 
Стечение двух гласных в удмуртском литературном языке встре­

чается только на стыке двух морфем: су-ысь 'из сажи', школа-

ын 'в школе' /Грамматика совр. удм. языка 1962: 31/. 
В исследуешх говорах в пределах слова в силу некоторых 

фонетических явлений встречаются несколько сочетаний гласных 
с гласными, например: ja^aa /лит. ялан/ 'всегда постоян -
но', vaetav /лит. вашкала/ 'раньше, в старину'. 

Сочетание гласных с согласными в начале слова. 

В абсолютном начале слова в прикильмезских говорах уд­

* Поздние заимствования в статье не рассматриваются, а 
ранние подвергаются анализу наравне с исконно удмуртски­
ми словами. 
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муртского языка встречаются семь гласных, которые сочетаются 

с последующими согласными. Но не все гласные обладают одина­

ковой возможностью вступать в сочетания. Наиболее характерны 

для говора следующие сочетания: агпа 'неделя', azbar 'двор', 

azves 'серебро', a|vi,l 'раньше, прежде', a55i®' свиде­

тель, ас im «я сам', аешеоа 'мы сами', uta* j, а 'девять', шч>-

Ьо 'телега', urnj, 'полоть*, uckini 'смотреть', oš 'бык', oa­

ni 'повесить', ogpol 'однажды', ogasje 'вместе', orcci,ni 

'проходить, проезжать', ос ci. 'туда', ožo 'трава', odig 

'один', о jj, 'так', о kt i,a 1 'собирать', omi г tin j, 'зачерпнуть, 

почерпнуть', ot^n 'там', imar 'бог', inti, 'место', iska-

vin 'родственник', iekipi 'дергать,1 теребить /лён/', i?, 

'камень', iani, 'спать', isani. 'дразнить', ivor 'новость', 

isan 'привидение, призрак; предвестник несчастья',ebek 'ля­

гушка' , egir 'уголь', ejel 'смерть', ekti,al t' плясать' ,ea­

tuni 'топить', etni 'пригласить; вызвать', es 'друг', 

egj.t 'мало, немного, частично', ег 'русло реки; ручей', es 

'дверь', ibranl ' падать', iz 'овца', _11 'сырой, недопей 

ченный, недоваренный', im 'рот', in 'полог', iatini 'пос-| 

лать, прислать', j,aik 'тень', laial 'потеряться, теряться/ 

затеряться, исчезнуть, пропасть'. 

Сочетания гласных с согласными в середине слова (CVC). 

Анализируя сочетаемость гласных с согласными в середине1 

слова, следует учесть, в какой последовательности рассмат­

ривать эти сочетания. 

Слоговую структуру CVC можно подвергнуть анализу в пос­

ледовательности VC и CT , что дает более полное представ-' 

ление о сочетаемости фонем в пределах лексических единиц. 

В середине слова для прикильмезских говоров характерны* 

следующие сочетания в последовательности тс : -vaiani, 'пони-j 

мать', pale| 'рябина', vandlpi 'резать, порезать', lanes 

бурак /посуда из бересты/, kapoi 'легко; нетрудно', lapeg \ 

'низкий, невысокий', važkin^ 'спуститься', basting 'взять, 

купить', Sakta 'плохой, худой, дурной', vakci 'короткий', 

•gars 'сусло', загасi 'сени, крыльцо', matin 'близко', 

vatni 'спрятать, скрыть', vajij 'оглобля', majai,'шмель', 

pantem 'тезка', pangani 'помяться /о металлических пред­

метах/, вдавиться, сплюснуться,' vales 'постель^, 3°ktis-

kini наматывать, мотать /пряжу на мотовило/, kokcani. 'кле­

вать /о птицах/, kolgo 'колобок', koltrec 'блок', golik 

'голая, голое, голый', voli.t 'гладко; гладкий; goz.i'BepeB-

ка', mozmitini 'освободить', vožnl 'держать', pogolok 'не-
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дотепа; неспособный, неуклюжий, неловкий», aogjaafcUl • 'че­

сать /волокно/, bodi »палка», todnl »знать», bort »клубни­

ка», УОГШОП 'победа', gond^G 'медведь», сопат! 'паук', 

gabl 'греб', kuba »свекровь», nugjll 'род макарон из 

кислого теста /нац. кушанье/», ragleg 'носки, сшитые из 
домотканного холста», tudi, »лукошко», sadul. 'играть', 

^urtrl 'тряпка', luaajnj, 'тесать; подтесать», pnalaM^ij, 
'встретиться', тшДг 'червяк', zündes 'кольцо', atmdj,'солн-

це*, tamaa 'теленок', сuni 'жеребенок', luite 'свистит', 

tulj^B 'весна', gnre$ 'гора', tatrani. 'сватать', вйЬмш 

'домотканное сукно на^портяной основе», рикгад »радуга», 
Цуг ,'лшдаий», kl $111 »астр, звезда», pile» 'туча, обла­

ко', ellani, 'блестеть, сиять, сверкать', žingres 'звонкий, 

звучный', pinal »ребенок; молодой', slnla ?нитка', с inj. 

'палец', llpet 'крмиа', clpej 'щука', blrdl 'пуговица, 

пуговка', plraanl, 'приставать', kiairanl ,стыдиться> отес_ 

няться', vlson 'болезнь', в1акДд1 'есть, кушать', beriž 
'липа', gerj, 'плуг', kaini 'проводить невесту', telalrial 

'просить, умолять', aeklt 'тяжелый, увесистый; трудный', 
eektj^l »предложить, рекомендовать, посоветовать», кеиа 
•долго», la »let 'розовый', bengali »ящерица», кепеш 

'конопля', kenj^r 'крупа',, реп» aul, 'посыпать золой, сде­

лать золистым', lestal, 'делать, сделать», pester 'пес­

терь /ранец из лыка7. Ъ«се 'старший брат*, сесе 'мед', 

karjani 'петь», cirtl 'шея', -vlekl'кадка', pl^al'ружье', 
cllklt 'чистый, чисто*, pj,laskinl »купаться», кхддхд!, 

'мерзнуть', »половина», bides 'целый; целиком', vldnl 

'лечь, улечься', berdnl 'плакать', pertee 'разный', selges 
'ветреный, легкомысленный*, peleatlBl 'сучить /пряжу/», tg-
»ono 'перекладина, балка', agarUil 'скучать, тосковать', 

kgll 'галька', bglak 'родственник *. 
В атой последовательности не встречаются следующие соче­

тания: aj, ал, aj, ai, ad, а£» s^.y 22» od« si^ sit 12», iü» 
15* ü» iE» Ы» ®I» ed, ej, el, et', gv, gg, 33, ep, gt', i£, 
it\ 

Для середины слова в последовательности CV характерны 

следующие сочетания: babies 'кудрявый', Ъавжа 'платок /го­
ловной/', vadaanj, 'попасть, угодить вовремя*, уам!Д 'шаг', 

kabar^pl 'засидеться', kajta 'на будущий год', •ajblr'сло­
во, выражающее чувство зависти по отношению к спокойной 
счастливой жизни кого-либо', маекоп 'загадка', pallap 
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'левый', paak^t 'широкий, обширный; широко, обширно', voz-

janl 'занавесить', voraud 'миф. воршуд, хранитель рода, 

божество домашнего очага', gogl, 'пуп, пупок', gon 'пух, пу­

шок', koltrec 'блок', koni, 'белка', yotos 'чирей, фурун­

кул', portal 'сверлить, просверлить', сог^к 'рыба', сок-

шог 'чекмарь', cogjani 'колоть /в боку/', cocatk^l 'сорев­

новаться, состязаться', šobj,rkkj^ai 'закрыться, накрыться, 

укутаться /одеялом, покрывалом/', sokan.i, 'дышать', bubill 

'бабочка', bultir 'вторая жена', vurnA »шить, сшить', vu-

netni 'забыть', gulbec 'подполье, подвал', gurl, 'женский 

цветок /у берёзы, ольхи/', kudjjmll. 'черника', kubo 'прял­

ка', cuka%e 'утро, утром', cuckon 'полотенце', suqlt'Ten-

ло; теплый', aud 'счастье', blcani 'собирать, подбирать', 

blaaltoD 'портянка', -vlrturj.^ 'зверобой', visti 'пятно', 

kidjs 'зерно, семена', к1Ъ1 'насекомое', plnturin 'беле­

на', pispu'дерево', sigil 'осень, осенью', sil 'мясо', 

aires 'ворот', sizim 'семь', bekce 'бочка', beraljani'вы­

ворачивать, переворачивать', verani 'сказать,сообг^ить, пе­

редать ', vatiini 'ходить, сходить /куда-л./', kel on 'про-j 

воды невесты', kenos'амбар', pejmit ,'темно, темный', pelo 

'ястреб', сеЪег 'красиво; красивый', cers 'веретено', bigat-

pj, 'уметь; мочь', bickaltiai 'уколоть, вонзить; 'занозить', 

vi^l 'корень', v3,rt 'ткац. ниченки', girll 'колокол, коло­

кольчик' , girgujn 'локоть', dlldi 'слюна', direkjan^'дро­

жать', kj,jed 'навоз', k^Jbodl. 'татарник', llmi 'снег', rl^z-

jir 'василёк', middorin 'наизнанку', minal'идти', p^ti 

'след', picej 'короед', tibir 'спина', tipi 'дуб', ein 

'дым', с ic kin j, 'стричь, подстричь', eira 'кислый', alairl 

'морщина', šj,r 'мышь', keber 'совесть, стеснение, страх,1 

боязнь', keql 'горох', реjšur 'зверь; дичь', psrtaaakon 

'ряжение', šglges 'ветреный, легкомысленный'. 

В середине слова в последовательности CV не характерны 

сочетания: da, du, do, de, de, dl, Je, 3^, žg» ££• Ü2'i 
zu, zo, zi, že, ze, ži, £e, Ii, ra ru, ro, ri, re, re, ri,i 

1 »I • • у I iy fm -jM Ш, •••• ' • — • 1 *• 

si, tu, ti, te, te, ti, ci, Jo, ji. 

Сочетания гласных конца слова с предшествующими соглас-, 

ными в последовательное™ CV. 

Рассматривая гласные конца слова с предшествующими сог-| 

ласными, следует различать корневые и суффиксальные гласные. 

В корневых морфемах некоторые гласные или не употребляются 

совсем, или встречаются очень редко и образуют сочетания 
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лишь при словообразовании. Нами будут рассмотрены сочетания 

в пределах корневых морфем и на стыке корня и словообразую­

щего суффикса. 

В данной позиции встречаются следующие сочетания: sarba 

'бурак /из бересты/', taba 'сковорода', korka 'дом', salka 

'цветок', kyala 'шалаш, в котором летнее время готовят пищу 

и кушают*, sabala 'ствол /у плута, сохи/', Ьаеша 'платок 

/головной/, асада »седёлка /сбруи/', lana 'послелог кроме', 

ardana 'поленница /дров/', deга 'холст; холщевый', kaara 

'звук; звон; голос', kajta 'на будущий год», Sakta 'плохой, 

дурной, худой', big! 'лоскуток, прибитый или пришитый к че-

му-либо в знак дружбы, уважения', lagi, »репей, репейник 

kud.il, 'лукошко', sandi, ' солнце', gižl 'ноготь', cezj, 'мо­

лозиво /вареное/', vigi 'корень', giqi 'жнивье', surzl. 

'младшая сестра', klzoazl^ 'северюха', о aj, 'так, таким об­

разом' , kijljl 'как, каким образом', kiki, 'кукушка', saki, 

'пена', pnnl 'собака', jenl 'осот'^ koni, 'белка', ртап! 

•ложка', pappi 'лутоха, лутошка', с lpl 'цыплёнок', жцг! 

'дымоходная труба', geri'nJiyr', lati,'место', parti, 'ко-i 

тёл', pujl 'кошель, кошелек*, aji 'самец', ubo 'грядка', 

jubo 'столб'. pqdo 'скот, скотина', urdo 'бурундук', muglo 

'крмолый', surlo 'серп', капо 'гость', duno 'дорогой,цен­

ный, драгоценный; дорого, ценно', sandijo »солнечный, /ая, 

ое/', Sukl.io 'пенистый', keajal'l 'ящерица', ,kla;lli 'звез­

да /артр./', auaori * верхнее колено прялки', coaari 'паук', 

durincl 'оса,, erekcl 'обманщик, лгун', Inage 'днём*. cu-

kage 'завтра', tare »теперь', sere 'потому, ( nene 'мать', 

tunne 'сегодня', у асе 'вдвоем, наедине', сеое 'мёд', зокц 
'тогда', plpn 'осина', Це 'жернов', Ig 'лукошко /для насед­

ки/! 

В конце слова в последовательности CV отсутствует ряд 

сочетаний: bu,be,be,va,vo,vi,ve,y<^vi,,ga,gi_,g^,du,<n_,de,de, 

de,, du, dfl, de, dg, za, zü, zT, ze, zT,^ä",^l, zu, zl, ze, z^, za, zu,' 

во, zl, ze, ZBj a}u, je_, ke, lu_, 11_, le, le, lu_, le_, 1е,ши,ше ,ие,nu ,nl ,ne, 

»££»™g»P?tjPl»Pe .sa,sl,se ,s£,sa,Jl,Je,sg,sj,,tu,ti, 
te ,tg,ta, tu, to, tl, te ,tg ,cu ,ce ,ca ,cu,cl ,cg, |i ,£e ,_jl, jje, je. 

Сочетаемость согласных 

Для начала слова сочетания согласных не характерны, они 

встречаются лишь в некоторых ономатопоэтических словах: 

slacketni 'щелкать /кнутом/' tringetni 'тренькать'. 
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Сочетания, состоите более чем из двух согласных, в рас- " 

сматриваемых говорах не отмечены. 

Сочетание согласных в середине слова (СС) 

В отличие от начала слова, согласные в середине слова 

образуют большое количество сочетаний, состоящих из двух-

трех компонентов. Согласные сочетаются внутри корм, на 

стыке корневых и суффиксальных морфем и в суффиксальных 

морфемах. 

Наиболее характерны сочетания щелевых с взрывными или 

взрывных с щелевши: Iraak^gl 'взяться, вцепиться, ухватить-, 

ся; начать, начинать', letal 'корова', -rerasklal 'гово­

рить, разговаривать, беседовать', naaklt 'тёплый', kjstia-

kjai 'тянуться, волочиться; вытянутьсяу/в длину/',seatifclai 

'мять /лён, коноплю/', lestlnl 'делать, сделать', tai tl 

'чашка, миска', koakinl 'уйти; уехать; отойти /а поезде/', 

keakemani 'бояться /сверхестественных сил/1, kažtlal 'бро­

сить, покинуть', patini 'терять, потерять, утерять,затерять', 

blnalton 'портянка', baltlr 'вторая хена', žuldir 'весе­

ло,- радостно; веселый, радостный', aldaeklnj., 'ошибиться', 

nordoa 'отава', blrdl 'пуговица, пуговка', cTtž.1al 'ёж',сав-

jjjd 'поразить молнией', arjan 'пахта', burjlal 'избрать, 

выбрать; отбирать, сортировать', duk.la 'глухарь', -vorek.lai 

'сверкает', 

Целевые и взрывные согласные могут сочетаться также со 

смычнопроходными согласными. 

Наиболее часто встречающиеся из них: рцаиег 'иней', kuž-

•о 'сильный', tarnani 'косить', karnan 'коромысло', -vormini 

'победить; покорить; преодолеть', tlralnl 'наполниться, за­

полниться', •vgljttlnl 'распространяться, расстилаться /о ту­

мане, дыме/1, Italmas 'купальница европейская /цветок/', ра.1-

иоп 'удивление, изумление, недоумение', pejalt 'темнота; 

темный', •уапм.1 'все /мы/, penaani 'посыпать золой, сде­

лать золистым', gondir 'медведь', zündeв 'кольцо'. 

В середине слова реже встречаются сочетания смычных cor-j 

ласных со смычными: laptišklni 'присесть', paktini 'поса­

дить, поставить, построить', kutkini 'начать,начинать', kap­

ita 'ворота'. 

Сочетания CCC в середине слова. 

Согласные в середине слова образуют сравнительно неболь­

шое число трехчленных сочетаний. Включаем и сочетания с уд­

военными согласными. 
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Сочетания CCC представлены следующими соединениями:сirk-

kern 'здоровый, бойкий', sonerkklnl 'выпрямиться; распря­

миться; разогнуться', kertt^ni 'завязать, связать; вязать 

/снопы/', arttAliskia 'доносчик, binalkke» 'укутался, за­

кутался', tllkkl» 'разожгли, развели костер /мы/', palkkaa-

'плескаться; выплескиваться'. Имеем в виду и сочетания 

на стыке корневой и суффиксальной» морфем. Для копкинского 

говора характерны сочетания типа сонорный+ сочетание щелево­

го со смычным согласным: t^laklBko« 'разжигаем, разводим 

/костерЛ ааЬа!аЦдЦ 'поднять пласт отвалом /плуга, сохи/, 

berako 'иду, возвращаюсь', тогак^п! 'родиться'. 

И.В. Тараканов отмечает, что при наличии сонорных сог­

ласных в середине слова в некоторых диалектах удмуртского 

языка могут встречаться и четырехчленные сочетания /Тарака­

нов 1967: 192/. В рассматриваемых говорах сочетания, состоя­

щие из четырех согласных, нами не обнаружены. 

Сочетание согласных в конце слова /СС/. 

В конце слова в прикильмезских говорах, как и в удмурт­

ском литературном языке, встречаются только двухчленные со­

четания. Эти типы сочетаний немногочисленны. Может сочетать­

ся лишь определенная группа согласных, а именно: rt.rd.rk. 

part 'нож', »ort 'человек'. virt 'ниченки 

/ткацкие/*, sort 'пряжа', kart 'муж', kort 'железо', gort 

'деревня', gord 'красный'. bord 'стена', burd 'крыло', mirk 

'тупой /об острие/*, girk 'дупло', с era 'веретено', sure 'ты­

сяча', eira 'кислый', pars 'свинья', vara 'сусло', kiri 

•грязный*, gulk-gulk •звукоподражание глотанию'. 

Как видно из примеров, первым компонентом этих сочетаний 

всегда является сонорный согласный, а вторым компонентом t, 

d, kI в, ̂ . 

Трехчленные сочетания в рассматриваемой позиции для го­

вора и вообще для удмуртского языка не характерны. 

Дашше таблиц показывают, что наиболее сильной позицией, 

для гласных является положение перед согласным в середине 

слова /в последовательности VC /. Здесь из 182 возможных 

случаев использовано 151, т.е. 83%. Сочетаемость гласных с 

согласными в середине слова в последовательности CV состав­

ляет 79,6%. Затем по интенсивности употребления следуют со­

четания VC в начале слова, из 182 возможных случаев исполь­

зуется 48,4% и, наконец, идут сочетания конца слова, они 

составляют 72, т.е. 39,54%. 
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В сочетаниях CC в середине слова из 676 возможных случа­

ев используется 137, т.е. 20,56%. 

Л и т е р а т у р а  

Грамматика современного удмуртского языка, 1962. Ижевск. 

Д е в а е в С.З. 1966, 0 сочетаемости»фонем в юго-западных 

говорах мокша-мордовского языка. - Очерки мордовских 

диалектов, 1У, Саранск. 

Т а р а к а н о в  И . В .  1 9 6 7 ,  0  н е к о т о р ы х  ф о н е т и ч е с к и х  п р о ­

цессах в диалектах удмуртского языка. - СФУ, Таллин. 

Т р у б е ц к о й  Н . С .  I 9 6 0 ,  О с н о в ы  ф о н о л о г и и .  М о с к в а .  
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Таблица I 
Сочетания гласных с согласными в начале слова (VC) 

Ъ V 8 d d* i S z z1 $ к 1 1* m n nf p г я в* t t» 5 с О j 

а аЪ ad ad* az as ak al al» an ap ar ae ae' at a5 aj 

и ub ug ud uz 
, 

uk ul us up ur ив ив1 •ut ut1 uä uc uj 

о ob og od oi °3 «j ok Ol от or ое ot 
i 
©c ОС ое 

i iz is1 In ie le1 1t 15 lo le 

е еЪ •В 4 ek ев en er ее et1 ее 

з еЪ ет 5d 6» es 8" 8r 8е 5^ 

1 4» ix i»' 11» 4» In ir 4я le 

Из 182 возможных случаев использовано 88, т.е. 4-8,4 %. 



Таблица 2 

Сочетание гласных с согласными в середине слова (cvc) 

» V -i I 
Ъ v g d d" z у z «' j к 1 1* в a n1 p r a a' t t' с с a j 

а ab - •6 ad ad' ai aŠ as* a3 ak al al' «ua ao an' ap ar aa aa' at - ac ас ae aj 

и ub - ug ud - ui 4 uz - u3 uk ul ul' um uu un' up ur ua ua' ut - uo uc ua uj 

0 ob - og od - oi °5 OB os' °3 ok ol ol' on on on' op or oa - ot -
I 
ОС ос oa -

i ib - ig id - ii - is is' 4 ik - 11» is in in' ip ir ie-"' la' it it' ic - ia -

е eb - •S ad - ai - aa as* •5 ak - al' ав an an' •P ar aa aa' at - ее ее ea 

£ Sb - - 8d 8d' ai S3 ев as' - 8* al e1' еж Sn ep' - 8r e» aa* et - eo - 8ii 83 

i ib 

r 

- iв id id' ii iš is is' is ik 11 ii- У* In 4P & t- - i*' ic 4» ii У 

Из 182 возможных случаев использовано 151, т.е. 83 %. 



Таблица 3 
Сочетания гласных с согласны*! в середева слова 

в последовательности (CT) 

а и о i е в i. 

b ba ba bo bi be be bi 

т та tu то Ti та 4 Ti 

6 S* ÄU so «1 S* 8g si 

d da du do di de de di. 

d' - - - - - - -

а Ea ZU lo zl - - -

5 За 3U 
3° 3* 5е 3S Ti 

s .0 el - - Bi 

е' - - - - - - -

3 

j 
Ja 

• i 
3U J° h 3е - 5i 

к ka ku ко ki ke ke ki 

1 la lu lo li le le li 

1* l'a l'u l'o 1* i l'e l'e -

и aa BU .о -1 ne me »i 

п na nu no ni ne ne ni 

II» n«a nfu n'° n*i n'e n'e n' 1 

Р pa pu po Pi pe Р5 Pi 

г - - - - - - -

я aa eu so si se •& ei 

в» в'а 9 ' U fl'o s'i 8'e 8«e -

t ta tu to ti te te ti 

t* t »a - t'o - - - -

с l 
os ou CO ci ce 

4 
ce ci^ 

с ca cu 50 - 5e eg ci 

в »Ä Su •0 el se *Z h 

i Ja du - - it ji 

Иа 182 возможных случаев использовано 145, или 79,6 %. 
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Сочетание ооглаонш в 'середине слоив (СС) Таблица 4 

Ъ т g 4 *• i 5 • s' j к 1 1* ш n n* p г я в • t t* о* с 5 j 

bj bl br bt 

«* *d 83 ex «!' ga «n «Г 

dd dk dl da dd 

34t id я se 

5k 

й ST Ч sd si И» sn ed 

S'd S't 

к a 5k 5™ b 
kk kl ka kn kr ke ke' kt ко ke 

1Ъ I* Id Is lk 11 la lp lB lt lo ij 

I'd i;? l'k 11' L*a l'P l'e L't 

ab •3 
»Ж nd ni ni na nt ae 

n'6 n'd n'k П'Е n' e n * e 
pk pi' PP pe' pt pe 

rk rg rd rJ rk rl га m rn* rp re re' rt re rj 
ak el ea et •j 

e'k е'а e* t 

tk tl ta tr te tt tc tj 

t'tf 

ck 
I 
oa 

ok 

ak ea en en* et »J 

jb d* js dt d* 

Из 676 возможных сочетаний попользовано всего 137 = 20,56 %. 



В .  Z a g u l y a e v a  

(Tartu) 

С СКВ IS ABILITT OP FHOraOS IH THE КПЖЕ2 RITSR 

DIALBCTS OP THE tJMURT LASGUAGS 

S u m m a r y  

The article deals with the combinability of phonemeв in 

the initial, medial and final peeitiene of the word in the 

Kilmea River dialects of the Udmurt language. 

For vowels the strongest is the position before eenee-

nants in the middle of the word (in the succession TC), the 

weakest - after consonants at the end of the word. 

Two consonants never combine in the initial position ex­

cept in some onomatopoetic words. At the end of the wrd Шеге 

occur only rd, rt, rk, rs, re, It should be mentioned 

that the first component of these combinations is always a 

aonorant, and the second one is represented by t, 4, j£, J,J. 

Combinations of three consonants are found only im a 

medial position; combinations of four consonants are met wed 

in the dialect. 
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L, T r e i m a n 

(Tartu) 

PRANTSUSE KEELEST PÄEDfEVAlD SÕNU TOIDUMAJANDOBB 

AIAI/F EESTI KIRJAKEELES 17. - 19. SAJANDI 

КШЖйЖВГОАТЕ AASTATENI 

Maitaepeeauscle rätiku panev prantsuse kokakunst lavie 

17. saj. kogu Euroopss. Levikuks aitac kaasa Prantsuse Õu­

konna ahvatle^ sära ja hoolsasti kultiveeritud prantsuse 

keel, mis tuli kasutusele Euroopa aadli ja suurkodanluse 

ringides, kaasa arvatud Eatariina II aegne Venemaa valitsev 

klass. Eesti talurahva toidulauani need. uuendused ei saamad 

ulatuda feodalismi majandusliku surve tõttu ning kontakti 

puudumisel prantsuse kultuuri ja rabvaga. 13. sajandil ka­

toliikliku agressiooni tagajärjel sakslaste poolt valluta­

tud Eesti alale ulatusid prantsuse kultuuri ja keele vähe­

sed mõjud sakslaste ja alamsaksa ning sakse keele kaudu, 1?. 

sajandil Hootsi võiau ajal ka rootslaste tegevuse ja rootsi 

keele kaudu. Sakslaste priviligeeritud seisundi tõttu oli 

tsaaririigis vene keele ja kultuuri m3ju esialgu vähene. 

Prantsuse keelest pärinevad sõnad jõudsid eesti keelde 

(alam)saksa ja rootsi vahenduskeelte kaudu. Vaadeldud aja­

vahemikus laenunud prantsuse sõnadest kuulub ümmarguselt 25% 

toidiunajanduee alale, kuna. sõjanduse, üldkultuuri jt. alad 

moodustavad vähemad ruhiaad. Prantsuse päritolu sõnu on au­

tor käsitlenud eraldi 16. - 17«, 13. ja 19. saj. esimese poo­

le kohta eri artiklites, sealhulgas ka toidumajanduae sõ-

1 Vt. L.Treiman, Päritolult prantsuse keelega 
seotud sõnad eesti kirjakeeles 16.-17. sajandil. - Centum. 
Tallinn, 1974, lk. 199-215 /= BS Toimetised 9*/ Toidumajan­
duae sõnadest on esitatud: kabun. Kcneal, muskaat. вoust. 
viigC imari). 

L .  T r e i m a n ,  P r a n t s u s e  p ä r i t o l u  s õ n u  e e s t i  1 8 .  
sajandi ilmalikus kirjanduses. - ESA 21, 1975, lk. 51-69. 
Käsitletud sõnadest kuuluvad toidumajanduse alale: aprikoo». 
biskviit. estragon. fars«l»a. farss, filee, frlkadell. fri-
kandoo.~frlkasae*. glaaeerima. xrenaad. grllTima. grilaadT 
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Käesolevas kirjutises vaadeldakse samas ajavahemikus 

prantsuse keelest pärinevaid toiduainete, toitude ja nende 

lisandite nimetusi, nie mõnesugustel põhjustel ei esine va­

rasemates ülevaadetes. 17« sajandi sõnad toidumajanduse 

alalt leiduvad H. Gösekeni "Manuductlos" (1660), 18. saj. sõ­

nad esinevad "Köki ja Kokka Hamatus (1781) ja 19. saj. ma­

terjal teoses "Uus Kögl- ja Kokka Ramat" (1824, 1825). Ük­

sikud sõnad pärinevad tekstidest, mis on märgitud allikate 

loetelus. Näidatakse ainult sõnade esmaesinemine ja nende 

erinevad kujud. 

Fraatsuee päritolu sõnadena käsitletakse prantsuse ge­

nuiinseid sõnu, samuti sõnu, mille tüveelemendid pärinevad 

teistest romaani, kreeka, araabia jm. keeltest, kuld on saa­

nud prantsuse keeles kuju, milles nad on levinud teistesse 

Buroopa keeltesse, samuti sõnu, mille tüveelemendid pärine­

vad teistest keeltest, kuid on aaaizud levinud tähenduse 

prantsuse keeles. 

Märksõnad esitatakse tänapäevastatud kujul nende esi-

neaiateoste ilmumisaja kronoloogilises järjestuses. Sõna jä­

rel antakse selle tähendus.Kui sõna laenumisel keelest keel­

de pole muutunud,ei anta seda iga keele puhul uuesti. Näi­

telause eel antakse esinemisteos lühendina ja lehekülg.Loen­

disse on võetud nii üks kord kui ka mitmel korral eesti kLp-

jskealea kasutatud sõnad. Nende käibelt kadumise kohta li­

satakse teateid. Vähem kindla prantsuse päritoluga või mit-

aeto teiste keelte mõjudele allunud sõnad on tähistatud tär­

nikesega sõna ees. Sõnade tänapäevane kuju võib olla uue 

laenamise või keelekorraldustöö tulemus, mille analüüs ei 

kuulu käesoleva kirjutise ülesannetesse. 

Järgnevalt esitatakse sõnad sajandite kaupa. 

kompott. korlnt. kulli, kotlet. kreem, krokaan. makroon, ma­
rineerima. marinaad, melon, musroon. omlett, orang, paneerl-
BS« popurrii. porril, prunell. puljong, puucferi suhkur J. rä­
gus. renett. rosin, seller, siisik, Salott, Sampinjon. ielee. 
tort, tort lett, trühvel. 

L .  T r e i m a n ,  P r a n t s u s e  p ä r i t o l u  s õ n u  e e s t i  k i r ­
jakeeles 19. saj. esimesel poolel, - Käsikiri ÜSA 25 jaoks 
toimetuses. Toidumajanduse alalt on käsitletud: arrak, as-
plkk. beflamell. blanžeerlma. dresaeerlma. eskalopp, garnee­
rima. gasoos. juss, konsomee. pletsikene. provanicsoll. remu-
laad. risoll. Saapanja. 
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17« aa.jandil 

iBgyer 'ingver, aromaatse juurikaga troopiline roht-

taim'. 1£L0 90: Ingeber/ingever; 248: Ingf er/(Ingeber) basa­

ler, 

•pr glngebre (lad. giagiber; hiliskr 

с praakriti aingaber« < vanaindia) > käske ingeber, Ingwer, 

kaske ingever (X EW; SKBS), wie arvatavasti laesus eeati 

keelde. 

аом^иы 'morsellid, vürtsitatud euhkrvuuuLuetuaed, 

-tahvlikesed'. MLO 300: morjel/ «erJulua mer̂ ellit w*~ 

vpr morsel (demin.< vpr доги 'ttikk, pala*) (LaEE) "por­

tion eeparee d*uiie chose solide, bonne a Sanger' ,2> eke Mor­

selle 'suhkrutahvlikeeed hakitud mandlitega, pähklitega• 

(SFW; Pi EW), arvatavasti siit ka eeati keelde. On võimalik 

ka tulek kaeks morsel.morsellen' Stück, Bissen» (MSW) kau­

du. 

* proviant 'proviant, toidumoon-vara'. KSS 178з Kes 

Krono rat 11st/Proviant-hohaest ... middakit warraetap. 

(v)pr provende ( < rhvlad probenda) '(sõjaväe) toidu­

moon' > holl, aaks provande (K BW; W BW); veel eainee Ala»-

Reini alal ~ prof aud. Lõuna- Sakaambal (it provlaada>) ~ нго-

fiant. milledest kujunes üska Proviant (HW); rte proviant 

< eks < it (VO; SEL). Seati keelde võia tulla rootsi või ka 

saksa keele kaudu. 

aafran 'safran, maitseaine'. MLO 93: Saffran/Sappran: 

H ffi 3: dicunt .. pro Saffran/Sahwran. 

vpr aafran (< hisp asafran < er ba'farän) > kilaks 

aaffran. аарЬят-ап, eke Safran (W DW); kaske aafferan. вя£-

r«" > rte saffran, eesti safran, sahvran < eks Safran  83), 

kuid võis ka alamsaksa keelest laenuda. 

18. sajandil 

* kok. 'õhuke hautatud veiaelihalõik hapukae 

kastmes*Kök 253: Plankettid (Blanouetten). 

2 А. В e a u j e a n , Dictionnaire de la leuggue £rao-
caise. Abrege du dictionnaire de E. Littre de l'Academie Pran-
^aise, Paris 1891, lk. 728. 

^ B a r o n  B r i e s e ,  L e e  3 6 6  m e n u s .  1 4 .  e « L  P a ­
ris 1885, lk. 361. 

taken. 
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pr blaaauette (< pro» blangustо. de*±n. <frangi *Vlank 

• särav, hiilgav') märkis lõunamaa veine ja lihatoitu fri f\n-

quette (de veau. 18. eaj.) (LaRB). C. Wargl kokaraamatus on 

nähtavasti esitatud saksa eitease lõpuga prantsuse kirjalik 

laen, eesti keeles antud eesti mitauselopuga. 

frlaeeriaa 'friseerima, soengut tegema; Ilustama, kau­

nistama' . Kök 82: Wrl^eritud hiir ja lihhn: HjP 80: Prl^eradt 

Oikiott. 

pr frlser 'kähardama; ilustama1 > holl friseeren > 

17. saj. eks frisieren 'die Baare herrichten' (HW), rts fri-

sera, ̂ eesti keelde rootsi kokaraamatu kaudu. 

frit^ 'fritt, praetud, küpsetatud'. Tsitaadi osana KÖK 

561: 7Ж Writt. saksa keeles Creme Pritte; HjP 560: Creme 

af sSt Gradda. 

pr frit, frite (mineviku partitelip verbiet frlre 'praa­

dima'), levinud Euroopa keeltesse eriti toidaalmetusena pote 

de terre frite (D DE) (meil on tänapäeval kauplustes näha 

olnud etiketil ekslikult 'frlikartulid'), käesolevas tsi­

taadis eesti keelde saksa keele kaudu. 

glace ' jää£tls); vaap; tarrend; läige'. KoX 603: road., 

a la Klaas nimme pell; HjP 572: Magra sorter a la glace -

•jäätised, jäätlstoidud*. 

pr glace > ske Glace (V DV), käesoleva näite tsitaat 

on tulnud rootsi kokaraamatu kaudu. 

haieerlma kok, 'tükeldama, hakklma'. KöK 83: Hajeritud 

ehk hakkitud Hagu; HjP 81: Hacheradt Bagout; KSK 96: Ha^ee 

kSlmaJt was tika praelt: HjP 94: Hache af Kalfgtek; KöK 141: 

Haa^ee; Hj/' 147: Hache •toit hakitud 11 hast'). 

pr haoher ( < hache 'kirves' < frangi "hapja; LaRB) 'tü­

keldama, hakkima', > sks haschieren; pr hache > eks Hache. 

Haschee 'zerhackt, zerstückelt' (V DV); rts hachera ja hache 

kaudu on sõnad tulnud kokaraamatu vahendusel eesti keelde 

(Wledemannil *hasserlma 'haschlren' ja *has>5 'Hasche' (in 

der Kochkunst)). 

lyipdeerima 'kandeeriaa, suhkurdama'. KöK 388: Kanderi-

tud oucad. ajP 372: Canderade Äplen. 

^ Ordbok over svenska spräket, utglven av Svenska Aka­
demien. Lund 1926, Ъ. 8, lk. 1543s frisera kok. slxa (ett 
köttstycke, en tarta) 'kaunistama'. 
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pr oandir ( < it candire, ar ouand ' suhkur'. adj. gu&ndD 

aka kandieren (W DW; HW), rta kandera (VO), eesti keelde root­

si kokaraamatu kaudu. 

*kohv •kohv'. KSK 590: kui je piim je lie Kohwiga on 

keedetud; AK 38; woip Kohwe tarris prukida. 

pr cafe ( < it caffe < türgi quahve < ar qahva 'теIn», 

hiljem 1 kohv') > eks Kaffee (W DW), 18. saj. paralleelvorm 

Koffee lngl<coffee (к EW); omaette laenatud on holl kcffie, 
ingl coffee, kahest viimasest on laenatud vene kofe (HW); 

rta kaffe < eks < pr (VO). Näidete allikad pärinevad saksa 

ja rootsi keele piirkonnast, kuid kirjapildi järgi võib te­

gemist olla saksa keele inglise vahenduskeelest pärineva ku­

juga, mida on kasutanud eesti raamatute tõlkijad. 

*^yaoon 'limoon, paksukooreline sidrun'. KöK 505: Le-

aoni Kook; HjF 487: Lemon-Kaka. 

pr limon ( < it limone < ar < pgrs leimoün. llmoün 
»sidrun' ; LaBE) > sks Limone. rts limon (VO); rootsi koka­
raamatu kuju lemon kaudu eesti keelde. 

gont<y^ 'pontak, bordoo vein'. KöK 300: Lattika^c pan­

nate winaga tuwida; HjF 290: Braxen med pontac; KöK 447- w-b 

^ellega plakki ehk Pont äkki lappid .. ride arra "rotta. 
pr Pontac. varem kasutatud bordoo veini nimetus pere­

konnanime de Pontac järgi (viinamägede omanik Medocis),"' 

®greea kok, 'prees, vürtsitatud lihaleem prae hautami­

seks'. KöK 237: a la Prits; HjP 191: a la Brai^e: KöK 236: 

keeda Praji Jees. 

pr braiae. ( < idagerm "brasaa 'tuleriit, hõõguvad söed') 

•söetuli', hiljem kok« 'väikesel tulel hautatu'; LeRE), > ska 

Braise (H FW), rts Braise. kust tuli kokaraamatu kaudu eesti 

keelde (*präz .. Braise in der Kochkunst; Wied.). 

"putting 'puding'. KöK 487: Werr6-P»rirHnp;r HjP 475: Blod» 

«Büdding; KöK 79: KloggalPudding; HjP 76: Buddlnj; af 

Kallops; KöK 473: Ros^ina Pudding; HjP 45b, 460: KuBin * Bud­

ding. 

pr boudin ( < gallorom botellinus < lad botulua 'Wurst') 

' Blutwurst * (Kl. etym.: К EW), > keakingl pudding 'Wurst ',16. 

aaj. keskel 'Mehlpudding .. Süßspeise', > 17. aaj. sks Püd-

"* Meyers Konveraationa=Lexioon, 5. Aufl., B. 14, Leip­
zig u. Wien 1897, lk. 52. 
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ding. 18. saj. Pudding (К BW), rte padding < Ingl, esialgu 

•magu; vorst1 (70), eesti keelde rootsi kokaraamatu kaudu. 

*puaat 'pismaу, võie'. KöK 199; Pomadi tehha; HjP 163: 

Poaada at göra. 

pr goaaade ( < it pomata < rhvlad omata -c lad 1 puu­

vili, õun') • (lõhnav) salv, võie' > eks Poaade (W DW) ;> rts 

pomada (VO), rootsi kokaraamatu kaudu eesti keelde. 

gug^22g kok. 1 pupetong, vasikalihalõikudega kaetud 

farsivonn'. KoK 106; Pool Puppetoag (Ein halb Pouppeton); ffjF 

104: Ea half Pouppeton. 

pr poulpeton. poupeton ( < it polpettone < lad pulpa 

•lihakas osa' H FW) > sks Pouppeton. rts pouppeton. mille 

kaudu tuli sõna prantsuse häälduse järgi eesti keelde. 

"pühvpraad 'veisepraad, praetud veiseliha'. KöK 260: 

pShw=»praad. (BÜffbraten.). C. Wargil täpset vastet ei esi­

ne, küll aga Jtek •praad1 (lk. 256 jm.). 

vpr boef, buef (= pr boeuf) 'härg, veis; veiseliha* (HW) 

ingl beef > rts blff + rts stek 'veisepraad' (VO); baltisks 

B§ff (tõenäoliselt < ingl beef < pr; HW) pidi andma eesti 

pühw (vrd, Wied, rospühw Roastbeef). 

г|<Ш^ 'redie'. AK 18: peap kSlwama .. Reddißid; 8; woip 

.. walals tehha neid peenrit .. Rlddijide .. tarwis. 

pr radls > holl radi.is > sks Radies(chen) (HW), Asks 

reddis > rts rädisa (SKES), arvatavasti alamsaksa kuju kau­

du tuli eesti keelde. 

aavoui kok. 'Savoia kapsas'. KöK 199: Hariri 1. Sawoi kapa-

taga: HjP 212: Saa med Savo.ve-kal; AK 18; Sawoi = nitiV .. 

werrewat Kappstit. 

pr Savole' (departemang Kagu-Prantsusmaal) järgi on kap­

sas saanud nimetuse, mis rootsi kokaraamatu kaudu on tulnud 

.eesti keelde (ka Wied.; *säwol (sawo)-kapsas .. Savoikohl). 

sekt 'sekt, šampanja, vahuvein'. KöK 597; Panfk ehk Ka­

nari j^kk"irina; 469; Sks pool toov Kannarilžv-ir-wina. C. Wargi 

kokaraamatus aga Jekt (originaalis). 

pr vijn sec ( < it vino seoco -с lad. siccus 'kuiv') 'var­

rel kuivatatud marjadest, magus vein', levis hollandi (sek), 

inglise (sack), saksa keelde Sekt (Canarien Seckt). -t sõna­

de PalaBt. Papst eeskujul; hakati kasutama £Ья™дадпег'i tä-

b Larousse"du XXе siecle, t. 5. Paris 1932, lk. 751. 
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henduaee (К EW). Bootai eekt -с ska < pr via, aec 'torrt viu' 

(VO) laenus C. Wargi kokaraamatu kaudu eeati keelde, kirjas 

nähtavasti prantsuse algkuju hääldust taotlevalt. 

sukaad •sukaad, suhkurdatud puuvili v. selle koor'. 

KöK 387: pekki neid .. Sukkati .ja Mandli trlfmlidega. 

keakrpr auccade, sucrade ( •< lad succus 'mahl') > sks 

(V DW), rts auckat (VO), mis võis laemida eesti, keel­

de (VL: < it < lad). 

*sokolaad 'šokolaad'. KöK 590: S.iokladi Krtta; HjP 562: 

Chocolade°Creae; KöK боб: Sokoladi piim: HjP 587: Chocela-

de-HiSlk. 

pr ohocolat ( < hisp chocolate Mehhikost) > rts choco-

lade (HjP), chok(o)lad (SKBS), kust tuli kokaraamatu kaudu 

eesti keelde (sks Schokolade < boll choeolade; HW). 

veapetro 'vespetro, teat, viin, liköör'. KöK 678. Wes-

petro; HjP 661: Vefpetro. 

pr vespetro (tehissõna selle joogi joomise resultaa­

tidest ves(ser). pet(er). rot(er); D DE). sõna on võetud 

kirjaliku laenuna rootsi keelde ning laenunud C. Wargi raa­

matu kaudu eesti keelde. 

19. sajandil 

b^tf^teek 'biifstiik, praetud veiselihalõigud*. UKöK 

13: PŽhwJtiikJi=J.ooJt; 94: Har.iapraad ehk rospShw. 
vpr boef, buef ( < lad bovem,= pr boeuf) > ingl beef, 

liitsõna beefsteaks > sks Beefsteaks (HW; SED), > eesti 

keelde piihw nähtavasti inglise-saksa häälduse lähedaselt 

(vt. ka pühvpraad; 18. saj.). Sama teed võis tulla ka ros-

pühw ( < sks Boastbeef < ingl roastbeef; W DW). ( Wied.*pihw-

steks Beefsteak, kuid rospühw Roastbeef.) 

karbonaad kok, 'karbonaad, sealiha koos ribikondiga'. 

UKöK 25: raiu karbonaadid wŽl.ia; 121: Karbonadid ehk kort-

lettid kannadest. 

pr cMbonnade ( < it carbonata) ' sütel praetud liha', > 

sks y«Tbonade 'ribilõik' (W DW), mis on tulnud selles tä­

henduses ka eesti keelde (prantsuse • karbonaad' on cotelette. 

cote 'ribi'). 

kreev 'kreev, praadimisel saadav lihamahl, vürtsitatud 

garneering seilest'. UKöK 8: Krawe tehha. 

vpr grane ( < vpr grain, kok, mingi 'tera, iva', mida 
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kasutatakse toidu valmistamisel), prantsuse kokaraamatutest 

ekslikult inglise keelde grave > gravy iihamahl' (SED) >екв 

Grawe (Wied.) > eesti keelde (Wiedemannil *kräw G. kräwe 

•Grewe* (in der Kochkunst)). 

limonaad 'limonaad, karastus jook'. UKöK 414: T.inmonadi 

tehha. 

pr lim on. tuletis pr limonade (it < llmonata eeskujul), 

esialgu ainult 'sidrunijoogi1 täienduses, > ska Liaonade 

(HW), kust laenus eesti keelde (vt. 18. saj. limoon). 

gugjet^ 'pupjett, farsiga täidetud liha- v. kal&rullid'. 

UKöK 190: Pupiet lShhekallaft. 
pr paapiettes (kuni 18. saj. poupiettes < vpr < poupe 

'lihakas osa' < lad pulpa: LaRE), arvatavasti mingi saksa 

kokaraamatu kuju järgi eesti keelde. 

turnesol bot, 'turnesol (heliotroopne taia; värvaine), 

lakmus (värvaine). UKÖK 176: wärwi ., konfoanaeet turni^oli-

ga punnajeks: 409: tomma .. turni^olli oanawee Jees wfl.ja. 

'pr tournesol ( < it tornasole 'päikese poole pöörduv 

taim') > sks Turnesol > eesti keelde (Wied, *turniaol .. 

Turnesol). 

vanill kok. 'vanill, maitseaine'. UKöK 37:^eu .. wa-

nillilfhbe .. lappikeŝ e ßiaje. 

pr vanille ( < hisp vairilla 'väike kaun'< lad) esi­

algu 'vanillikupar', > sks Vanille (W DW), kust tuli eesti 

keelde. 

violett 'violett, lilla*. 1Ш0 69: kaawab wioletti w£r-

Wl £U. 

pr violet, -te (deain. < pr viole < lad viola »kan­

nike*) > küsks fiolet, sks violett (W DW), mis laenus eesti 

keelde. 

Et eesti keeles puudus linnakultuuriline toidumajan­

duse sõnavara, oli laenamine loomulik tee nii toitude kui 

ka nimetuste soetamiseks. Saksa ja rootsi keelde laenunud 

prantsuse päritolu sõnade tüvemorfeemid laenati eesti keel­

de, kus nad allusid muutustele eesti keele süsteemi hääli-

kulis-ortograafilisel ja morfoloogilisel tasandil. Eesti 

keelele võõrad häälikud asendati keelele omastega, sõnaal-
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gualikud helilised klusiilid asendati helitutega. 1860. aas­

tani vaadeldud häälikuliselt kohanenud sõnade kuju jaoks oli 

mõõduandev saksa kirjaviisil põhinev vastavate sajandite kir-
7 javiia ja ortograafia. 

Käesoleva artikli 17. saj. laenunud sõnadest ei esine 

tänapäeval morsell (on veel Wiedemann! sõnaraamatus); 18. saj. 

laenunud sõnadest on friseeriaa kasutusel ainult juuksuri-

töös, glace on asendatud 'jäätisega', musroon ja vespetro 

pole esinenud rohkem kui 1781. a. kokaraamatus, blankett ei 

esine enam 'lihalõigu' tähenduses, pühvpraad on asendatud 

biifsteegiga, prees {kok.) esines veel Wiedemannil, papetong 

"õues Kögi- ja Kokka Haaatus" (1824, 1825), pontaki asemel 

tuntakse 'bordoo veine'. 19. sajandil laenunud sõnadest ei 

anna sõnaraamatud pletsikest. jussi ega kreevi (esinesid veel 
Wiedemannil), жааСбв! ega pup.ietti; turnesoli asemel on ka­

sutusel 'laiama'. Eesti tänapäeva toidumajanduse linnakul­

tuuri alale kuuluva sõnavara kujunemisel on saksa ja wliw-

saksa sõnade kõrval märk im iev äärne osa prantsuse keelest pä­

rinevatel sõnadel. 

näidete allikad ja lühendid 
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P i  B W  =  A .  P i n l o c h e ,  E t y m o l o g i s c h e s  W ö r t e r b u c h  
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A .  J . J o k i ,  B .  P e l t o l a ,  S u o a e n  k i e ­
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Võõrsõnade leksikon. 2., paraad, ja täiend, tr., 

Tallinn 1978. 

- 133 -



то =  К .  W e e s e n ,  T a x a  o r d .  K e r t f a t t a d  etymo-

logiak ordbok. 2. tillökade nppl. Sacka 1975. 

tend lühendid 

ar = araabia keel kr = kreeka keel 

aaks - alaasakse keel lad = ladina keel 

deitix.. - deniaatliv pr « prantsuse keel 

gslloroa =» Eall@r«saani keel prov = provanesaali keel 

gens. = geraaari, keel pära » pärsia keel 

hisp - hiapaanus. keel rhrlad = rahvaledina keel 

ho 13 -• aollendi keel rts = roottäi keel 

ingl = inglid6 keel aaj. = sajaad(il) 

it itaalia kael eka = aakaa keel 

kaake » keak&Luasaksa vpr » vanaprantsuse keel 

kileks keaküiäaäaksa 
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L. * H В I • A I 
(Tartu) 

WÖRTER mSZÖSISCHKR HEREOUT AUF SSM GEBIETE 

DER KRäXHRUBG IH ПЕК BSTMISCHHI SCHRUTSPRJCHK ТОМ 1?. Jh. 

BIS ZU DBB SECHZIGER «ЩИ DBS 19. Jh. 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

Die estnische Sprache hat sahireiche Wörter französi­
scher Herkunft in sich aufgenommen, die durchs Siederdeut­

sche , Deutsche und Schwedische vermittelt sind. Ton der in 

der obenerwähnten Zeitspanne aufgenommenen Wörtern entfalle^ 

25 % auf das Gebiet der Ernährung, darunter die Bezeichnun­

gen fur Mahrungsmittel, Speisen, SpeiseZubereitung und Spei­

sezutaten. (Die Mehrzahl dieser Wörter ist früher analysiert 

worden (s. die Fußnote 1 der Abhandlung)). 

Die entlehnten Wörter haben Wandlungen in der äußeren 

Pom durchgemacht und die estnische Schreibweise angenommen. 

Die meisten Wörter sind fest eingebürgert und werden als ei­

genes Sprachgut empfunden. 
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-*f. .# А л i T 0 в 

О СУБЪЕКТЕ ДЕЕПРИЧАСТНЫХ КОНСТРУКЦИЙ 

В МАРИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В «арийском языке, как и в других финно-угорских языках, 
сложное преджохение не получило достаточно полного развития. 

Весьма часто содержание сложной мысли передается при помощи 

причастных и деепричастных оборотов. Среди таких оборотов 

особое место занимают так называемые "абсолютные" /Серебрен­

ников 1967: 105/ или "субъектные деепричастные конструкции" 

/Перевощиков 1959: 195, Исанбаев 1961: 100-101/. В отличие 

от обычных деепричастных оборотов в них налицо свой произво­

дитель действия, не совпадающий с субъектом действия сказуе­

мого. Такие конструкции по значению соответствуют придаточ­

ным предложениям в языках другой системы /например, в индо­

европейских/: Мишан толмеке, ме кинош кайышна 

'Когда пришел Мина, мы пошли в кино'. Субъект в таких кон­

струкциях выражается именительным или родительным падежом 

существительного или местоимения, а иногда притяжательным 

суффиксом. Чем же является этот субъект конструкции? Не яв­

ляется ли он подлежащим, а вся конструкция придаточным пред­
ложением? 

Как мы знаем, "сложным предложением называется такое 

предложение, которое в своем составе имеет два и более про­

стых предложений" /Тимофеева 1961: 4/. А данная конструкция 

не отвечает этому требованию: она не является простым пред­

ложением. Основания для такого заключения следующие: 

1. В каждом простом предложении имеется два грамматиче­

ских центра: подлежащее и сказуемое, вокруг которых концент­

рируются и которым подчиняются все остальные члены предложе­

ния. А ц, абсолютной деепричастной конструкции имеется только 

один своеобразный грамматический центр /деепричастие/, кото­

рый подчиняет себе остальные члены /в том числе существи­

тельное в именительном или родительном падеже/ и в свою оче­

редь подчиняется одному из главных членов предложения /ска­

зуемому/. 

2. Этот своеобразный грамматический центр /деепричастие/ 

не является сказуемым, ибо сказуемое обычне выражается лич-

- 1}6 -



Hot формой глагола• а деепричастие всегда имеет безличную 

форму /правда, иногда к нему присоединяются притяжательные 

суффижсы/. 

3. Подлежащее в марийском языке выражается именительным 

падежом имени и независимым инфинитивом. Субъект же деепри­

частных конструкций может быть выражен трояко: именем суще­

ствительным или местоимением в именительном или родительном 

падежах или же притяжательным суффиксом, присоединяемым к 

деепричастию /Исанбаев 1961: 76-77/. Например: Изиш ж а п 

'э р т ы м е к е, школ пб'ртышкб' калык лушкен пура /М. Шке­

там! 950: 138/ 'Когда прошло немного времени, в здание школы 

с шумом вваливается народ'; Щуко жап вакшышыште малыдыме 

e t f - в л а к ы н  н е л е  о м о  д е н е  т е м д а л а л т м е -

к ы ш т, волгыжмо годам ялышке ныл машина дене ала-кушеч 

фашист-влах толын пурышт /М.-Азмекей 31/ 'Когда люди, долго 

не спавшие на мягкой постели, уснули крепким сном,на рассве­

те внезапно нагрянули в деревню на четырех машинах фашисты'; 

•ует кодмекем, моткоч йокрокын чучын колтыш, пуйто 

мый аяа-мом, пеш шергаканым, пб'ртылдымашын йомдарьшым /М.-

-Азмекей 83-84/ 'Когда я остался один, стало невыносимо 

скучно, показалось, как будто навсегда потерял что-то доро­

гое' . 

Почему же в абсолютной деепричастной конструкции субъект 

выражается разными формами? Чтобы объяснить это явление, об­

ратимся к истории языка. 

Установлено, что деепричастия по происхождению восходят 

к причастиям /Исанбаев 1961: 3, Галкин 1964: 167/, которые, 

в свою очередь, первоначально представляли собой падежные 

формы имени действия /Рятсеп 1954: 17/. Поэтому нет ниуего 

удивительного в том, что при них употреблялись определения, 

указывающие на притягательность. А притяжательность оформля­

ется как с помощью притяжательных суффиксов /книгам 'книга-

-моя', киигат 'книга-твоя', книгаже 'книга-его' и т.д./, так 
ж специальных слов, чаще личных местоимений в генитиве, ко­

торые стоят впереди определяемого слова /мыйын книга 'моя 

книга', тыйын книга 'твоя книга' и т.д./. Иногда лицо обла­

дателя может быть выражено двукратно: при помощи личного ме­

стоимения в генитиве и притяжательного суффикса: мыйын кни­

гам 'моя книга-моя', тыйын книгат 'твоя книга-твоя', тудын 

им гаже »его книга-егоу и т.д. 

В марийском, как и в некоторых других финно-угорских языках, 
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лично-притяжательные конструкции возникают не только тогда, 

когда обладатель выражен личным местоимением, но и в том1 

случае, если в функции слова-обладателя выступает имя суще­

ствительное /Основы ФУЯз, 1974: 391/: акамын книгаже 'кни­

га моей сестры', по'ртын омсаже 'дверь дома' и т.д. Этим, 

объясняется тот факт, что в деепричастных конструкциях субъ-, 

ектом могут выступать как местоимения, так и имена существи­

тельные, а иногда деепричастие просто-напросто оформляется, 

притяжательным суффиксом соответствующего лица и числа: 

кайымекем 'когда я ушел', толмекет 'когда ты пришел', ужме~ 

кыже 'когда он увидел' и т.д. 

Однако еще в прафинно-угорское время "использование ге-

нитивного сусЕфикса не было обязательным для оформления при­

тяжательного определения, так как для обозначения обладателя 

-определения широко применялся именительный падеж" /Основы 

ФУЯз. 1974: 384/. Следы этого явления сохранились до настоя­

щего времени в некоторых финно-угорских языках, в том числе 

и в марийском: пб'рт омса 'дверь дома', пу корка 'деревянный 

ковш', урем капка 'ворота на улицу /букв, уличные ворота/' и 

т.д. 

Аналогично притяжательность оформлялась и в причастиях, 

и, как нам кажется, в первое время в деепричастиях. Напри­

м е р :  Г р а ж д а н с к и й  c a p  т  у  д  ы  н  / Э в а й ы н /  ш о н ы м ы ж ы м  

шалатыш /М. Шкетан 1950: 6/ 'Гражданская .война разрушила 

планы его /Эвая/' Алла воктенже к 6' у л м ы м шымлен он-

чале /Бик 168/ 'Алла внимательно посмотрела на соседей»; 

К а л ы к ы н шке праваже -верч шогаш шонымыжо Гри­

горий Петровичым куандара /Чавайн Ш: 139/ 'Желание народа 

твердо отстаивать свои права радует Григория Петровича'; 

Н е м ы ч - в л а к ы н  Л и е п а я м  р у а л т е н  н  а  л  м  е -

к ы ш т, /самырык рвезе/ кайзерын армийышкыже куенен /Бик 

40/ 'После захвата немцами Лиепаи парень перешел в кайзе­

ровскую армию'; Йогор, ватыже колымеке, Ори-

нам марлан налнеже ыле /М. Шкетан П: 28/ 'После смерти жены 

Егор хотел жениться на Орине»; Тимошка, у д ы р и у р ы-

м е к е, кужын ыш шого, икмыняр моклакам челе да, пилам он-

далын, каяш тарваныш /Волков 48/ 'После т„ого как девушка за­

шла /домой/, Тимошка не стал долго задерживаться, расколол 

несколько полен и, захватив пилу, собрался уходить». 

Безусловно, с развитием в причастиях и деепричастиях 

глагольных признаков, первичная функция зависимого слова, то 
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есть функция препозитивного определения, затемнялась. В на­

стоящее время оно мыслится как субъект действия глагольной, 

формы, но не является еще подлежащим, ибо само оно зависит 

от ведущего члена - причастия или деепричастия /см. примеры1 

на выражение субъекта существительными и местоимениями в 

форме родительного падежа/. А подлежащее - грамматически не­

зависимый член предложения /см. Валитов 7/. 

То, что в анализируемых конструкциях субъект, по своей 

форме соответствует притяжательному определению, особенно 

отчетливо проявляется в родственных прибалтийско-финских и 

самодийских языках. В этих языках он всегда оформляется ге­

нитивом: 

зет, P a i k e s e  t õ u s t e s  a s u a e  t e e l e  'Когда 

в з о й д е т  с о л н ц е ,  м ы  о т п р а в и м с я  в  п у т ь * ; '  M i n u  t u l l e s  

me läksiae kinno 'Когда я пришел, мы пошли в кино'; 

фин. Elli oli hauen puhellesaaan 

yarovasti tarttunut airoihin ja alkanut hiljalleen soutaa 

kotirantaa kohti 'В то время как он говорил /букв, говоря/, 

5лли осторожно взяла весла и начала потихоньку грести по на-

ению к дому' /Грамматика финского языка 1958: 177/; 

„ив. Tarn suodast kuodai t u'l t s J vuol'ti amäd 

j}eilad un körandSd дата a'rtat un ro'uat u'lzS aittet 'Когда 

Он вернулся с войны, все деревни и хутора были разрушены и 

нен. Н е б я д а мят тюхува н г а ц е к ы мунзялма 

•Когда мать вошла в чум /букв, мать в чум войдя/, ребенок за­

молчал' /Куприянова 238/. 

4. В конструкциях с пассивными причастиями, как и в абсо­

лютных деепричастных оборотах, может быть субъект действия, 

который выражается именем существительным или местоимением в 

именительном и родительном падежах, также притяжательным 

суффиксом: Адак изиш кает, пунчерла коклаште ш и к ш кушко 

к у з ы м 8 койылалта /Чавайн Ш: 33/ 'Пройдешь еще немного 

и заметишь, как между Соснами поднимается дым'; В а к ш, 

мугырымб йукышто Сакар шолт-шолт-шолт шоктымым пеш: 

ойыртемын колеш /М. Шкетан 1950: 70/ 'В гуле мельницы Сакар 

о т ч е т л и в о  с л ы ш и т  н е п р и в ы ч н ы е  с т у к и ' ;  М е м н а н  к  а  л  а  -

с ы м ы н а латиндешымше курым мучаште лийын /Элексейн 3/1 

'То, о чем мы рассказали, происходило в конце девятнадцатого 

в е к а ' ;  К а р т и н  в о л ь ы к  в е р ч  к у м а л м ы ж е  . С а к а р -

лан мыскшымыла чучеш /Чавайн Ш: 140/ 'То, что жрец молится о 

&юди выгнаны'; 
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животных, Сакару показалось насмешкой'; Мемнан-вда-~ 

кын чакнек кайымышт тудым /Охотиным/ моткоч! 

йосландара /М. -Аэмежей 27/ 'Его /Охотина/ очень беспокоит! 

отступление наших'; Школым, библиотекым, аптенш# почаш 

т ы р ш ы м ы д а калык илшым ок куштылемде /Зрыкан 76/ 
'tome стремление открыть школу, библиотеку, аптеку еще не 

облегчает жизни народа'; Колхозыш у ш н ы м ы ш_т нунын 

умбачын шуко уто сомыл-амалым кудашын, иктор корныш луктын, 

/М. Шкетан П; 261/ 'То, что они объединились в колхоз, осво­

бодило их от множества ненужных обязанностей, вывело на путь 
равноправных'. 

Хотя словоформы, выступающие в качестве субъекта прича­

стных и деепричастных оборотов совершенно одинаковы, прича­

стные конструкции не относят к придаточным предложениям, по­

скольку они в устной речи интонационно,а в письменной - зна­

ками препинания не выделяются. Поэтому мы считаем, нет смыс­
ла относить к придаточным предложениям и субъектные деепри­
частные конструкции. 

5. В двусоставных предложениях подлежащее координируется 

со сказуемым в лице и числе. В.И.Алатырев видит такое согла­
сование и в субъектных деепричастных конструкциях /Алатырев 

60/. Но это не подтверждается примерами марийского языка. В 

субъектных деепричастных оборотах происходит лишь оформление 

исторической притяжательности: мыйын толмекем 'после моего 

прихода', тыйын толмекет 'после твоего прихода', тудын тол-

мекыже и т.д. Действительно, в первых двух лицах обоих чи­

сел личные окончания глаголов и притяжательные суффиксы по 

форме совпадают: каем - кайымекем 'иду - когда я ушел'; кае-

на - кайымекына 'идем - когда мы ушли"; кает - кайымэкет 

'идешь - когда ты ушел'; каеда - кайымекыда 'идете - когда 

вы ушли'. Однако в третьем лице они разные: кая - кайымекыже 

'идет - когда он ушел'; каят - кайымекьддт 'идут - когда они 

ушли'. 

Иногда притяжательность оформляется двукратно:через при­

тяжательный суффикс, присоединяемый к деепричастию /когда-то 

глагольному имени/, и личное местоимение или существительное,, 

предшествующее этому деепричастию. Однако двукратное оформ­

ление притяжательности было совершенно необязательное. По­
этому в современном марийском языке субъект в деепричастных 

конструкциях может выражаться как притяжательным суффиксом, 

так и отдельным словом /существительным или местоимением/ В| 
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форме именительного и родительного падежа. Например: Пытар-

тш гана мийымекем, Россоиысо комсомол райком, по-

селкыоо удыр-рвезе-влакнм чумырен, мый денем вашлийме касыы 

артарыш /М.-Азмекей 123/ 'Когда я приезжал в последний раз, 

Россонский райком комсомола организовал встречу с молодежью 

поселка'; Туго куржын л е к м е к ы н_а, нуно/фашист-влак/ 

мемнан ваштареш гранатам кудалтышт /М.-Азмекей 92/ 'Когда мы 

выбежали на улицу, фашисты на нас бросили гранату'; 

Итат шоно, нунын ушемышт лиймешке, 

ме поенат кертына /М. Шкетан I: 42/ 'й не сомневайся, пока 

они создадут кооператив, мы успеем разбогатеть'; Й о л т а-

ш н ж е-в лак мален колтымекат, тудо /Охо-

т и н/ ятыр жап тургыжланен шонкалыш /М.-Азмекей 13/ 'И пос­

ле того, как друзья его уснули, Охотен долго еще лежал и ду­

м а л  о  п р е д с т о я щ е м ' ;  Е 1 у й ы е к о  к у а *  е о н ы м а ш  п у р ы -

м е к е, айдеме куштыде огеш чыте /Волков 165/ 'Когда у че­

ловека в голове такая радость, ему хочется плясать'. 

6. Подлежащее по отношению к сказуемому может распола­

гаться как в препозиции, тан и в постпозиции, а в деепри­

частной конструкции ведущий член /деепричастие/ всегда замы­

кает все построение, неизменно занимая в нем последнее мес­

то. Это лишний раз доказывает, что рассматриваемые конструк­

ции в историческом плане восходят к определительным словосо­

четаниям. 

7. Предложения характеризуются предикативностью, а в 

субъектных деепричастных конструкциях "предикативные значе­

ния. .. не получили достаточно сильного развития". Причиной 

этого является то, что между действием, названным дееприча­

стием, и действием, выраженным спрягаемой формой глагола-

-сказуемого, логикограмматические отношения носят подчи­

нительный характер. Обстоятельственное значение в исследуе­

мых конструкциях преобладает над их предиктивным значением. 

В результате этого субъектные деепричастные обороты "упот­

ребляются для обстоятельственной характеристики основного 

сказуемого" /Исанбаев 1961: 121/. 
8. Между субъектными и бессубъектными деепричастными 

конструкциями в отношении их синтаксических функций нет 

принципиальных различий. Некоторые различия между ними за­

ключаются лишь в том, что "субъектные деепричастные конст­

рукции... обладают большими возможностями для сохранения! 

своего глагольного значения, то есть для выражения относи-
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дельно самостоятельного действия" /Ксанбаев 1961: 140-141/. 

G. Составные части сложного предложения обычно соединя­

ются друг с другой посредством специальных средств синтакси­

ческой связи /союзов или союзных слов/, а деепричастная кон­

струкция соединяется с основной частью предложения при помо­

щи примыкания деепричастия к глаголу-сказуемому. Значит, 

предложение с деепричастной конструкцией /как субъектный,так 

бессубъектный/ представляет собой не что иное, как соедине­

ние простого предложения и деепричастного словосочетания. 

Итак, рассматриваемые конструкции не являются сложными 

предложениями. Это простое предложение, осложненное деепри­

частным оборотом. Так как в отличие от обычных /бессубъект­

ных/ деепричастных: оборотов в них указывается производитель 

действия, для таких конструкций больше всего подходит термин 

с у б ъ е к т н ы й  д е е п р и ч а с т н ы й  о б о р о т .  

Субъектные деепричастные обороты характерны и для других 

финно-угорских и самодийских, а также тюркских языков. Это 

позволяет лингвистам сделать вывод, что они являются особен­

ностью урало-алтайских языков /Закиев 1970: 28-29/. Посколь­

ку такие конструкции функционально соответствуют придаточ­

ным предложениям русского и других индоевропейских языков, 

некоторые тюркологи /Дмитриев 1948: 256, Закиев 1963: 274-

-304, Убрятова 1976: 35 и др./ считают их придаточными пред­

ложениями. Среди финно-угроведов эту точку зрения полностью 

разделяет В.И. Алатырев /Алатырев 1967: 53-68/. Другие спе­

циалисты по финно-угорским языкам не находят достаточных ос­

нований для правого отнесения анализируемых конструкций к 

числу сложноподчиненных предложений. Как отмечает Н.М. Тере­

щенко, "предложения с особыми синтаксическими конструкциями 

по своей структуре являются простыми, но по значению близки 

к сложным, поскольку при их посредстве передается содержание: 

сложной мысли" /Терещенко 1964: 146/. 

Поскольку субъектные деепричастные конструкции не явля­

ются придаточными предложениями, в них не может быть и под­

лежащего - главного члена двусоставного предложения. Произ­

водитель же действия деепричастных оборотов, выраженный фор-; 

нами именительного, родительного падежа существительного или 

местоимения или же притяжательным суффиксом, является лишь 

логическим субъектом деепричастного обо­

рота или, по терминологии Т.А. Бертагаева, является "косвен­

ным субъектом" /Бертагаев 1958: 69/. 
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G .  V a l l t o v  

(Joekar-Ola) 

OH THE ЛОВЯТ OP PARTICIPLE CONSTRUCTЮН 

IH HARI 

S u m m a r y  

In the Mari language complex sentences have not been . 

developed, complex ideas being expressed by means of diffe­

rent participle constructions. In the article the absolute 

or subjective participle construction is .treated. It differs" 

from other constructions in that it possesses an agent,which 

can be expressed by a noun or a pronoun in the nominative 

or genitive cose, as well as by a possessive suffix. The 

construction corresponds to subordinate clauses in other 

languages: Мишан тодмеко. Мб КИНОИ кайшна 'Whea Misha севе, 

we went to the cinema'. It is emphasized that a sentence 

containing one or more participle constructions is a Pimple 

one, the agent of the participle construction being an in­

direct subject (subject of the participle construction),but 

not the subject of the sentence. 
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E .  V ä ä r i  

(Tartu) 

LXXVI VKRBISUFIKSID -nd- ja -z 

Liivi keeles on 7 algupärast verbisufiksit, mis on eri­

neva produktiivsusega. Väheseid verbe on tuletatud reflek­

siivsust väljendavate sufiksitega -b- ja 1 Suure produk-
~ 2 tiivsusega on frekventatiive ja retsiprooke tuletav liide -jr-» 

Suhteliselt palju on tuletatud deskriptiivse voi onomatopo­

eetilise varjundiga verbe iks-sufiksi abil."^ Suhteliselt vä­

he on tuletatud translatiivsuet väljendavaid verbe nd-sufik­

si abil. Keeletarvitusse kuulub neist üleminevat tegevust väl­

jendavatest verbidest vähe. Väheproduktiivne on olnud ka ä-

liide. 

1. -nd-

§läng 'alandada'. 

Aiand, alänt pr. aiandob, alantob herabsetzen, er­

niedrigen, deaüthigen (LDW, 3); Aländob, aländ (KA) 'Alandab, 

alandada*. 

Verb algnD leidub üksnes möödunud sajandil tehtud kirja­

panekuis. Etümoloogiliselt seostub ta vaatavate läänemeresoo­

me keelte sõnadega (vrd. e alandada, sm alentaa). Tüve saab 

rekonstrueerida kujul ale-. 

E .  V ä ä r i ,  L i i v i  v e r b i s u f i k s i d  - b -  j a  - £ - .  -  T a r ­
tu Riikliku Ülikooli Toimetised, 344. Fenno-ügristica, Тру­
ды по финно-утроведению, I, Tartu, 1975, lk. 371-378. 

2  E .  V ä ä r i ,  F r e k v e n t a t i i v s e  n i n g  r e t s i p r o o k s e  1 -
liitega verbid ja algupäraste liidetega adverbid liivi kee­
les. - Tartu Riikliku ülikooli Toimetised, 323. Toid eesti 
filoloogia alalt, IV. Tartu, 1974, lk. 35-105. 

^  E .  V ä ä r i ,  L i i v i  v e r b i e u f i k s  - ikä-. Tartu Riik­
liku Ülikooli Toimetised, 382, Fenno-ugristica, Труды по фин-
но-угроведению, 2, Tartu, 1976, lk. 67-89. 
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agand| 'hapneda'. 

Apänd pr. apändob gähnen, säuern; sauer machen 

(LDW, 4); vol äb„appanD (LW, 12) 'Õlu ei hapne*; vana gruma 

vll sizal kie apandub neki leba араtoks (P 175, M 3$10) 'Ta­

na viha on veel sees, mis hapneb nagu leivajuuretis*; ku pa-

nab siile apanaan semdi / nõttidi (Kl) 'Kui pannakse sisse 

hapupiima, kapsaid'; nõttfD panapvka apandäm (Va) 'Kapsad 

pannakse ka hapnema'; leba apandaB / appan rok (Ma) 'Leib 

hapneb, hapnennd kali'; nõttSd ni apändabaD / ni^m appSn te-

giž (Sr) 'Kapsad nüüd hapnevad'; siis on jälle hapnenud*. 

Verb apandS on igapäevases keeletarvituses. Vasted on 

olemas lähemais sugulaskeelis, näit. e. hapneda. am. hapan-

tua, krjL hapanzoittada. Tüvi on soome-ugriline ning verbi 

vSib koos liitega taastada kujul happante-. 

juondi 'talutada, juhtida*. 

juõnd pr. juõndob führen, leiten (LDW, 28); ta 

tSoi entž, jibia^juondõš küodai (LW, 96) 'Ta tõi oma hobuse 

talutades koju*; .iüoada 'leiten, führen' (CLL, 164); .iu'on-

diji tulaB (Kl) 'Juht tuleb". 

Verb .iuonda (vrd. e .juhendada) on tuletatud lää-

nemeresoomeliseet tüvest, mille koos sufiksiga saab taasta­

da kujul 'johtantg-. Igapäevases keeletarvituses on tavali-

sem .iuoda 'juhtida, saata'. 

kigtang 'kustutada'. 

Kistand pr. kistandub (lvSal) abkühlen, lüften 

(LDW, 87). 

Verb kistanD leidub üksnes Sjögreni-Wiedemanni teo­

seis. Aluseks on läänemeresoomelise tüvega verb kištS 'kus­

tuda'. Tänapäeval on tavaline kistänt? 'kustutada*. Sugulas­

keeltes on vastavaid t-liitelisi kausatiive (vrd. e kustuta­

da. eL klstutaDa. vdj kusuttäG). 

kuorgng * lugeda'. 

Kuorand pr. küorandob lesen (LDW, 47). 
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Verb kuoranP leidub S jögreni-Wiedemanni teosele. 

L. Kettunen ühendab tüve algupärase verbiga k"orrS 'korja­

ta, kokku lugeda' ning küoranD võiks olla tõlkelaen (vrd. 

läti lasit 'korjata, lugeda'.4 

küzgnD 'küsida'. 

Kuaänd pr. kuzändob fragen (LDW, 50). 

Verb küzanJD leidub 3 j ögreni-Wiedemanni teoseis, aüstõt-

tu tüves on veel 5-vokaal. Tänapäeval on keeletarvituses 

liiteta läänemeresoomeline verb kizztt 'küsida' (vrd. e kü­

sida. sm kveyä). 

laikana^ 'laiutada'. 

mis jövam siest livodon tun ku ta magub ja lä j kan­

dub (F 175, M 3:10) 'Mis head on sellest liivlastele, et ta 

magab ja laiutab'. 

Verb laikandž on tuletatud ilmselt liivi kooliõpetaja 

Mart Lepste poolt läänemeresoomelise tüvega adjektiivist 

laiga 'lai'. Verb pole tulnud kasutusele. 

laigkandi 'laiselda'. 

Laiskand pr. laiekandob faulenzen (LDW, 52); 

kifl!=Ljim laiskand»n, sign püttab jarä (.IM, 182) 'Kes on lai-
aelnud,sellel on puudus'; kis mitto mldegost äb tie. kis 

laiskandob (Livli, 12, 1932) 'Kes mitte midagi ei tee, kes 

laiskleb'; sisuta läiskandSB / ta midagast äpvtie 'Siis ta 

laiskleb, ta midagi ei tee*; läiskandrB / kis ua laiaka (Va) 

•Laiskleb, kes on laisk1; läiskanddB / äp„tõ' strg'dS (Mn) 
7— —„ „ 

•Laiskleb, kes ei taha töötada* ; laiskandebaD / käbat^eet 

idivkupsS (Kr) 'Laisklevad, käivad vaid üheskoos*. 

Verb läiskandS on keeletarvituses, olles tuletatud baU 

ti laensõnast laiska 'laisk'. 

log§nD='lõpetada, lõpule viia*. 

Lopänd pr. lopSndob vollenden (LDW, 56). 

* L. К e t t u n e n , LW, lk. 165. 
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Verb 1оряпп leidub Sjögreni-Wiedemann! teoseis. Tuleta­

misel on aluseks olnud lääneaeresoomeline tüvi * lõppu (vrd. 

ka lv loppg 'lõppeda'). Keeletarvitusse kuulub tänapäeval 

substantiiv lopandžka 'lõpp'. 

eärgandg 'mädaneda, roiskuda'. 

märgand pr. märgandob faulen, verfaulen (LDW, 61); 

näggSrdjeHrgandahŽD (LW, 240) 'Kartulid mädanevad'; Ubbi 

leke kunts kure märgandiz jera (IM, 201) •Hobune läks, kuni 

kurat mädanes ära'; ja kubbo urortot põaaterial уткоЪ märgan-

do 'Ja kokkumuretsetud puumaterjai hakkab mädanema'; amad 

azäd mlrgandSbSD (Kl) 'Kolk asjad mädanevad'; aina mar«andab 

jara / ku virna tulaB (Mn) 'Hein mädaneb ära, kui vihma tu­

leb' ; va / min a*e pegal irgöb märgande 'Vaat, mul see pöial 
_ _ I _ „ 

hakkab mädanema'; aina märganddB / vila märgandžB (Va) 'Hein 

mädaneb, vill mädaneb'; mlYsäs pü magub mässa / sie ka mär-

gandSb .l^era (Fe) 'Metsas puu lamab maas, see ka mädaneb 

ära'. 

Verb märgand? on tuletatud balti laensõnast märga 'märg'. 

Kuigi liivi keeles on verbi märgandž tähendus erinev teiste 

sugulaskeelte analoogilistest sõnadest, saab sõnu siiski 

ühendada. P. Äriste andmeil on vadja keeles adjektiviseeru-

nud kesksena märännü «* märrüaau) 'mäda, vilets'. 

nÄlganD 1 puudust kannatadrf, nälgida'. 

Bälgend pr. nälgandob Mangel leiden (LDW, 67). 

Verb nälganD leidub SjBgreni-Wiedemanni teoseis. Otse­

seks vasteks on soome sUkllnt^ä (HS). Tüvi *aälkä on lääne­

mere soomeline , 

ofcsng 'oksendada'. 

Oksn pr. olcanob vormiren, sich erbrechen (LDW, 73); 

didriikän vol kruogist tultsä oEsnSmSst (LW, 263) 'Didrikul 

tuli kõrtsist tulles oksendada'; oksnab (ÄH,. 1б1) 'Oksendab1; 

un broiutžiš ta-^jn o-ksnen sie^bo'r u»lz8 (LT, 25) 'Ja sõi­

tes on ta oksendanud ussi välja'; um ofcsnimSst (Mn) 'Tuleb 
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oksendada'; un elatun oksnan (Ps) 'Siis on oksendanud'. 

Verb ofcgna (vrd. e oksendada, sa oksentaa, krjL okaen-

duttada. oksentada) on tuletatud soomeugrilisest tüvest, OÜ­

le koos sufiksiga saab taastada kujul 'oksenta-. Bt vokaali 

kao tõttu sattus kõrvuti neli konsonanti, langes sufiksi d 

välja (xoksenta-> oieadS > ofcsn^). 

gargnD 'parandada'. 

Paraad pr. parindob (LvS&l parandub) verbessern (LDW, 

77). 2 

Verb paraaB leidub Sjögren!-Wiedemann! teoseis. Soome­

ugrilise tüvega sõna seostub samatähendusliku verbiga parem-

t£. Varasem kuju on parenta-. 

gaskeada 'pasandada'. 

Paskand pr. paskindob purgiren, Durchfall haben (LDW; 

77); paakandab (KA) 'Pasandab'; uonopuoga tža ruja, ta paš-

kandSB (1Ж, 276) 'Lambatall on haiges ta pasandab'; loomas^ 

paakandjB (Va) 'Loom pasandab'. 

Verb paakandž (vrd. e pasandada, sm paskantaa) on tule­

tatud soomeugrilist päritolu substantiivist paska 'pask'. 

g^erinda 'pärandada'. 

(Perand pr. perandob) erben (LDW, 30Qb ku itt amäd 

vuibod tuovo valdust peränd (LG, 469) 'Bt kõik võivad teeva 
'* 1 ' Я7 J — 

valdust pärida'; vila p erandijj (LW, 300) 'Varanduse päri­

ja' ; p~erandäks kii ma um kulon (Pz) 'Pärandust ma olen küll 

kuulnud'. 

Verbi p1eranda (vrd. e pärandada, sm jgertotä) on tule­

tatud soomeugrilist päritolu sõnast p era 'pära, lõpp'. 

g^gtkandjr 'plehku panna, ära joosta'. 

potkända, jära p. (LW, 311) 'Ära joosta'. 

Verb puji£känd5 ei kuulu keeletarvitusse. Tüvi * potka 

on lääneaeresoomeline. Üldtuntud on st-liiteline p"otkäst£ 

•põtkastada, jalaga lüüa'. 
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rgkaadj} 'puhastada, rookida'. 

Bovõnri рГ. rakändob Fleche ausnehmen, reinigen (LDW, 

90); rakendab (KA) 'Roogib'; lesti urn rakjcandamggt (LW, 328) 

'Lesti tuleb puhastada'; ežažka то! kaldi rakandžaSat (Kl) 

•Kõigepealt tuli kalu puhastada?; rnkwnrt-ab UnaD / lesti ka 

rpVandŽB (Va) 'Puhastatakse linad, lesti ka röögitakse'. 

Verb rakändj on tuletatud algupärasest tüvest, mis lei­

dub eesti verbides rgJÜCuma 'noaga õmblust lahti lõikama' (äsa) 

rakkuma. raibaa 'tapetud looma nUlgima' (Trv), rnlnan 'rappi-

ma, rookima kala' (Se). 

rggando-vr|^andg 'rääkida, kõnelda', 

Rokänd pr. rokändob (rukänd) reden, sprechen, ver­

abreden (LDW, 95); rükändob (KA) 'Räägib'; meg^rekkandizjm 

kõgin itvtüoiz5ks (LW, 334) 'Me rääkisime kaua Üksteisega'; 

iks Jtird sarjkanaand r^zi pälB läda puba, tungal tin velg (KLK, 

61) 'Ükskord olid ube, tungal ja õlg kokka leppinud matkale 

minna'; iz^re.kkand.vrä-ndaki:eldS (1Д, 33) 'Ei rääkinud lii-

vi keelt'; Jieda ilma suoddo' rõkandlzto vel Rändakieldo Pa-

tikmäs ja Gipkol (RA, I, 60) 'Bnne maailmasõda räägiti liivi 

keelt veel Patikmaal ja Gipkas'; Ta atrokandis un kitis (EMÖ, 

9) 'Ta rääkis vastu ja titles'; täma rekandiz^/tei (Kl) 'Ta 

rääkis nii'; kõrli um rekandan (Va) 'Kaarel on rääkinud'; tä-

aa rikandaB (Mn) 'Tema räägib'; mis täna rikänduB (Pz) 'Mis 

tema räägib'. 

Verb rekändS^ rikanda(vrd. e rõkandada) on tuletatud al­

gupärase tüvega sõnast rek 'kõne, jutt'. 

sglgngf 'varastada'. 

Saland pr. ealändob (lvSal saladub) stehlen, be­

stehlen (LDW, 96); salaadab (KA) 'Varastab'; salandSš liikaks 

äPus3 (L^> 353) 'Varastades rikkaks ei saa'; u-ondžal va -

rald^/ nü.zgn / i*ldza / lä-ntv/ sa.ländSn iä* rända z, (ÜLL, 

114) 'Hommikul vara tõusnud üles, läinud varastanud ära'; 

si«z^ne vä-gge je»nn5 sa-landist (LT, 71) 'Siis nad väga paL-
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ju varastasid': Salandiz адпао. nei ljestо ku kammo (LL, 21) 

'Varastas kõike, nii lesti kui kammeljaid'; Sieplerast ku 

äbjovad aotkod tulbõd uleo sydamst. tappiai. abjelanHz ri-

klmi. pnortimi. aalandiml (UT, 33) 'Sellepärast et halvad 

sõtted tulevad südamest välja, tapmine, abielu rikkumine, 

porduelu, varastamine'; salandan rõda / salandšb^ibiži (Mn) 

iVarastanud raha, varastab hobuseid- j aalandäB /заШг/ al-

<Э mitta IJCB nägž (Sr) 'Varastab salaja, et mitte keegi ei " 

näeks'. 

Verb salanda on liivi algupärane eona. P. Ariste peab 

sõna soomeugriliseks, kirjutades; "В основном словарном 

фонде ливского языка имеется много таких слов финно-угор­

ского происхождения, которые не знают другие прибалтийско- ' 

финские языки, например: ruja - "больной", uma^ - "яб­

локо", salandõ - "красть", turgoz - "перо", käia - "ост­
ров", aimda - "молоко" и т.д. "5 L. Kettunen ühendab seman­

tilistest raskustest hoolimata liivi aalanda, eesti salgama 

ja soome salata.^ J. Mägiste tihendab liivi sõnad saläi 'va­

ras' ja salanda 'varastada' mordva verbiga salams.^ 

ulang 'ulguda, vinguda'. 

üland pr. ulandob heulen, winseln; summen (LDW, 

122). ~ 

Verb ulanD leidub Sjögrenl-Wiedemanni teoseis. Hili­

semas keeletarvituses on vaetav substantiiv ulandaks 'ulgu­

mine, ulg'. Tuletamisel on lähtutud verbist uil? 'uluda', 

mille tüvi *"ulv- on algupärane. 

üiäSSi 'uppuda'. 

Upind pr. upändqb, jera u. ertrinken (LDW, 123); 

mis aa sin nlttS läp^p&ldin uppandSm (1Ж, 457) 'Mis ma sin­

na heinamaale nüüd lähen uppuma*; u*ppandäb8d_^ jara (LX, 41) 

^ П.А. Аристэ, К вопросу о развитии ливского язы­
ка. - Академия Наук СССР, Институт языкознания, Труды Ин­
ститута языкознания, 1У, Москва 1954, стр. 257. 

6 L. К е t t u n e n , LW, lk. 353. 

^  J .  M ä g i s t e ,  L i i v i  s õ n a s e l e t u s i .  -  E e s t i  K e e l ,  
5, 1931, lk. 130. 
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1 Upuvad ära'; ama ae sigäd bara ailis merre sizol un upän-

dist jara siezo veddo (EMÖ, 27) "Kogu seakari jooksis merre 

sisse ja uppus sellesse vette'; ja kära etis entsta küolta 

päid .iarro .ja upandiz :iara (ОТ, 131) 'Ja kari heitis ennast 

kaldalt järre ja uppus ära'; iks matruz vol upändon jara (P 

175, M 1:15) 'tiks madrus oli uppunud'; upändpbžd rodust (Kl) 

•Inimesed upuvad'; irel iis p"oiski Vgl upändan (Va) 'Irel 

oli iiks poisike uppunud'; rist jj) к upändaB (Mn) 'Inimene upub'. 
Verb upandS on tuletatud algupärasest tüvest *upo- (vrd, 

e uppuda, sm uppoutua). 

ülanB "ülendada, kõrgendada'. 

üländ s. ulänt (LDW, 125). 

Verb ülanD leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus vii­

tega nt-sufiksilisele tegusõnale. Tüvi ül- on algupärane 

ning sama kui adverbides iil? 'ülal', ilzft 'üles' jts. 

Kokku on registreeritud 22 nd- sufiksiliet verbi. Kõik 

nad märgivad translatiivset tegevust, enamik neist on seal­

juures sihilised. Keeletarvitusse kuuluvad apändž. .juonda. 

laiskandä, märgand», ofcsnr. paskandž. p^erandfr. rakändž. re-

kändS~rikandS. salanda. upanda - kokku 11 verbi. Tundma­

tuks on muutunud alanda. kistänD. kuoranD. kflzanD, lalkanda. 

lopänD. nSlganT). jgaranD, pBotkanda. ulänD. lilänD - samuti 

kokku 11 verbi. Viimaseist 9 on Sjögreni-Wiedemanni teoseis 

da-infinitiivis nd-liatena; kirjakeele uudissõnana on tarvi­

tatud verbi läikanda ning individuaaltuletisena Kettuse sõ­

naraamatus esinevat p^-tkändS. 

Algupärane läänemeresoome või soome-ugri tüvi on tule­

tamisel aluseks olnud verbides alanD. apandž. juonda. kls^ 

tanD. kuoranD. kuzänD. laikandS, lopänD. nalganD. oksna. pa-

ränD. paakändg. p^erändS. pUptkända. rakändS. rakändž~rlkän-

dS, saländž. ulanD. uganda, ülänD. Balti tüvest on tuletatud 

lälskandž ja margandg. 

Sufiks -nd- (sõnas ofcsna foneetilietel põhjustel (-a-) 

sisaldab soomeugrilise nt-ühendi, millele on varasemas lää­

nemeresoome algkeeles võinud liituda «uid elemente.8 Liivi 
Д I 
°E. N. Setälä, ÄH, lk. 100; T. L e h ti s а -

1 о , РИА, lk. 351. 



keele ainestikku arvestades on võimalik liite varasemaks 

kujuka rekonstrueerida *-nta- (eesvokaalile variant -ntä), 

mis andis reeglipärase kuju -nd-. 

52830-sonaliae kaasaegse liivi keele teksti analüüsist 

selgub, et tarvitamiasageduselt reastuvad sõnad järgmiselt; 

rekandiikandS (49). salanda (14), upaada (9), .iuondž (3), 

margandS (3), ofcant (2). Ülejäänud keeletarvitusse kuuluvad 

sõnad tekstis ei esine, nende olemasolu on selgitatud kü­

sitluste teel. 

2. - ž -

bendžS 'pomiseda, pomiseda, sumiseda•. -cf=—= U 

Bonda pr. bandzob (LDW, 12) • Sumiseda'; medli^kkizd^, 

vbgndŽ3b3D (LW, 22) 'Mesilased sumisevad'; m^edliflfciat ka 

b^idž)d3D (Kl) 'Mesilased ka sumisevad'; bgndzl'B / selli mä­

ra tiemi ta v"olis (Va) 'Sumiseb, selline müra tegemine see 

oleks1. 
7, „ 

Verb bendza (vrd. e pomiseda, am pomista) on lääneme-

resoomeline ning varasemaks kujuks saab taastada *pomise-

(vt. ka hnmilrSa PÜ, 2, lk. 68). Muutus £ ? b sõna alguses 

on onomatopoeetilistes sõnades võimalik. 

derиa 'väriseda, vappuda, rappuda'. 

Dqrž pr. doržob (durž pr. duržob) beben, erachütt-
v ~ ~ > 11 j, 

ert werden, erzittern (LDW, 14); laskabat^ku läb^ruttad^dgr-

žabaD (LW, 37) 'Lasevad, nii et aknaruudud värisevad' ; der-

Ž3, diraä (CLL, 141) 'Rappuda, väriseda'; si» svtaum lE»nd„ 

vje-tspedSn ne>ikku a>ma i*Ima de*газn (LI, 23) 'Siis ta 

on läinud edasi, nii et kogu maailm on värisenud'; läbud^ 

deržSbaD (Kl) 'Almad värisevad'; kiimast derzaB (Sr) 'Kül­

mast väriseb'. 
Verb deržS (vrd. e täriseda. sm täiistä) on onomato­

poeetilist päritolu. Varasemaks kujuks saab taastada *tä-
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riae—. Muutus t > d on onomatopoeetilistes sõnades hääliku-

aeadualik. 

gii(d)ž| 'kiliseda, kõllseda'. 

gila pr. gllaob (LDW, 17) 'Kõliseb'; gllžab (ÄH, 4) 

'Koliseb'; tämmdn rõ' glialsJcabataa (LW, 57) 'Tal raha kõ­

lises taskus'; un kuMie kE-lžb5tl^1eda k^ellä gg»i£Sa (LT, 

48) *Ja kai nad kuulevad seda kella kolla ежа aklela gilždB 

(Kl) 'Kell kõliseb*. 

Verb gil(d)iž (vrd. e kiliseda, sa killata. krjL ki­

llata) on tuletatud onomatopoeetiliaeat tüvest '"kili-. mll-

l e  k o o s  s u f i k s i g a  s a a b  t a a s t a d a  k u j u l  ' k i i l a e - .  M u u t u s  k > £  

sõna alguses on reeglipärane onomatopoeetilistea ttivedea. 

SäšaM^SiSlll 'klõbiaeda, klobiaeda'. 

Glaba pr. glabaob klappern, anschlagen (LDW, 18); 

läb^lõdad^gleVžSbaD (LW, 58) ' Aknalauad klõbisevad* ; aabSdv 

wgläbüb3D (Va) 'Haabad klõbisevad'; lõdad glg.bŽ8b3D (Kr) 

'Lauad klõbisevad'. 

Verb gl^bzS'gläbzS (vrd. e klõbiaeda. klobiaeda. aa ]a-

piata. loojata) pärineb onomatopoeetiliaeat tüvest, mille 

kooe sufiksiga saab taastada kujul "klopiae- klepiae-. 

Kiteemalt on tuntud variant glebža. 
» »•> 

gräbza 'krabiaeda'. 

Grabž pr. grabzob klappern, rascheln (LDW, 18); 

gräbža (LW, 62) 'Krabiaeda'; newka kõaka ka gräbiaB (Va) 

•Hagu kasukae ka krabiaeb*. 

Verb gräbža(vrd, e krabiaeda. aa rapiata. krjA krabla-

ta. grabiata. vdj krabiasa) on tuletatud onomatopoeetili­

aeat ttireat, mille koos aufiksiga aaab taastada kujul kra-

pisg,- (vrd. ka kräbikaa. FU, 2, lk. 74-75). Läti verbid gra­

bet ja grabinät võivad olla mõjustatud liivi verbiet. 

fciEŠf 'käriaeda, läriseda'. 

pjji uttabjiekka met aa ke'rzaB (LW, 116) 'Koer haugub, nii 
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et mets käriseb' ; metsa nei keržaks / ku pii utab (Kl) 'Mets 

nagu käriseks, kui koer haugub'; keržaB / pin^p&l sgp^k~tt§v 

(Va) 'Läriaeb, koera kohta öeldakse' ; Mis tee aids räukot .ia 

ourot, nei ku аша Ilma keržõb? (JL, 54) 'liia te nii nutate 

ja karjute, nii et kogu maailm käriseb? 

Verb kerža (vrd, e käriseda, sm kärsia. krj kärzi-. vcj 

tsärale) on tuletatud onoaatopoeetilisest tüvest, mille koos 

sufiksiga saab taastada kujul 'kärise-. Foneetiline variant 

on S j ögreni-Wiedemanni sõnaraamatus leiduvas ühendiss Koržiji 

pusk (LDW, 51). 

kibza 'kibiseda, kipitada1. 

nõgi kibžaB (LW, 123) 'Sahk kipitab'; kibzaB / ku 

siknän um midaD katki // vana seada ka kibžaB (Kl) 'Kipitab, 

kui sul on midagi katki. Vana pii* ka kibiaeb' ne jru seulaka/ 
> v. ' 

nel klbzaB (Va) 'Hagu sügeleke, nii kipitab'; un kingan tõsi 

kibaob, oigis jelämiz pierro (EMÖ, 12) "Ja kelle tahtmine ki­

pitab õige elu järele'. 

Verb klbža (vrd. e kibiseda, am kivlatää. krjA kiriatä. 

krjL kibiitädä, vps, kibistädä) on tuletatud onomatopoeetili-

seat tüvest, mille kooa liitega aaab taaatada kujul Tciplae-. 

merži 'mttriseda, uriseda'. 

Murž, mure pr. muršob (lvSal muri pr. murxub) lär­

men, poltern, raueehen (LDW, 65); pitki aeržiB (LW, 201) 

• Pikne müriseb'; pila um kezzl J meržäB (Va) 'Koer en kuri: 
uriaeb'; pitki mlražB (Pz) 'Pikne müriaeb'; meyiõb ku pittti-, 

äb uo pitki (JL, 53) 'lßiriaeb kui pikne, ei ole pikme'; Me-

tõr irglz moržo (iivli, 1, 1931) 'Mootor hakkaa mtiriaema'. 
Verb ug'fz? (vrd. e müriaeda. am mjriatä, möriatä. fcrjA 

möriata, vdj mCriaaä) on tuletatud onomatopoeetiliaeat tü­

vest, mille kooa liitega aaab taaatada kujul * müriee-. 

mudzs 'kubiseda, kihiseda, mudiaeda'. 

Mudž pr. mudžub wimmeln (LDW, 64); VKr»H«t mudžžbSd 
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MitvkueiSa (1Д, 233) 'KÄrbaed kubiaerad ehee kokas'; kuikiat 

nud-iabŽD (Kl) 'Putukad kihiaerad'. 
Verb mudža (rrd. e mudiaeda, ae autlata) ea tuletatud 

«WSMrtepeeetillsest ttirest, mille kees liitega aaab taaata­

da kujul "autise-. 

neg*| 'uriseda, krudiseda'. 

liiri pr nersob (uuri pr. nurieb) knurre», brummen, 

murren (LDW, 72); rebbi nersiji nekka р"Ж (LW, 245) 'Bebaae 

uriaerat nagu koer'; ta äbvuta / ta aet nersjB (11) 'Ta ei 

haugu, ta vaid uriseb'; pin neržiB / ku um ke'txi / utameat 

Äb„uta (Va) 'Keer uriseb, kui en kuri, haukumiae kembel ei 
haugu' ; ent* tubas kulon pinne norZSa (LP, IV) »Оша toas kuul-

nud koera urisemas'; Ta nõržõb yagiž (Lirli, 12, 1932) 'Ta 

uriseb raikselt'; ja lum jäigad all aoržia (Lirli, 3, 1935) 
•Ja lumi jalgade all krudiaes*. 

Verb nereg (rrd. e neriseda, sm nurjata, krjA nürissa) 

on tuletatud onoeatepeeetiliseat türeat. Kooa liitega aaab 
aelle taaatada kujul Nierise— nurise- (rt. ka nerikie, ¥XJ, 

2, lk. 77). 

tšuiS 'siaiseda, sohlaeda, aahiaeda'. 

Taüž pr. tsüieb ITSai tsükst) zischen, sausen, 

flüstern, »lächeln (LDW. 117): ra ku üska tšušaB ( I M ,  436) 

'Vaat, kuidas uss sisiaeb' ; itt^kabälD tüiibaB (Kl) 'Ohte-

lugu sisiaevad'; un üska, ku um kesti, sisuta tami$B (Va) 'Ja 

use, kui on rlhaae, aiia ta susiaeb'; ni tulab nei-jen mlri-

ne aelku na uozõd tgmžõbed (LF, IV) «Siia tuleb all palju 
suruuld, et põoaad sahlserad'; putaitvts5iSb§D, munad litkS-

bŽD (LP III) 'Putsid sahiserad, munad liigurad'. 

Verb' tšužž (rrd. e. susleeda. sa sõklata) on oneeatope-

eetilist päritolu. Verbi koos liitega aaab taaatada kujul 
'auaiag- soeise^-. Häälikuliselt lähedane en lätikeelne ou-

žõt, kuigi laenamist ei saa nentida. 

!S$Ü ' ' • 
I , , „ , „ 
Vers pr. rerseb, terz, rera (IrSal rare, rerz pr. 

21 
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varzub, verxub) Bittern, beben, erschüttert werden (LDW, 132); 

kllmaat aibäd^veržjbaD (LW, 479) 'Külmast hambad värisevad'; 

ver*5B / ku rlstlygSn urn kiima (Sr) 'Väriseb, kui inimesel 

on külm'; vanadSn veržapjpS Identsest (Kl) 'Vanadel väriseb 

pea iseenesest'; veri, тем, ab е-led tui ein da verstub (VL, 

260) 'Värise, värise, haavaleht, tuul elad väristab'. 

Verb veri? (vrd. e väriseda, sa värlstä) on tuletatud 

enamatopoeetilisest tüvest, mille kooa liitega saab taastada 

kujul värise-. 

Kokku on registreeritud järgmised 12 i-liitellst aona: 

bejidšS, dgria, gil(d)ža, glgbijiy gläuiS, gräbia, kerö, kibžS, 

mgria, mudia, neria, tsüža, verza. Koib nad on onoeatepoeeU-

list päritolu ning väljendavad keetvat tegevust. Kõik 12 ver­

bi kuuluvad keeletarvitusse, 10 on olemas 3jögreni-Wiedeman­

ni sõnaraamatus, puuduvad keria ja kibia. Verbid lähtuvad äL-

gupärastest tüvedest, sõnadel gräbžž ja tžužS en lähedased 

vasted läti keeles, sõnad bgndiS, derii, gil(d)eS, glebi?* 
« ,A •> ,, ——— ——— ——. 

gläbza. gräbza algavad helilise kulusilllga, kuigi sugulas­

keeltes vastavad verbid on helitu algu«klusiiliga. Onoaato-
1 9 

poeetilistes verbides on b, d, £ eona alguses ootuspärane.' 

Sufiksi varasemaks kujuke saab taastada --ise-. mis on 

aluseks nii b- kui ka iks-liitele. Mitmed verbid esinevadki 

kõrvuti enao-vähem samas tähendusesi beindža je bamikea, 

gil(d)ža ja giliksa. gräbi? ja kräbiksS. meri» ja тегЬсв§~ 

жиг ike 5, nerža ja neriksa *> nurlkšä. 

52830-sõnalise kaasaegse liivi keele teksti nnalüüs kin­

nitab, et tarvitamlssageduselt reastuvad sõnad järgmiselt: 

veri» (3), derža (1), gil(d)E9 (1), meržS (1). 

Ö L  ü h e n d i d  

EMÖ - Das Evangelium Matthäi in den östlichen Dialect 

des Livischen zum ersten Male Ubersetzt von dem Liven 

9 E. N. S e t ä 1 ä , ÄH, lk. 4. 
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В .  P o l l a a n n ,  L e a d e n  1 8 6 3 ;  P  =  К * S T  Т А  Р г .  Д .  K r e w t s -

waldi aim. Kir j andu ami m вод! fondide liiri materjalide mapid 

(*); PU - Penno-ugrietloa, 2, Tartu Riikliku Ülikooli Toime­

tised, 382, Tartu 1976; GU, = L. P о s t i , QreadeUge der 

livlachen Lautgeechlchte.- Suomalais-ugrilalsen Seuran Telel-

tuksia LUU. Helsinki 1942; JL=P. Dsmberg, Jee*-

klel lugdebrantSs sküol ja knod pierast, I. Helsinki 1935; 
LDW = P. J. Wiedemann, Jeh. Andreas 5jõgren's Ge­

sammelte Schriften, IIjj. St. Petersburg 1861; LP = EHSV ТА 

Pr. В. Kreut «waldi aim. Klrjandnnmauseuml axhiirraamatukegn 

liiri keele fondid; jfi-P. J. Wiedemann, Job. And­

rea« SjSgrem's Gesammelte Schriften II-j-. 3t. Petersburg 1861; 

iZrli - ajaleht "Lirll", nivd 1, 1931; 12, 1932; 3, 1935t är 

- K .  S t a l t e ,  L i r e  l õ l õ d ,  T a l l i n n a  1 9 2 4 ;  L T  =  1 .  I i ­
lilt e , Lilrliaieiä tekstejä. - Sueaealaisen Klrjallisuu-

d e n  S e x i r a n  T o i m l t u k s i a  2 7 6 .  H e l s i n k i  1 9 6 4 ;  L W » L » K « t t a -

n e n , Lirlsches Wörterbuch mit grwmaatisches einleltung. -

Lexioa Societatie Pernio-ögricae, V. Helsinki 1938; HS = I/ij-

suomen eanakirja, I-III, Perroo-Helsinkl 1966; PÜA - T. L e h-

t 1 в а 1 о , über die primären ururaliechen ableitungs-

sufflxe. - Suomalaie-ugrilaisen Seuran Telmltuksia, ТЛГГТ, SeL-

slnki 1936; RA = Randalist ajgarantes 1933 Ijgasten. Hlga 1933; 

ÜLS -L.Kettunen, Untersuchung aber die 1Irlsche 

spreche, Tartu 1925; UI - Di testament, Helsinki 1937; VL -

=0. Loorita, Volkslieder des Liren. - ftpetatud Eesti 

Seltsi Toimetused, ШШ, Tartu 1936; |Н « & H. S e t ä 1 ä, 
Yhteleouomalainen Hänmehlstorle. Helsinki 1890. 

e - eesti keel; eL - lõunaeesti murre; Ii = liiri keele 

Ire murrak; Kl «= liiri keele Kolka murrak; Kr - liiri keele 

Koatrõgl murrak; krj • karjala keel; krjA • karjala keele aa-

nuee murre; kr .IL = karjala keele lüüdi murre; IrSal = liiri 

keele salatsi murre; Mn = liiri keele Mustannmme murrak; Ps » 

= liiri keele Plza murrak; Saa - eesti keele Saarde murrak; 

sn = soome keel; Sr = liiri keele sTlrrogi murrak; Trr • eesti 
keele Tarvastu murrak; Se = eesti keele setu murre; Va = lii­

vi keele Väide murrak. 
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Э. В Я А Р И 

/Тарту/ 

ДИЗСКИЕ ГЛАГОЛЬНЫЕ СУФФЖСЫ -ш*г ж -ж-

В ливском языке встречается всего 7 глагольных суффик­

сов, продуктивность которых различна. Относительно малопро­

дуктивными являются суффиксы -ad— и По письменным, 

рукописным и устным данным, с помощью суффикса -ad- образо­

вано 22 глагола, а суффикса - 12 глаголов.,,- Все 

-глаголы выражают переходное действие, a i-глаголы - про­

должительное действие как ономатопоэтические слова. 

Суффикс -nd- исконный и в более древней форме реконст­

руируется в виде *-at«. «-uta. Суффикс -5- также исконнкнй, 
возникши из из которого образовался также -ikž. в 
начале некоторых глаголов выступают >,d,£, но это законо­

мерно в ономатопоэтических словах. 

Из 22 ad-глаголов 11 входят в активный словарный сос­

тав, 11 в пассивный. Всего 20 основ исконного происхождения. 

В глаголах laikandS и «arggndg основа заимствована из ла­

тышского языка. Все i-глаголы относятся к активному слова­

рю. 

Анализ текстов /55830 слов/ показывает, что наиболее 

частотными являются: I/ ad-глаголы rakaad» •» rikaadj 'гово­
рить', aaland» 'красть', qpaadS 'тонуть*, ja&adS 'руко­

водить', aSrgaadS 'истлевать', okaaS 'рвать'; 2/ ž-глаго­

лы те'ггЗ 'дрожать', dcria 'громыхать', glid(ž)Ž 'зве­
неть ', вегва 'грохотать'. 
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Б .  V ä ä r i  

(Tartu) 

DB LIVISCHBt VBRBALSUFFIXE -ad- TTOD -j-

Zusamaenfas e.u n g 

In der lirlachen Sprache gibt ее 7 Verbalsuffire von 

untereehiedlichen Produktivität. Verhältnismäßig gering ist 

die Anzahl der durch -nd- und -ž- abgeleiteten Verben. Auf 

6rund der echriftlichen, handschriftlichen und mündlichen 

Materialien und Angaben sind ait dem Suffix -nd- 22 Verben 

gebildet worden, mit dem Suffix -j£- 12 Verben. Alle Verben 

auf den Suffix -nd- bezeichnen eine translative, auf Suffix 

-£- aber eine anhaltende Eaturlaute nachahnende Tätigkeit, 

sind also 4er Herkunft nach onomatopoetische Wörter. 

Das Suffix -nd- ist genuin, seine frühere Fora ist 

-ise-, die auf die Grundlage für das -iks- bildet. Mehrere 

Verben mit dem Suffix -ž- beginnen mit dem stimmhaften Ver­

schlußlaut b, d, £, was in onomatopoetischen Wörtern als 

lautgesetzlich anzusehen ist. 

Von den Verben auf -nd- stehen 12 im Sprachgebrauch, 12 

sind passiv geworden. 20 Verben haben genuinen Stamm, wäh­

rend der von Verben lal kanda tuid märgande aus den baltl-

aohea Sprachen stammt. Der Stamm der Verben auf -i- ist ge-

nuia und die Verben sind auch heute gebrauchlich. 

Die Sextanalyse ergab fltr diese Verben der Gebrauch­

shäufigkeit nach folgende Reihenfolge: 1) Verben auf -nd-: 

rekandS rikand? »sprechen», aalend» »stehlen», ugand? 'er­

trinken', .iuond? 'fuhren, leiten», aflritandS 'faulen', oksn? 

•sich erbrechen'; 2) Verben auf -z-г verži 'zittern', derza1. 

dröhnen', gll(d)ža 'klingen, klirren', me'fza.' domnern' . 

- 161 -



SISUKORD - ОГЛАВЛЕНИЕ 

Sessõna J 

P. A 1 v г е, Lauaestruktuuri arengust uurali keeltee. 5 

П. А л в p e, 0 развитии структуры предложений в ураль­

ских языках. Р е з ю м е 19 

Р. А 1 V г е, Vana kirjakeele lõunaeestilist kusiaonu. 20 

П. А л в p e, 0 южноэстонских вопросительных словах в 

раннем литературном языке. Резюме 26 

Р. А г i a t е, Deutsche Lehnwörter im Wotlachen ..... 27 

П. А р и с т э, Немецкие заимствования в водском язы­

к е .  Р е з ю м е  3 8  

3 .  К .  И в а н о в а ,  О б о б щ а ю щ и е  с л о в а  п р и  о д н о р о д н ы х  

членах предложения в марийском языке 39 

Z .  К .  I v a n o v a ,  G e n e r a l i s i n g  W o r d s  t o  H o B O g e n e o u s  

Meabers of the Sentence in the Mari Language. 

В u в в a г у 50 

А. К ю H H а п, Русские лексические заимствования в 

южносамодийских языках (XIX - нач. XX вв.) 51 

А .  K ü n n a p ,  V e n a l a i e e t  l a i n a a a a a t  a t e l a a a e o j e d i s s a  

(1800-luku -г 1900-luvun alku). T i i v i s -

t e 1 в в 66 

Л .  Ф .  М а р к и а н о в а ,  0  м о р ф о н о л о г и ч е с к и х  ч е р е д о ­

ваниях гласных на морфемном шве карельского про­

изводного глагола 67 

L .  Р .  M a r k i a n o w a ,  ü b e r  d e n  a o r p h o n o l o g i  s e h e n  

Vokalwechsel ab der Morphemjunktur der karelischen 

a b g e l e i t e t e n  V e r b s .  Z u s a B B e n f a s -

s u n 78 

К. M о к а н ь, Методика обработки лингвогеографиче-

ских карт венгерской диалектологической школой... 79 

К. М о к а а у, Zur Methodik der Bearbeitung der sprach-

geogrephisehen Karten durch die ungarische dialek­

t o l o g i s c h e  S c h u l e .  Z u s a B B e n f a s a u n g .  8 4  

P .  P a l B e o s ,  I n e s s i i v  k a r j a l a  D j o r ž a  m u r r a k u s  . . . .  8 5  
П .  П а л  ь м е  о  с ,  И н е с с и в  в  д е р ж а н с к о м  г о в о р е  к а р е л ь ­

ского языка. Р е з ю м е 93 



Г .  Н .  Р о м а н о в а ,  П р я д и л ь н а я  и  т к а ц к а я  т е р м и н о л о ­

гия в коми языке 94 

G. N. R о в а п о v а, Spinning and Weaving Terminology 

in the Komi Language. S u в m а г у 102 

Б. 111. Загуляева, Морфологические особенности 

прикильмезских говоров удмуртского языка ЮЗ 

В .  Z a g n l j a e v a ,  M o r p h o l o g i c a l  P e c u l i a r i t i e s  o f  

the Kiine z River Dialects of the Udmurt Language. 

S a m m a г у 110 

Б. Ш. 3 а г у л я е в а, Сочетания фонем в прикильмез­

ских говорах удмуртского языка III 

В .  Z a g u l j a e v a ,  C o m b i n a b i l i t y  o f  P h o n e m e s  i n  

the Kilmez River Dialects of the Udmurt Language. 

S u в в a г у 123 

L .  T  r  e  i m a n ,  P r a n t s u s e  k e e l e s t  p ä r i n e v a i d  s õ n u  

toidumajanduse alalt eesti kirjakeeles 17--19» sa­

jandi kuuekümnendate aastateni 121 

L .  T r e i m a n ,  W ö r t e r  f r a n z ö s i s c h e r  H e r k u n f t  a u f  d e m  

Gebiete der Ernährung in der estnischen Schrift­

sprache vom 1?. Jh. bis zu den sechziger Jahren des 

19« Jh. Zusammenfassung 135 

Г .  В а л и т о в ,  0  с у б ъ е к т е  д е е п р и ч а с т н ы х  к о н с т р у к ц и й  

в марийском языке 136 

G. V а 1 i t о V, On the Agent of participle Construc­

tion in Mari. S u m в a г у 145 

E. V ä ä r i, Liivi verbišufiksid -nd- ja -i- 146 

Э. В я a p и, Ливские глагольные суффиксы -nd- и -ž-. 

P e 3 ю M e 160 

E .  V a a r i ,  D i e  l i v i s c h e n  V e r b a l s u f f i x e  - n d -  u n d  - ž - .  

Z u s а ш m e n f a s s u n g 161 



IsvsEraTl̂ iff̂ iŜ  
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